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t i l  Brug

for

) i

Ellevte Bind.

Kisbenhavn 1787. 

T r yk t  paa Gy l d e n d a l s Forlag,
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I n d h o l d
af

-et ellevte Bind af Skuespil.

^sediceerne, i fem Akter, a f Brandes. 

Den dove Elsker, i ro Akter.

Scapins Skalkestykker, i rre Akter, af
Molieve.

Crispin Lakei og Doktor, i rre Akter, af
Hauteroche.

Den virkelige Viise, i fem Akter, af Se-
daine.

Adjutanten, i tre Akter.

s
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Komoedie i fem Akter
af

Hr. Brandes.
Oversat

ved

M . Rosing.



Personerne.
L o re n zo M e d ice s , Hovedet for Familien, 

6onfg lon iere cli A u iliit is  og Ridder.
L e rd in a n d o , hans S o n .
C a m illa ,  Lorenzos Gemalinde.
G u il l ie lm o  p a z z y , Hovedmanden for 

de Sammensvorne.
T h o m a s io  S o d e r in i ,  General for 

Tropperne.
Lcrsare p e tru c c i,  Medlem a f det store 

Naad.
B e re n ta n i,  en SlcegtNing a f Lorenzo, 

og een af de Sammensvorne.
A n to n io  d i V o lte r ra ,  Sammensvoren.
M s n ts e c , ligesaa.
B ia n c o ,  een a f Lorenzos Betjente.
En S o lda t.
En Arrestforvarer.
En Opvarter.
(Naadsherrer.)
V a g t.
Sammensvorne Betiente.

H r. Musted.
—  Pre isler. 

M ad . Nose.

H r. Schwarz.

—  Thessen.

—  A re n d s .'

—  Urberg.
—  Elsberg.
—  Rosing.
—  Kemp.
—  Gielstrnp.
—  Bech.
— Saabye.

Scenen er i  Florenz.



F o r s t e  Ak t .

F o rs te  S c e n e .  
Antonio di Volterra. Montsec.

V
BA
KAN

Volterra
( i  det han kommer ind), 

begribeligt! Montsec! D u  her? 
lade D ig  see i Florenz?

Montsec.
Forsi et S psrgsm aa l, V o lte rra !

i---

D u  vover at

I  Mailand
var D u  min Ven —

V o lte rra .
Ogsaa i  Florenz er jeg det. Forlang B e v i is !

Montsec.
Nok. M in  Fader — D u  kiendte ham —  En 

M and /  fuld af M od  og K r a f t ; han talede for R et og 
F rihed, han streed for den, og denne M and blev he
rover sine Godser, erklceret årelos, og forviist Landet.

Volte rra .
S l ig t  er ikke nyt i  Florenz.

A  2 M o n tz



Montsec.
Den Pukvardige kom halv dsd, stiv af Kulde, 

udtteret af Hunger t i l  mig i M a iland . Jeg ssgte at 
trsste og pleie ham i hans Alderdom ; men Forestillin
gen om den S ka m , den yderste Armod —  Efterret
ningen om hans bedste Venners Henrettelse —  min 
M oders D sd  —  bcrsvede ham fsrst hans Forstand, 
og endelig hans L iv. —  H vorfor mener D u ,  jeg nu 

er i  Florenz?
Volterra .

K o m , V e n ! En M a n d , som D u  —  D og, 
hvo rtil a lt det? D u  e r, M ontscc! m it Venskab, m in 
Fortrolighed vcerdig.

Montsec.
D e t tanker jeg.

Volterra .
Og nu en Lcrgedom! —  G uillie lm o Pazzy —  

D u  kiender ham? —
Montsec.

M eer —  meer —

V olte rra .
G uillie lm o er beffcemmer, som D u ;  hans H ierte 

brander a f H evn , som D i t .

Montsec.
H a ! velkommen!

Volterra.
Lorenzo Medices synes vel at misbillige sine For- 

sldres G rum hed, at ville godtgiore den Uret —^

, Montsec.
Godtgisre? —  O !  om han var retfcerdig soM 

en G u d , blev han dog en Mediceer! M ee r! meer!

Vol-



r.

Mc d i c e e r n e .  5-
 ̂ ' .

Volterra .
S aa tcenker ogsaa Pazzy. Han har bestukket at 

hevne saa mange tappre Florentiners uskyldig udgydede 
B lod  paa Lorenzo og hans S s n ,  og ved en dristig 
Handling at gisre en uformodentlig Ende paa dereS 
M a g t. A ltin g  er fcrrdigt. Jeg er her i  den Hensigt, 
for med ham og nogle andre Venner —  Jeg hsrer 

nogen —  Maastee — D e t ec ham.

Anden Scene.
Guillielmo Pazzy. De Forrige.

V olte rra
(gaaer Pazzy i Mode).

S ig n o r ! —  (han taler forst hemmelig med ham, og 

ender hsit.) K o r t ,  den modigste M and . For hans Re
delighed staaer jeg inde.

Pazzy
( t i l  Montsec).

Deres Haand! E r De underrettet?

Montsec.
Om det vigtigste., S ig n o r ! —  om Deres Had 

t i l  Mediceerne.

' Pazzy.
, I  M orgen , haaber jeg, skal De vcere hoevnet.

( t i l  Volterra) Tropperne ere i Anmarsch; just nu faaer 
i jeg B u d . —  Kun Taugshed, koldt B lo d . Folg kun 
 ̂ mine Befa linger! og uden M irake l skal ingen G ud 

E kunne redde dem. —  H ar V errn tan i vseret her?

s Volterra.
A Endnu ikke.

I « z P arry .



Pazzy.
Han hav Befaling ar lokke Soderin i uformerkt §

herhid, en aammcl veerdiq oa v ig tig  M and. Jeg v il 1
forssge at faae ham paa vor S ide .

Volrerra.
De bchsver kun at erindre ham om hans uskyldig ^

henrettede S o n  — Jeg undrer, at De ikke for lange r
siden har tcrnkt paa der.

Pazzy.
D et var lcrn^ min Hensigt; kun maatte jeg fsrst Z

lade min P lan  blive moden, naar jeg vilde, den ffulde r
gisre In d try k  paa en M and a f hans Tcrnkemaade.

Volrerra.
De har re t; men — Hvordan staaer det med 4

B a n d in i?  H ar han indaaaet Forbundet?

Pazzy.
Han er nu een af vore vigtigste og ivrigste T il-  ri 

hcengere. Jeg lovede ham min D a tte r.

Volrerra s studser).
B a nd in i —  jeg troede Berentani —

P a z z y  (smilende).
Klogffab fordrede at smigre saavel Berentani, 

som den overmande forelskede Ferdinands Medices, med 6 
Haabet, og at indrage enhver af dem t i l  min Fordeel, 
for at lokke Mediceerne i Garnet. M en Gabrielle er n
egentlig Prisen for en M and af prsvet M o d , som rr
har giorr sig fortient af Fcrdrenelander; og Berentani jr 
er ikke den M a n d , som viser sig i saa fordeelagtigr Lys. .k

Volrerra.
Jeg tomkte dog —  Hans h id til viiste I v e r  —

Pazzy.



Pazzy.
Jeg klender min M a n d , V o lte rra ! troe m ig, 

var ikke hans Kierlighed t i l  Gabrielle —  denne be- 
romte Iv e r  var for lange siden kold. A lt  meer end 
eengang har jeg fortryde det.

V o lte rra .
Han kommer.

Tredie Scene.
Berentani. De Forrige. (S trax  derpaa) So-

derini. En Dpvarter (som bringer VUN og

G las, og gaarr bort).

Berentani (ilende).
S oderin i —

P»«Y.
Gesvindt, mine Venner! I n d  i  dette Sideværelse! 

Eders Narvarelse vilde hindre ham fra at tale f r i t .
(Volterra og Montsec gaae)

Berentani
(aabner Osren, vgraaber:)

F a tte r! hvorhen? Dette Kammer er mindst
besat.

Soderin i
( i  det han kommer ind).

Jeg ssgde Dem.

A h ! god M orgen , S ode rin i! Ogsaa D e ! Kan 
man dog eengang krasse Dem i Se lffab?

Soderin i.
Berentani trak mig herind. Han var tsrstig.

A 4 Bcren-



Berentani.
V i  gik hist op og ned a f Alleen og snakkede —

(han setter sig og drikker) A  propos, Pazzy! Vred >

D e  N y t?

P a iiy .
Og hvilket?

Berentani.
Den unge Poggio er grebet paa Grcrndserne a f z

Neapel. I  Gaar ganste sildig bragte man ham r
herind.

Pazzy.
D e t har jeg hort.

Berentani.
Den D om , som strax, efter at Oproret var stil- r

le t, blev faldet ooer ham, stal efter Gonfolonierens i
B efa ling  fuldbyrdes i  M orgen.

Pazzy.
S aa  hastig?

Berentani.
Efter den nye Forordning, som forst i  Dag tid lig  j 

blev publiceret, har han ikke det ringeste Haab.
Pazzy.

A tte r en ny Forordning?

Berentani.
Den starpeste, som nogen T id  er seet. Her har 2 

jeg just et A ftryk  t i l  Gonfoloniereu.
(Han giver den t i l  Pazzy.)

Pazzy (laser).
D e n , som bliver grebet i  O p ro r, eller den, som r> 

med M a g t scetter sig imod Rettens Efterssgning —
D e n , som stiuler Oprorere —  som ved Nattetider bli- rj 
ver truffen bevabnet —  har forbrudt sit L iv —  —

H u m ! !



H u m ! hum ! (giver Berentani Forordningen igien) Og 

Anledningen?
Berentani.

S aav id t jeg veed, blot Forsigtighed for at fore
bygge flere Uroelighcder. Den kan have sin N y t te ;  
men med den unge Poggio handler man for haardr. 
Hans Forbrydelse er nu nasten g lem t; og overalt saa 
syndede han mere a f Overilelse, end a f Forsat.

D u  tanker for blsdhiertet, min V e n ! Netten 
maae have sin G ang , uden Hensigt t i l  Personer, T id  
og Omstandigheder.

Berentani.
D esvarre ! det har den ogsaa. —  Lorenzos over

drevne Strenghed er ikke mindre frygtelig end hans 

Formands Grusomhed. Han eftergiver ingen noget.
Soderin i.

Jeg har prsvet det.

Pazzn.
Jeg gad dog vide, ifald der tilstsdkes een af 

hans Venner saadan en Ulykke, om han ogsaa da vilde 
haandhave Retten saa nsiagtig.

Soderini.
Jeg tv iv le r hs ilig .

Berentani. '
S n a rt skulde jeg troe det. Han havde Aarsag 

nok hos Dem t i l  at formilde Dom m en, saavel i Hen
sigt t i l  Deres Fortjenester som S la g rffa b , og dog var 
der ingen Barmhjertighed. Deres reneste D s n  maatte^ 
t i l  det.

Soderin i.
Berentani!. intet om der!

A  5 ' Pazzy.



Pazzy.
De har ret, S o d e r in i! Erindringen af saa skræk

kelig en Scene smerter. M en oprigtig ta lt !  Kan man 
vel i vore Dage tale et O rd , uden at stede an paa 
saadant noget? Ncesten enhver Familie er mishandlet. 
D e t var flet intet Under, om der paa ny blev op- 
spundet en Sammenrottclse. j

Berentani.
Hvad hielper det? D e t mcdiceiffe Aag er alt for 

tu n g t; det nedtrykker endog den modigste.

Pazzy.
. M en hvo har sat Mediceerne t i l  Herre over os? 

Hvo gav dem M agten t i l  at bersve os vor Formue, 
myrde vore B s r n ,  og troede os under Fsdder? Vore 
dumme slaviske Forfadre. Ere v i pligtige t i l  at op
fylde det, som Feighed indgik, og M agten tiltvang sig?

Soderini.
De taler som en agte Republikaner. M en hvor

t i l  nytter denne Iv e r?  I  det h-ieste t i l  at skaffe 
Dem en Galdefeber paa Halsen.

Pazzy.
D er forbandede florentinske Phlegma! Her krybe 

de omkring med halv aabne S ine og gabende M unde, 
og floebe paa det mediceiske A ag , t i l  S ielen gaaer dem 
a f Livet. Saaiedes deres B s rn ,  og saa maae deres

Dsrnebsrn. Fy ! fy ) hvilken Skam !
Berentani.

M en hvorledes skal man kunne afhielpe dette Onde?
Pazzy. '

D e r t i l hsrer rig tig  nok M od og Kiekhed; dertil 

behsves M a n d , og ingen Florentinere. ^
Sode-



Soderin i (opfarende).
Behoves der B e v iis , G u illie lm o ? Jeg er -en 

Florentiner.

, Pazzy.
Jkkesaa, M a n d ! V i  ere overbeviiste. M od  fei- 

ler D ig  ikke.

Soderini.
M en Dumdristighed.

Pazzy.
Kiekhed, V e n ! Den Dumdristige styrter sig

blindt i  Fordærvelse. Den kiekke M and vover med
Fornuft.

Soderin i.
Hensigten, Pazzy?

Pazzy.
H id t il havde jeg ingen; men —  dersom der t i l 

bod sig en Lejlighed —  De var just saadan en M and, 
S ode rin i, som kunde underststte den gode S ag . Paa 

det dsdeligste kroenket, fornærmet —

Soderin i.
P iin  mig ikke, Pazzy.

Berentani.
M en det synes, F a tte r , som man bruger disse 

S p o re r, for at hidse Dem t i l  at tage een eller anden 
Beslutning.

Soderini
(kaster et foragteligt B lik  t i l  Berentani).

s Pazjy.
-7 V i  ere begge Mediceernes afsagte Fiender; v i
, have begge den billigste Aarsag t i l  Hevn. Lorenzo 
zL Medices bersvede Dem Deres S o n , hans Formand

Pedro



Pedro Medices drabte min Broder. Hvad mener De, 
V e n , om der tilbsd sig en Lejlighed —

Soderin i.
Ikke  videre, Pazzy. Ingen  saadan Fortro lig

hed; jeg kunde ellers misbruge den.

Berentani.
En M a n d , som Soderin i —

Soderin i
(med Foragt og Bitterhed t i l Berentani:)

S p a r De kun Deres V iis d o m ! —  Jeg hader 
Tyranner, Pazzy. Jeg forbander Lorenzos S treng 
hed; den bersvede mig min S o n  —  men jeg mis- 

kienbcr aldrig mine P lig te r. Forlad Dem derpaa.

Berentani.
F a tte r! Deres fsrsts P lig t  —

Soderin i
(ceiser sig hidsig, og siger t i l  Berentani:)

To Ord t i l  D em , Herre. D e t Menneske, som 
under Venskabs M a ffe  sviger sin V e lg isre r, er en 

utaknemmelig årelos Bedrager. Finder De Dem tru f
fe t,  fornarm et, saa er jeg t i l  Deres Tieneste.

Pazzy.
S o d e rin i! —

Soderini.
De besidder min Agtelse, Pazzy, men Lorenzo 

Medices m in T ro ffa b ; den har jeg svoret ham t i l .  
Tank paa Deres Broders E nde lig t! V og t Dem. Jeg 
er den fsrste, som overgiver Dem t i l  Retten.

Pazzy.
S o d e rin i! De forstod mig uret. M in  Hen

sigt —
Sodes



Soderin i.
Lad sårr vcrre, Pazzy. Vidste jeg noget For

rådene, vilde jeg aabenbare det. N u  kirnder jeg kun 
Deres H ad; det tiender hele V erden; det har jeg r il-  

falles rncd Dem. Lev ve l!
(tzan gaaer.)

Fjerde Scene.
Pazzy. Berenrani,

Pazzy.
Ved G ud ! en a rlig  M a n d ! kun a lt for cerlig for 

mine Hensigter.
Berenrani.

Jeg fryg ter- at han gaaer t i l  Goufoloniercn.
Pazzy.

Han gav sit Ord —

Berentani.
M en hans blinde Zver —  hans Had mod mig 

For desto mere Sikkerhed v il jeg heller fslge ham 
langt fra.

Pazzy.
G is r  hvad De v il.

Berenrani.
Jeg er paa Hieblikket hos Dem.

(Han ffynder fig bort.)

Pazzy.
En reneste S oderin i for tyve saadanne modlsse 

Skabninger! (han salmer Dsren og kalder) M m e H er
rer ! Marken er f r i .

Femte



i 4  M e d i c e e r n e .
i ''
Femte Scene.

Volterra. Montsec. Pazzy. Srrax
derpaa Opvarteren.

Volrerra.
S aa  fortredelig, S igno r?

Pazzy.
Forgieves! En cerckier M a n d , men ogsaa M e 

diceerne slavisk troe. -
Volte rra .

D s var dog vel forsigtig?
Pa;zy.

D e t kom overalt ikke rit nogen Erklcering.
Opvarteren

(kommer og sia-r t il Pazzy:)
S ig n o r ! Ferdinands Medices —

Pazzy.
Lad ham komme ind. (Opvarteren gaser.) Jeg i 

har ladet ham bede ved min D a tte r ar komme herhid.
Volterra .

M en —

Pazzy.
Bekymre De Dem kun ikke. Jeg maatte vcere r 

v is paa, han kom i A ften.

Siette Scene.
Ferdinando Medices. De Forrige.

Pazzy.
Kom ncermere, unge M a n d ! V i  ere alle gode z

Venner. — M in e  H errer! jeg har den ZEre at fore- r
stille Dem den unye Ferdinando Medices, en vardig j

S s n  a f Gonfolonieren.
Ferdi- r



Ferdinands (bukkende).
M in e  H errer! —

Pazzy.
. Uden Omstændigheder. —  H vo r kommer De fra?

Ferdinands.
Jeg var nu just i  Deres P a lla is , S ig n o r !  oz 

fik at vide, De var her.
Pazzy.

Uden T v iv l a f m in D a tte r.
Ferdinands.

J a ,  S igno r.
Pazzy.

Hvordan staaer det sig? E r Deres Fader endnu 

bestandig egensindig?
Ferdinands

(trcrkker paa Skuldrene).

Pazzy.
Jeg begriber ikke, hvad han v il.  E r det Had?

E r det M is tro e ?  D o g , det vcere hvad det v il.  E r 

han haard nok t i l  at miskiende sin S s n s  Lykke, saa 
tanker jeg billigere. Jeg har lader Dem komme, m in 
kiere Ferdinands, for at tale med Dem derom'. M in  
D a tte rs  mange Friere falde mig besværlige; for at 
forebygge flere Overhamg, er jeg nodt t i l  at gisre et 
V a lg . De kiender a lt mine Hensigter. Jeg agter 
Dem som en M and af Fortjenester; jeg elsker Dem 
som min Vens S s n . D e t staaer t i l  D e m , at be
stemme Gabrielles Skiebne.

Ferdinands.
S ig n o r! Deres Godhed —

Pazzy.
Elsker De endnu m in D a tte r , Ferdinands?



Ferdinands.
Om jeg elsser hende?

Pazzy.
G odt. .D e r ferier allsaa in te t, uden at opfylde 

Deres og min D atte rs Ansse saa snart som mucligk. 
Jeg venter Dem i Aften for at fuldbyrde, i nogle 
Venners Ncervcerelse, Forlovelsen.

Ferdinands
, (synes forlegen).

Pazzy.
D e t er Dem dog vel ikke ubehageligt?

Ferdinands.
Ubehageligt, S ig n o r?  Deres Godhed for mig 

overgaser alle mine Forhaabninger —  Kun Luskede 
jeg —

V olte rra . -
V og t Dem, Ferdinands, for at gisre den mindste 

Indvending. Deres Lykke beroer paa dette A icbliks 
Beslutning.

Ferdinands.
Jeg er fa rd ig , dersom kun m in Faders S am 

tykke —
V olte rra  (som for).

Dersom det er Dem v ig t ig t,  at komme i Besid
delse af Deres Elskede , saa betcrnk Dem ikke. De veed 
ikke, hvad der er i Gicere.

Pazzy
(med en paataget Misfornoielse).

V o lte rra ! hvo rtil ssal det? De forncrrmer mig. 
( t i l  Ferdinands) S ig n o r! det er langt fra m ig , jeg v il 
paatvinge Dem min D a tte r. E t O rd , J a  eller N e i, 
og m it V a lg  er g jort.



Ferdinands.
Forlad m ig ! D e t var Raseris, ak beternke st'g 

et A icb lik. M in  Lykke, m it Liv bcroer derpaa. T i l 
lad mig allcnc, at jeg endnu engang maae tale t i l  m in 
Fader derom. Maaffee lykkes det mig at bevoege ham, 
at overvinde hans ubillige Fordom. M en bliver han
endnu ved sin Egensindighed, godt! saa har jeg op-

*

fy ld t min P l ig t ,  og da skal in te t holde mig tilbage.
' Pazzy. -

D e t staaer t i l  Dem. M in  Beslutning er fa tte t. 
M in  D a tte r er Deres i A fren , eller aldrig. Og nu 
nok, S ig n o r ! Jeg har Forretninger.

Ferdinands.
Zeg iler herfra, og i Aiebiikket er jeg hos Dem

igicn.
Pazzv.

Om en Time finder De mig hiemme.
(Ferdinands gaaer.)

Syvende Scene.
Pazzy. Volterra. Montsec.'

Pazzy.
Han er just i  den Forfa tn ing , som jeg snskede.

!. Hans Fader v il ved dette nye B ev iis  paa min Hen- 
» givenhed blive desto sikrere. G iver han ham ikke f it  
- Samtykke —  Ligemeget! Den forelskede N a r flyer
Z da vist tilbage i den med Noser skiulte Afgrund.

Volterra . '
M en ifald imod vor Formodning hans Lydighed 

n mod hans Fader formanede mere end hans Kierlighed
r t i l  Gabrielle? I fa ld  —

D Pazzy.



Paz;y.
Saasnart han undgaaer vore Hensigter, bliver 

han uformerkc opsnappet.

V olte rra .
Han spiser i  Almindelighed t i l  Aften hos Sena

tor Pekrucci.

P ^zy .
Jeg veed det. Just derfor indbed jeg ham t i l  

ru ig , for ikke at gaae glip a f ham.

Ottende Scene.
Berentani. Ncgle Sammensvorne.

Berentani
(hemmelig t il Pazzy).

V i  have in te t at befrygte. Soderin i gik lige
hiem.

Pazzy.
Endelig ere v i samlede, mine V enner! Hieblik- 

ket, som ffa l bestemme vor Skiebne, ncrrmer sig. D e t
«r nsdverydigt, at give Eder Efterretning om vor

, . . . .

Sags lykkelige Fremgang, om dens ncervcerende For
fa tn in g , om de M id le r ,  v i maae bruge for at udfore 
den hastig. Jeg er vis paa, at enhver af os v il ind
ser dens B illig h e d , oss mied samlede Krcefter forsvare 
den. En M e s  Interesse foreener o s : Mediceernes 
Undergang. A t  give B ev iis  paa deres Tyrannis var 
overfisd ig t, da enhver af os, meer eller m indre, finder 
pet uudslettelig indgravet i sin B a rm . Her tales om 
H e vn , Frihed —  om fcelles Lyksalighed, som v i med 
sorernet M od ere fcerdige at tilfcrgte os. M en t i l  at

»pnaae



opnaae dette store M a a l,  udfordres ikke allene Tapper
hed, men en fuldkommen indbyrdes T illid . For at 
opnaae dette, er det nsdvendigt, at v i endnu engang, 
ved en fcelles hellig Eed, forbinde os uoplsselig sam
men. Ere De far-dige d e rtil, mine Venner?

D e Sammensvorne.
V i  ere fardige.

Pazzy.
N u  vel! (han tra tter sit S va rd ) Dette S v a rd  

—  det var min Broders —  De kiendte ham som 
Frihedens ivrige Forfægter, men ogsaa som et ulykke- 
liar Offer for Mediceernes Grusomhed —  Felger m it 
Exempe!.

(Han lcegger sin tzaand paa Svcrrdet. De Saml- 
mensvorne ncrrme sig, og lcrgge deres Han- 
der dcrpaa.)

Pazzy.
Forbandet vare den, som ikke fagter for fcelles 

Frihed og Fadreneland! Forbandet vare den, som 
lader sit S v a rd  synke, fsrend vore Venners B lod  er 
hevnet, Florenz fr ie , og ingen Mediceev tilbage! 
S v a rg e r, Venner!

D e Sammensvorne.
V i  svarge.

Pazzy.
Dette S v a rd  igiennembore den, fom bryder sin 

Eed, som viger feig tilbage! Hans Legeme brandes, 
og Asien spredes i Lu ften , paa det ikke en Tanke maae 
blive tilbage om den F ordsm te /

D e Sammensvorne.

Pazzy.

D e t sire!



' P^zzy.
S a k ,  mine Venner! nu kan intet stille vs. Og 

»u t i l  Udfsrelftn. D e t var daarlig t, at lade saa vig. 
r ig t et Foretagende, som vores, komme an paa et blot 
T ilfa ld e ; det var m in ulykkelige Broders Feil. Jeg 
staaer inde for Anfsrerens M o d , men ikke for de Un- 
dergivnes Standhaftighed. Saa megen Hengivenhed 
diste end vise, saa kan dog ofte faa Fcige drage den 
hele Hob af de modigste Krigere efter sig. For at 
have denne F ryg t, betrygge os mod Forræderis, og 
forebygge alle ulykkelige T ilfa ld e , var en fremmed 
H ielp nsdvendig. Jeg har sorger derfor. M in  Ven 
Fabio lader mig i dette B rev vide, at han ved N a t
tens Frembrud v il vcere her med et tilstrækkeligt A n ta l 
pavelige Hielperropper. For nu at nytte denne B i 
stand, har jeg bestemt denne M id n a t t i l  T im en, hvor
på« vort store Forehavende stal udfores. Jeg stal 
ved et sikkert B ud  strax lade vore Allierede vide, at 
de paa samme T id ,  eller ogsaa lid t fo r ,  maae ncrrme 
sig Byen. D e , V o lte rra , benicegtiger D em , naar 
Klokken siaaer, Ponen mod P is a , for at staffe hans 
Tropper lettere Indmarsch. D e , B a n d in i, tager De
res Post paa det store Torv. D e ,  P edro , maae paa 
samme T id  med et rilstrakkcligt A nta l Bevabncde trange 
ind i  det Mediceiste P a lla is , og besatte der, imedens 
Berentani opofrer Lorenzo t i l  vor Hevn. Ferdinands 
Medices er i  Aften indbudet t i l  m ig , under Paastud 
a f cn hsitidelig Forlovelse med min D a tte r. Montsec 
fa tte r sig ved S iden af ham, og i  det S ieb lik , jeg 

drikker hans Faders S ka a l, steder han ham Dolken i
H ier-



Med i cee r ne .  - i

Hierter. Jeg tcenker, Udfsrelsen v il ikke falde Dem 
tung.

Montfec.
A t oppebie Timen v il falde mig tungest, S ig n o r.

Pazzy.
N u  veed enhver sin P l ig t ,  og maae heller ikke 

forssmme at opmuntre sine Underhavende dertil. Klok
ken i  o ere alle Hsvdingerne indbudne t i l  m ig. Og nu 
nok! Z rg  gaaer, for endnu at giore nogle fornsdne 
Anstalter. Farvel, t i l  v i fees, mine Venner!

(tzan gaaer.)

Niende Scene.
Volterra. Berentani.

Volterra
(trcekker Berentani tilbage).

Elsker D u  Pazzys D a tte r?
Berentani.

H vilke t Spsrgsm aal!
Volterra .

H ar D u  Faderens Samtykke?
Berentani.

Han gav mig sit O rd.
Volte rra .

D r iv  paa, at faae det opfyldt endnu i  D ag.
Berentani.

Hvad v il det sige?
Volterra.

In te t  videre. D u  tiender mine Forbindelser. 
M en  som Ven ffyldte jeg D ig  denne Advarsel; nyt 
den, og vcer forsigtig.

(Han gaaer.)

B z  Tiende



T i e n d e  S c e n e .
Berensani (Ene).

Hvad er det? Skulde Pazzy — ffulde Ga- 
brielle selv handle trolsst? Uden Zlarsag gav Volterra 
ikke dette V ink . Jeg skielver —  dersom —  —  Jeg 
maae underssge det, og vee D ig ,  Pazzy! bedrager 

D u  m ig .

Ende pak den forste Akt.

> Anden



d-W—̂ «-N^"  ̂ ---d r  v>»

A n d e n  A k t .
/

E t Vcerelse i  det Mebiceiske P a lla is .

F o r s t e  S c e n e .
Berentani c-a-n-).

Hvilken dievelst Opdagelse! Gabrielle —  som jeg 
>ovede Liv og alt fo r ,  i  en B and in is  Arm e? A ltsa
skulde det voere m it Haab? D e t skulde vare Frugten 
a f min TrolsSheL? H a ! Falske! D in  D a tte r var 
P rise n ! Kun Tanken om at eie hende kunde forlede 
m ig ! S k ie lv ! D in  Skiebne er i mine Hsendsr. Og jeg 
betcenker m ig ? Hvad er nu min Lon? Utaknemmelighed! 
Foragt! Tabet af det, som jeg elskede hoiere end a lt i  
Verden! Maaskee min fuldkomne Undergang! —  Og 
jeg betcenker m ig? Jeg kan endnu nole? B o r t ,  M ed
lidenhed ! Jeg styrter ham, styrter min Medbejler, redder 
m it L iv, og faaer min G abrie lle ! —  Og hendes Fader? 
Om Svcrrd eller Sygdom befordrer min Hensigt, er 
ligemeget. N o k , naar kun ikke Gabrielle opdager den 
Haand, fvm styrter ham. —  Dette Hoved stal ikke 
mangle paa P laner —  tcenkt og udfort —  jeg eller 
min Fiende —  Hvem kommer? Gonfolonieren.

Anden



Anden Scene.
Lorenzo Medices. Berentani.

Lorenzo.
Jeg har ladet ssge ester D em , Berentani! E r 

Forordningen, publiceret?
Berentani.

I  Morges a lt ,  S ig n o r! —  Her er et A ftryk.
Lorenzo

(tager det og lsber det igiennem).
Godt. (> det han giver det tilbage) M in  M istanke,

som gav Anledning t i l  denne ffierpede Forordning, var ! 
ikke uden G rund. Nogle Linier fra en nbekiendt Haand < 
bekrcester den. D er tales om en ny Sammenrotteise, 
og raades mig at vcei e forsigtig. H e r , lcrs! (han gi- ,
ver Berentani B illetten, som laser den for sig selv.) D e t z

er ssrgeligt, at man med al sin M ildhed maae finde r 
Utaknemmelige, at man noesten med M a g t bliver tvnn- -
gen t i l  ar fslge den strengeste Retfærdighed. (E fte ra t l
Berentani har lcrst) Kiendcr De Haanden?

Berentani.
Ikke  saa ganffe. H ar De ellers ingen M istanke r 

t i l  nogen?
Lorenzo.

In g e n  grundet M is tanke ; vel Formodninger. Dog, ,
v i ville ikke opholde os dermed; de kunde trcrffe man- r
gen oerlig M a n d , og det var Uret. —  M en Forsig- r
lighed, er nsdvendig. Zeg har derfor udsat Sp ioner, ,
og jeg haaber —  Hvo kommer?

Berentani
(seer ind i Scenen).

S ignora .
: Loren- r



Lorenzo.
Meget ubeleiligt —  Gaae De im idlertid hen oz 

overgiv denne Forordning r il Overdommeren, og meld 
ham , at jeg v il have den paa det nsicste efterlevet. 
M en De maae komme snart tilbage.

Berentani.
I  Sieblikket, S ig n o r !

(Han gaaer.)

Tredie Scene.
Camilla. Lorenzo.

Camilla.
Forlad m ig , Lorenzo, ifald jeg forstyrrer D e m ! 

Den gamle Poggio var just nu hos m ig , og bad mig 
paa sine K like om min Forbon. Han svor, at hans 
S o n  var uskyldig; han er bleven hidset t i l  den ulykke
lige Tvekamp ved de skammeligste Fornærmelser. Han 
havde aldrig i  S inde at drcrbe sin Modstander.

Lorenzo.
Den Elendige! Hvad nytter Retfærdighed, naar 

den rasende Unge kan foragte den? F o r, enhver For
nærmelse, den maae vcere grundet eller ikke, selv fordre 
Erstatning.

Camilla.
M en saa mange andre for ham fik dog Forladelse.

Lorenzo.
Forbandet vcere den M ild h e d , som t i l  S ta tens 

' Skade, t i l  Dommerens S ka m , taaler saa mange p rir 
>! vilegerede Misdcrdere! Jeg har ikke i S inde at troede 
U i  disses Fodspor. Jeg giver ingen Forordning, som 
i  B  5 ikke



ikke er b illig  og S ta ten  n y tt ig ; men Vee ogsaa dem, , 
som med Forsat overtråde den mindste!

Camilla.
Jeg indseer, hvor nsdvendig Lovens Strenghed <

ofte er. M en  Poggios Duel ffede jo under Deres l
afdsde Broders Negiering, og i den T id  —

Lorenzo.
Ikke  hans D u e l, ikke hans Modstanders D o d —  

hans M odvarge, da man vilde tage ham fangen, og j 
som tienre t i l  Paaffud for h iin t ulykkelige Opror —  
den Omstændighed, at han, som den unge Soderin i, ^
soreenede sig med Forraderne, det styrter ham, og j
udelukker ham fra al Naade.

Camilla.
M in  G ud ! E r der da intet M idde l?  —  Op< i

rorets T ider ere nu forbi. Omstændighederne have for- ?
andret sig.

Lorenzo.
M en ikke hans Forbrydelse. Den unge Soderin i j 

var langt mindre stra fffy ld ig , og han blev fordsmt.
Hvad kan da Poggio vente?

C a m i l la  (noget bitter).
D e havde ogsaa kunnet formilde hans D o m ; det z

stod jo blot t i l  Dem.
Lorenzo.

Kun ikke i en T id ,  da her var O pror. D ette  -
opfordrede Lovene t i l  at vaage; th i den mindste E fter- r
givelse vilde da vare et V ink  t i l  nye Dumdristighe- ^
der —  Nok, C am illa , troeng ikke mere derpaa! Den r
eengang foeldede D om  er uigienkaldelig.

Camil-



Camilla.
Saa er han da forloren! Hvad skal jeg sige?

. Hvordan skal jeg bringe den ulykkelige Fader denne
> Efterretn ing? HanS Fortvivlelse —  O , Lorenzo!
i dersom der endnu er nogen M ulighed, saa form ild De--
> res S trenghed! Ogsaa D e er Fader —  Vetomk,
> . om vor S s n  giorde os saadan S o r g ------

Lorenzo.
A ld r ig ! —  Og var det saa, jeg vilde fole den 

l i  sin hele S tsrre lse , men jeg ffulde dog lade Retten 
I have sin Gang. '

Camilla. >
Nm ueligt! De kunde ------

Lorenzo.
P iin  Dem ikke med saa usandsynlige Forestillin-

> ger! Netfoerdigheden straffer kun Misdcedere; og jeg
s smigrer mig med, at eis et Monster paa D yd  og Net-
j ffassenhed i m in S e n .

Fierde Scene.
Bianco. D e Forrige.

Bianco.
Naadige H erre ! En Ubekiendt, indsvsbt i  en 

!> Kappe, flyede mig denne B i l le t ,  for strax at overlevere 
Dem den.

Lorenzo
l (brcckker den, og lcrser for fig selv).

Pazzy —  Volterra  —  Berentani —  ( t il Bianco) 
. / H vo r er den Fremmede?- i /

E B ianco.



Vianco.
Han gik i  Aieblikket bort igien.

Camilla.
Hvad feiler D em ? —  De synes forstrækket.

Lorenzo
(med en paatagen Ligegyldighed).

Uden Aarsag. Jeg vidste det a lt. D e t er Uro- »> 
ligheder — som —  ( t i l  Blanco) H vor er min S s n ?

Bianco.
For nogle Siebiikke siden gik han hen t i l  Pazzy, 

formodentlig for at underrette sin Elstede om Deres 
Samtykke t i l  hans G ivterm aal.

Lorenzo
(heftig t i l Blanco).

Gaae, lob , kald ham tilside! Han maae i A ie- ^ 
blikket komme t i l  mig.

Bianco.
D e t stal stee, S ig n o r. (han v il gaae.)

Lorenzo.
B ianco!

Bianco.
Naadige Herre!

Lorenzo.
Fvrst t i l  m in S s n  —  og saa t i l  Soderin i. Han e

rnaae ogsaa stynde sig. Jeg venter ham med yderste r
Utaalmodighed.

(Bianco gaaer.)

Camilla.
Dette crngstelige —  O ,  Lorenzo! fortiener De- r 

res Camilla ikke mere T il l id ?



Lorenzo.
Veer De kun ro lig . M a n  taler vel om en Sarrr- 

menrottelse, men den e r, som jeg seer, a f ingen Be- 

1 tydenhed. .
Camilla.

Om en Sammcnrottelse?

Lorenzo.
D er cre nogle M isforns iede, som jeg med liden 

? M o ie  skal vise tilbage t i l  deres P lig t .

Femte Scene.
Bcrenkani. De Forrige.

Lorenzo 
( t i l  Berentani).

D e t er godt, at De kom. ( t i l  Siden) C am illa ! 

? Taugshed! D e t svrige overlader D e t i l  m in Omsorg.

Camilla.
Hvad gaaer der for sig, Lorenzo?

Lorenzo:
In te t ,  in tet a f V igtighed. Jeg staaer Dem inde

_

ft for al Fare, siger jeg Dem. Gaae De kun. Dersom 
§ Ferdinands kommer, saa send ham strax ind t i l  m ig.

Camilla.
Jeg v i l ;  men —

Lorenzo
( lid t fvrtreden).

Lad mig nu vare , jeg beder Dem.

(Camilla gaaer.)

Slette
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Siette Scene.
 ̂ Lorenzo. Berentani.

Lorenzo.
H ar De bessrget, hvad jeg bad Dem ?

Berentani.
Ord t i l  andet, S ig n o r.

Lorenzo
' (med et ssarpt B lik ).

B erentan i! om jeg var saa ulykkelig, at jeg hid- rsi 
t i l  havde forsdt mine Velgierninger paa Utaknemme- -rr 
lige; om jeg var nsdt t i l  at drage Retfærdighedens tzn 
hevnende Svcerd allcrfsrsi mod mine noermefte Paa- r»r 
rsrende?

Berentani (truffet).
S ig n o r! allerede for lcenge siden havde jeg be- »sg 

.sluttet —  havde jeg i S inde ------
Lorenzo.

Hvad feiler Dem ? H vorfor forskroekkes D e ?  5s

Zeg v il ikke haabe -----
Berentani

(kaster sig for hans Jodder).

Lorenzo.
Hvad v il det sige? T a c l!

*

Berentani.
En Betingelse, S ig n o r ! og jeg aabcnbarer Dem 

det afskyeligste Forrsdcrie.
Lorenzo (opbragt).

Ulykkeligt! saa er det sandt?

Berentani.
Betingelsen, naadige Herre!



Lorenzo.
Tael! tael! —  M m  S o n , hvor bliver han af?

Berentani.
Forladelse, H erre!

Lorenzo.
Faaer ingen Forbryder.

Berentani.
Jeg er den kun halv. Kierlighed forforts mig 

t i l  Forsatret; men. min Anger forekom Ndfsrelsen.
Lorenzo.

tzr det saa, da er det D ig  forladt. —  Tael!
Berentani

(giver ham et Skrivt).

Lorenzo
( i  det han terser).

G u d ! hvilken Fare! —  Ogsaa Hielpetropper? —  
(han ringer) E r der ingen?

Syvende Scene.
De Forrige. E» Bcrient.

Lorenzo
( t i l  Bclienten).

§ H u rtig  t i l  Senator Petrucci! (han siger ham nor
r -et i Oret) Og naar Raadet er samlet, saa lad m ig i  
r Sieblikket faae det at vide.

(Betienten gaaer.)
Lorenzo.

Zeg havde alt faaet et V in k ;  men hvor kunde 
i  ^  j^T troe det? M in e  egne Paa'rsrende! M in e  fo ttro r 
l E ligste Venner! Pazzy! dette Monster paa Netfardig- 

j  H hed! Den Forrader! N n  begriber jeg Aarsagen t i l
hanS



hans Tienstfcerdighed, det hastige Samtykke t i l  hans tz 
D atte rs og m in S ons Foreem'ng.

Bercnkani.
En herlig S na re ! Han lovede ogsaa mig sin n 

D a tte r —  M en for alting i Verden, S ig n e r! lad 6-
ikke D e ressS sn  vide noget af denne Hemmelighed! !
Gabrielle er ham a lt ,  og han er saa overdreven ind- 
taget a f Pazzys formeente Redelighed, at han ikke 
vilde troe saadant Forrcederie, om saa hans egen Fader n  
bevidnede det. Forst maae alle de Sammensvorne ta- »r 
ges fangen, for at retsierdiggisre min Klage ved de »c 

Skyldiges egen Vekiendeise; og saa —

Lorenzo.
T ys ! jeg horer nogen! —  M in  S o n  —  V e l! N 

ve l! der er een S o rg  m indre! t i l  Berentam) Gaae 
ind i  m it Kabinet. Jeg kommer siden.

Beremani.
M en -— '

Lorenzo.
Jeg veed hvad jeg har at g is re .' Gaae!

Berentani gaaer.)

Ottende Scene.
Lorenzo. Ferdinando.

Lorenzo.
Jeg har ventet D ig  med Utaalmodighed, m in nj, 

S s n !  V a r D u  hos Pazzy?

c Ferdinands.
Ja , min Fader.
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Lorenzo.
Visse Omstændigheder, som jeg fs r  ikke eftertcrnkte, 

tvinger mig t i l ,  endnu i  nogen T id  at udscette D in  
Forecning med Pazzys D a tte r.

Ferdinands.
Udscette? De gav mig jo Deres O rd -7-

Lorenzo.
D e t giorde jeg ; men nu tager jeg det tilbage, 

l siden jeg har grundede Aarsager dertil, 
z Ferdinands.

Aarsag t i l  at tage Deres Ord tilbage?
Lorenzo.

I  Morgen ffa! D u  faae dem at vide. Zeg haa
ber, at D u  nu h e ri, som stedse, v i l  vise D in  ssn- 
lige Lydighed.

Ferdinands.
M in  Fader!

Lorenzo.
In g e n  In d v e n d in g ! Jeg fordrer Lydighed.

Ferdinands.
Lydighed? O , m in Fader! den koster m in R o

lighed, m it L iv . Dersom De vidste ——  ,
Lorenzo.

L id t Tvang —  ikke andet. N ok, det er nsdven- 
digt, at D u  uden K n u r, uden den ringeste Modsigelse 
underkastes D ig  min Befa ling .

Ferdinands.
M en Aarsagen —  Aarsagen, m in Fader!

 ̂ Lorenzo.
 ̂ D u  kiender mig som en M a n d , der ved enhver 
> af sine Handlinger tager Fornuften og den strengeste 
 ̂ Retfærdighed i  Naad med sig. Og nu nok!

! C Ferdi-



Ferdinands.
H a ! jeg seer, begriber a l t ! En Uvcrrdig har be- 

tient sig a f m in Fraværelse, udspreedt Usandhed, og x 
ved de skammeligste Bagvaskelser undergravet min Lykke. .i

Lorenzo.
Hverken Usandhed eller Bagvaskelse —

Ferdinands.
Ganske v is t! ganske vist! De er fs r t  bag Lyset, 

m in Fader! Berentani —  han forlod just Værelset i  i
det jeg kom ind —  —  Ogsaa ham har Hensigter paa o,
Gabrielle. De har betroer ham min Lykke, og han —  -
Troe ham ikke, min Fader! Misundelse og Jalousi Hi
taler af ham. D e t var Usandhed; aabenbar mig den! ! r
Jeg v il brskamme ham ; jeg v il giore ham t i l  Skamme sn
sor den hele Verden.

Lorenz o.
Forblindede! D n  veed ikke —  Gaae og siet D i t  Ui 

S in d  i, Rolighed! I  Morgen skal D u  faae alting Hu 

at vide.
Fcrdinando.

I  D a g , endnu i D a g , eller aldrig. —
Lorenzo.

D u  misbruger min M ildhed.
Ferdinands.

N e i,  min Fader! N e i! jeg kan ikke tilstcede, at la 
man saa skammelig bedrager Dem. Jeg iler —

Lorenzo.
H vorhen?

Ferdinands.
T i l  m in , t i l  Deres V e n , t i l  Pazzy; jeg v il Uv 

kaste mig for hans Fsdder; han skal. bevidne Dem m; 
mm Uskyldighed, sin Redelighed, sir Venskab —

L o m i-



Lorenzo.
Ubesindig«! Op paa D i t  Kammer, til jeg kalder 

D ig- Uden Modsigelse!
Ferdinands«.

A h ! grusomt! Og De er Fader? De havde 
t aldrig en Faders H ierte. N e i,  De er Lorenzo M e- 

dices! S tre n g , ubarm hjertig, fsleslos imod alle N a 
turens Fornemmelser! De fortjente at ha*e en S s n , 
som uden Anger styrtede sig a f den ene Forbrydelse i. 
den anden

M in  Fader! —
Lorenzo.

A d lyd , eller fryg t for min V rede!
Ferdinands.

H a ! den ned rige .S k ic lm !
Lorenzo.

H vad ! D u  vover
(Han ringer.)

(Bianco gaaer.)
Ferdinands



l.
>'

-

Z
s's

P.

1

sl

Lorenzo.
Forvovne !

Ferdinands.
M in  Fader ! G u d ! hvad giorde jeg? M in  § 

Fader! t ilg iv  m ig ! t i lg iv  en fo rtv iv le t S s n !  Ikke  s
T ro d s ; h iin  ondskabsfulde Bagvaskers List ophidsede s
m ig. Han misbruger Deres Godhed, bedrager Dem n 
paa det skammeligste, rover mig G abriclle, uden hvis L 
Besiddelse jeg ikke kan leve —

Tiende Scene.
Vagten. Lorenzo. Ferdinands.

Lorenzo.
Fsr ham op paa hans Kammer, og bevogt ham. .r

Ferdinands.
M in  Fader! hvordan? De —  De selv? N u  uj 

ve l! N u  ve l! jeg —  adlyder. Kun min Frihed, 
min Frihed, og jeg v il forsege —

Lorenzo.
Ikke  saa, Ubesindige! Jeg maae forsikkre mig §j 

D ig .  Fser ham bort!

Ferdinands.
M in  Fader! hsr m ig !

Lorenzo.
Fser ham b o rt, siger jeg. ,

(Ferdinands fores bort af Vagten.)
Lorenzo tallene).

Den Ulykkelige! —  D e t gier mig ondt for ham! ?n
M en det er nsd^endigt. Hans ubesindige Aabenhier-

lighed,



tighed, hans blinde I v e r  vilde udsoette kaade ham vg 
mig for den yderste Fare.

Ellevte Scene.
Soderini. Lorcnzo.

S oderin i.
D ig n o r ! De har ladet m ig kalde.

Lorenzo.
S o d e rin i! V e l,  ve l, at De er her! Kom ind 

med mig i  m it Kabinet. Jeg har Befalinger at give 
D em , som det haster med. K om !

(Han gaaer, og Soderini folger ham.)

Ende paa den anden Akt.

(  Z



L r e d i e  Ak t .

F o r s t e  S c e n e .
' Berenrani. En Soldat.

Berenrani.
-» )^ u , hvordan staaer det?

Soldaten.
Den Fangne er borte, S ig n o r !  allerede for en e

halv Time siden.

Berenrani.
Han gik dog t i l  Pazzy?

> Soldaten.
Lige derhen. Jeg giorde det, som De havde ke- »i

falet m ig , og gav ham at forftaae, ar jeg og m in ri
Kamerar let kunde lukke et A ie , dersom han vilde ri
gisre sit. Han begreb strax vo rt T ilb u d , kastede sin r>
P ung  paa B o rd e t, og ilede bort.

Berenrani.
G o d t! godt! S e e d e r. (han giver ham Penge.) (  

Gaae n u , og sorg for Eders Sikkerhed.

Soldaten.
V i  have vore S m u th u lle r, S ig n o r.

(Han gaser.)

Anden n
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A n d e n  S c e n e .
B e r e r i lm n  (allene).

Lykkelig! —  Den Forrcedrr! Ncesten havde han 
paa ny opbragt sin Fader imod m ig , og jeg havde vce- 
ret forloren uden Redning. N u  er Raden t i l  D ig ,  
Elendige! Enten et Offer for Pazzys Raserie, eller 
for Retfærdigheden. Gaaer S oderin i hastig nok t i l-  
vcerkS, befries jeg ved eet S la g  fra to frygtelige M ed- 
beilere, og hevner mig med det.samme over PazzyS 
TrolsShed. —  Hvem kommer? Lorenzo? Uden 
T v iv l har han faaet sin S ons F lug t at vide. Zeg 

maae undvige ham.
(Han gaaer.)

Tredie Scene.
Lorenzo. Bianco.

Lorenzo
(overm ande sorlkrcrkket).

Han er borce!
Vianco.

Z a ,  naadige Herre! og Vagten med. ->
Lorenzo.

Gaae! ls b ! i i l !  —
Bianco.

Hvorhen, naadige Herre?
Lorenzo.

T i l  Pazzy —  N e i ! ikke t i l  Pazzy. —  E r 
Soderin i a lt borte?

Bianco.
S oderin i?



Lorenzo.
D u  har ret. D u  vecd ikke —  M rn  mm Kone, 

vred hun hendes S o n  har taget Flugten?

Bianco.
Zea troer det ikke. H un var nu just i  F«rd 

med at lcrgge stg t i !  H vile .

Lorenzo.
Zkke et O rd —  B ianco ! ikke et Bogstav, hver

ken t i l  hende eller nogen i  Verden. Gaae! kald B e
rentani h id !

(Bianco gaser.)

F j e r d e  S c e n e .
Lorenzo Lallene).

S ikkert lober han sin Undergang i  M o d e ./ 'D e n  
Ulyksalige veed ikke, tiender ikke Faren. Havde jeg 
aabenbarer ham den, han vilde have underkastet sig 
mine B e fa lin g e r.— G u d ! Maastee hcrve de i dette 
A ieblik Dolken imod ham! Maajkee har man alt 
myrdet ham!

Femte Scene.
Berentani. Lorenzo.

Lorenzo.
B erentan i! m in S o n  har taget Flugten, og Vag

ten med ham. Uden T v iv l t i l  Pazzy, t i l  Pazzy, 

som just nu — Gud! hvordan stal jeg redde ham? ^

Beren--



Berentani.
Fat D e m , S ig n o r ! S oderin i er lcenge siden 

afsted. Han fulgte for hastig t i l ,  at de kunde be
slutte noget.

Lorenzo.
V e l!  ve l! M en  —  naar de ses S o d e rin i, naar 

de blive Faren vaer, naar Fortvivlelse og Naserie be
mestre sig Forbryderne? —  O , Verentan i! havde jeg 
dog forkastet Deres R a ad ! havde jeg aabenbaret ham 
Faren! Han havde vist hsrt Fornuften, og v i havde' 
nu alle varet i Sikkerhed. —  M en —  hvad bier D e 
paa? Maaffee er det endnu T id . Lsb! S s g  at 
komme Soderin i i  Forvejen! Kald m in S s n  tilside, 
og i i l ,  flyr saa tilbage med ham i  mine A rm e ! Fork, 
so rt, Berentan i!

Berentani.
De betanker det ikke, S ig n o r. V ilde  den for

blindede Ferdinands, som hader mig saa h s it ,  som 
kiender mig som sin M edbeilcr, og nu endogsaa holder 
mig for sin vcrrste Ficnde, vel troe mig paa m it blotte 
O rd? V ilde han folge mig saa v il l ig ,  som jeg er t i l  
at redde ham?

Lorenzo.
Utaknemmelige! Jeg tilgav Dem. Burde D e 

ikke forssge a lt?

Berentani.
Smerten aftvinger Dem det ufortiente N avn . 

Zeg har stedse lige t i l  h iin t ulykkelige A ieblik —  be- 
viist Dem en ubrsdelig Troskab, og v il ogsaa i Frem
tiden bevise den. M en overvei selv

C 5 Loren-



Lorenzo.
Berentan i! B erentan i! Deres rolige Stemme 

ved mm S m erte , Deres kolde B l ik ,  Deres hele O p
førsel —  —  Bee D e m , dersom min M istanke er 
grundet!

Berentani.
Naadige H erre ! Deres Bebreidelse —  —  M ed 

Gloede vilde jeg, for at giendrive Dem og overtyde 
Dem om min oprigtige Tcenkemaade, opofre D rm  m it 

L iv . M en ssaledes som det nu staaer imellem Deres 
S s n  og mig —

Lorenzo.
E r det nu T id  t i l  at tcenke paa det, n u , da 

m in S s n  er i den yderste Fare? Z i l !  red min S s n !  
vg jeg v il troe Dem.

Berentani.
D et er for silde, S ig n s r !  for silde. S oderin i 

er allerede for meer end en halv Time siden borte. 
Hvordan et det m uelig t, at naae ham? Dersom al
ting lsber vel a f, saa maae han snart voere her med 
Rebellerne. D e t er a lt over M id na t.

Lorenzo.
Ulykkelige! hvorfor troede jeg D ig ?  Kunde jeg 

vente mig andet end Troelsshed a f D ig ?  B o r t !  fo r
lad m ig ! S k ie lv , dersom min S s n  —  Hvad er 
der? Hvilken Tummel! Berentani!

Berentani.
Den noermer sig —  op a f Trapperne —  en 

Mcengde T r in  —  Soderin i bringer vist de Fangne.
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Allerede?
Lorenzo.

Berentani.
Her kommer han.

Siette Scene.
Soderini. De Forrige.

Soderini.
D e Sammensvorne, S ig n o r !

Lorenzo.
H vor er min S o n ,  S ode rin i?

Soderin i.
D e maae have havt E fte rre tn ing , th i v i tra f 

-em i fuld Beredskab. T i l  Lykke, at deres Under
givne vare sluttede inde paa det .store T o rv ,  ellers 
havde v i havt en haard S t r id .

< Lorenzo.
H ar De truffet m in S o n ?

S oderin i.
S ig n o r! jeg har g iort m in Skyldighed. D e 

Fangne ere uden for. D e t v il komme an paa Deres 
Befa ling —  , *

Lorenzo.
S o d e rin i! De v il ikke svare paa m it S porgs- 

maal —  Lever min S o n ?

Soderin i.
Z a , S igno r.

Lorenzo.
Og De kunde angste m i-  saadan? —  H vo r 

er han?
Sode-



S oderitii.
Befaler D e at seende Fangne?

Lorenzo.
Hvad v il det sige? S o d e rin i! jeg skielver.

Soderitii.
H v o rfo r, S ig n o r?  For Forrcedrrne? E r De 

ikke i  Sikkerhed nu , da de ere tagne fangne? E r 
Florenz ikke frelst?

Lorenzo.
V e l! Lad dem komme! O ! S o d e rin i! S o d e r in i!

Soderin i
( t i l  Bercntam).

Gaae De lid t tilside, unge Herre! Endog i Lcen- 
ker maae Pazzy vare frygtelig for en M a n d , som D e.

(Han aabner Dsrcn og vinker.)

Syvende Seene.
Pazzy. Volterra. Montsec. Ferdinands 

Medices. Sammensvorne. Vagt.
De Forrige.

Lovenzo
(seer sin Son i Lcruker, og ssriger ovrrlydt).

M in  S s n !

Soderini.
Hvordan staser der Dem an, S igno r?  Han 

har holdt sig brav. Han har fcegtet som en M edierer; 
kun Skade, for den urette S ag .

Lorenzo.
Ulykkelige!

Pazjy.



P a z z y .
N u ,  Lorenzo! hvorfor saa nedsiaget? D u  hak 

jo D ine Fiender i D in  M a g t. N u  kan D u  jo rugls 
dem med al den S t r a f ,  som den mediceiffe Netsier- 
dighcd finder for godt.

Lorenzo.
Utaknemmelige! D u  vover endnu —

Pazzy.
S e lv  i Lanker vover jeg at forhaane D ig !  D ig , 

Medierer! M ed et eenest. B l ik  at saare D ig  t i l  D in  
inderste S ie l!  Taabe! kunde D u  bilde D ig  in d , at 
jeg koldsindig vilde taale m in Broders og saa mange 
tappre Mcrnds offentlige Henrettelse? Forbandet vcere 
m in onde Skiebne, der ikke vilde underststte min gode 
V il l ie  kil H e v n ! D o g , m it Forehavende maatte 
gierne vane mislykket, naar jeg kun kunde drage D ig  
(med et truende B lik  t il Berentam) kunde drage den For

rader, som bedrog os, med i Graven.

Monrsec.
Trsst D em , S ig n o r! Hans S s n  er forloren. 

Han forbandt sin Skiebne med vores.

(Lorenzo viser den yderste Grad af Smerte.)

Pazzy.
H a ! tag imod min Tak, unge M an d ! D in  Taa- 

belighed giver os i  det ringeste een Hevn. —  —  

Hvordan staaer de t, strenge Dommer? V i l  man og« 
saa handle saa retfardig her?

Volter-



4 6 M  e d i c e e r n e.

Volrerra.
Nepve. D er er hans S s n !  Mediceerne fo r

domme kun S oderiner, Poggioer, Montscccer, Paz- 
zyer —  —

(Lorenzo, ude af sig selv, med alle Kiendetegn 
paa en stum Fortvivlelse, gaaer bort. 
Bcrcntani folger ham.)

Ottende Seene.
De Forrige, undtagen Lorenzo og Berenlani.

*

Pazzy.
D e gaae, de Afskum! H a ! vare ikke disse 

Lcenker ------

Ferdinands
(overmande bestyrtset over Pazzys Tale og Adfcerd).

Pazzy! Pazzy!
Pazzy.

Ncegt det ikke, Ferdinands! D u  giorde redeligt 
D i t  dertil. V i  ere alle V idner t i l  D in  Kiekhed,

D in  gode V i l l ie ,  og S oderin i er V idne t i l  D i t  M od .

Ferdinands.
Pazzy! D u  selv —

Pazzy.
J a ,  jeg selv anklager D ig ,  som en Rebel mod > 

D in  H erre , som en Forrader mod D ir  Fædreneland.
M in  S a g  er retfterdig. Zeg var dsdelig forncrrmet; ; 
jeg fordrede Erstatning. For mig blev D in  Fader :
stedse en Tyran —  for D ig  blot en rerfcrrdig Dommer, ,
dersom han ellers v il handle retfærdig og tilkiende D ig  § 

den fortjente S tra f .  M en jeg haaber, Soderini v i l  j
ikke ' -



ikke mangle at cegge hans Retfærdighed saalange, t i l  

han opfylder sin P lig t .

Niende Scene.
.

Camilla. De Forrige.
Camilla. »

H vor er m in S o n ?
Soderini.

H e r, S ig n o ra !
Camilla

(ile r hen t il ham, men farer forlkrcrkkct tilbage).
Z  Lcenker? -

Soderini.
Endnu nogle T im e r, og saa er han ikke mere.

Camilla.
M in  S o n ?

Soderini.
Deres S o n ,  S ig n o ra !

Camilla.
Hvad siger D u ?  .

Pazzy.
Formodentlig Sandheden, dersom Retfærdigheden 

ellers ikke trceffer paa nogen A fv e i, hvorhen Domme
ren kunde forvilde sig.

Camilla.
Afsindige! hvad v il det sige? Tae l!

Soderini.
S ig n o ra ! i  M orgen v il De faae det at vide 

nu er det for silde, ( t i l  Vagten) F o rt!
Camilla.

H o ld t! (omfavner sin S sn) M in  S o n ! jeg doer!

Ferdi-

« .

/



Ferdinand o.
M in  M o d e r! (med fravendt Ansigt) G u d ! G u d ! 

hvad har jeg g jo rt?

Pazzy.
H a ! Hevnens hsiesie T rium ph , Venner! ------

Saadanr et S y n !  —  H ar Doden endnu Bitterheder?

S  od emu
( t i l  Vagten).

G is r  Eders P .lig r!
Camilla.

B arba re r! han er min S o n ! Lader mig beholde 
m in S o n !

Soderini.
Forgieves, S ig n o ra ! Han maae bort i  Fcengsel.

Camilla.
M in  S o n !  '

Soderini. -
Han er en Forbryder, som de andre."? B o r t  

med ham!
Camilla.

Forbryder? A ld r ig ! Bedragerne!' fordoms B e 
drageris! For at hevne D ig ,  Elendige! opdigter D u  
denne Helvedes Ondskab; men det ffal ikke lykkes D ig .
Jeg —  jeg paatager mig at forsvare ham.

Soderini.
For Netten, S ignora?  N u  maae han i Fsmgsel.

( t i l  Vagten) A d lyd !
Camilla.

? Tilbage ! tilbage! V ov det ikke!
Ferdinands

( t i l  fin Moder)-.
Lad mig vare. S l ip  mig.

Camil- rv
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Camilla.
Hvad ! D n  selv —

Ferdinands.
Jeg maae; jeg er strafvardig. Ikke  Soderin i —

M in  Afsindighed —  M in  blinde Z ve r —  S l ip
m ig ! jeg nraae — (han river sig ud af sin Moders Arme.)

(Vagten forer Ferdinands og de ovrige 
Fanger bort.)

Camilla
(iler ester Ferdinands).

M in  S s n !  M in  S s n !

Soderini
(holder hende tilbage).

M ed Tilladelse, S ig n o ra !

Camilla.
Tilbage! Jeg stal folge —  jeg maae med ham.

Soderini.
Zkke saa, S ig n o ra !

Camilla.
Hvad? M ed M a g t?  Hvem giver D ig  den 

? R e t, Forvovne?
Soderini.

Deres Gemal, S ignora. Han befalede mig at
1 tage Forbryderne fast, og scette dem i sikker Forvaring.
2 Jeg har opfyldt min P lig t .

Camilla.
! Forrader! hvad har min S s n  forbrudt?

Soderini.
' Han har flygtet t i l  Oprsrerne, har sat flg op 

ri imod Retten, trukket sit S v a rd ,  og ved denne D um - 
4 dristighed gjort sig deelagtjg i  deres Forbrydelse.

D  Camis-



Camilla.
M i n  S s n ?

Soderini.
Hans Dom er allerede fceldct a f hans egen Feder.

D er feiler kun Naadets Bekræftelses derpaa, for ve) < 
Vsddelen at lade den fuldbyrde.

Camilla.
Skrækkeligt!

Soderini.
M a n  maae stikke sig i  Taalmodighed, som jeg H 

maatte. Ogsaa min S s n  — Han var min S s n , ^  
S ig n o ra ! m it elstede B a rn , min Alderdoms ecneste si 
S rs t te ,  ogsaa han blev grebet med Rebellerne, han n 
blev ogsaa straffet med .dem; hun ubarmhiertige Dom- rs 
mer havde ingen Medlidenhed. M in  S s n , min ecneste si 
S s n , maatte i min Narvarelse rakke H a ls ; et .ftug —  — 
og hans Hoved stsi for mine Fsddcr. — N u  kan m 
De trsste D em , S ignora.

(Han gaaer.)

Tiende Scene.
Camilla <aiicnr).

Grusomme! M edynk! M i t  Hierte ssnderflides —  — 
hun synker ned paa en Stoel) O ! min S s n !  (efter rr: 
nogle Oieblik springer hun forfardet op) M an  fsrer ham m» 
bort! —  Omgiven af en Skare blodgierrige Vagters! !s: 
—  Endnu kaster han et B lik  t i l  m ig ! H u ! nu be- -sil 
stiger him S ka ffo tte t! Han vakler —  han synker —

Dsdde- --S(



' Bsddelen hoever alt A x e n ! N u  —  holdt inde! (hun 
synker paa ni) hen, vg siger, efterat hun er kommen lidt t i l  
sig selv iglen:) Skrcekkelige B illede ! B o r t !  bo rt! - -  
Endnu lever han! M en hvad? Z  Fcengsel — dsmt 
ti! dode! Og jeg er her endnu? Jeg iler ikke, for 
at redde ham fra Undergang? —  B o r t !  t i l  hans Fa
der! Jeg maae redde ham, eller dse med ham.

(Hun gaaer.)
/

Ende paa den tredie Akt.



F j e r d e  Ak t .

Fsrste Scene.
Lorenzo. Petrucci.

Lorenzo.
^ l a g  mig ikke mere, P e trucc i! D e t forsamlede 
^  Naad maae bestemme hans Skiebne; jeg kan ikke 

—  Jeg fsler det; m it H ierte forraadcr mig, det taler 
for Forbryderen. Gaae! gaae! — Dersom De rister
m ig , m in 2Ere og Netfcrrdighed ------

P e tru c c i.
O  Lorenzo! Zeg stielver! E r De ikke tilstcede —

Lorenzo.
D e tager fe il,  min V e n , dersom De venter no

gen Eftergivelse af den faderlige Smhed. Her er jeg 

Fader, hist Dommer. Hav Medlidenhed med min 
Svaghed! Lad mig vcere!

Anden Scene.
Soderim. De Forrige.

Soderini.
S ig n e r !  Deres S o n  snster at tale med Dem.

Lorenzo.
M in  S o n ?  Ska l jeg see ham?

Petruc-



P e tru c c i.
Og det tager De i Betcenkning? Han maae 

vcrre saa strafværdig han v i l ,  saa fortjener han dog 
at hores.

Soderini.
Kun nogle S ie b lik , S ig n o r !  Om et Qvarteer 

sorcr jeg ham i  der forsamlede Naad.
Lorenzo.

N u  ve l! ( t i l  Petrucci) Gaae, m in V e n ! og fore
byg, at Camilla ikke trcenaer herind.

P e tru c c i.
Voer De ubekymret.

(Han gaaer. Soderini aabner Dsren vg 
vinker.)

Lorenzo.
G u d ! hvad v il han sige?

Tredie Scene.'
Lorenzo. Soderini. Ferdinands (med Vagt).'

(Ferdinands styrter sig, fuld af Veemod, for sin 
Faders Fodder.)

Lorenzo.
Ulykkelige! (Han synker paa en Stoel.)

Ferdinands.
M in  Fader! .M in  Fader!

Lorenzo
(henrevet af den faderlige Omhed).

M in  S o n ! —  N e i!  ikke min S o n ;  D u  er en 
Forrceder! D u  har ssnderrevet de B aand , som knyt
tede os.



Ferdinands.
Kun een Naade!

Lorenzo.
Fortiener D u  den?

Ferdinands.
Deres Vrede, Deres H ad, Deres Forbandelse - 

fortiener jeg.
Lorenzo.

Utaknemmelige!
Ferdinands.

T s r  jeg ikke mcre tillid s fu ld  kaste mig i  DereS S
A rm e, o saa tillad mig i dec rinaeste, at jeg anger- 
fuld omfavner Deres Kn«e, tilstaaer min Forbrydelse, <
og beder om Deres Forladelse! Ncegt ikke at hsre -
m ig , min Fader? —  D o g , jeg ts r ikke mere kalde s
Dem  Fader! —  N u  v e l!, jeg anraaber min Dominer 2
at straffe Forbryderen, uden at see tilbage t i l  S snnen; ;
at straffe ham efter al Lovens Strenghed. M en —  
hsr fsrst hans Forsvar! Maaffee er han ikke saa r 
strafværdig som De troer.

Lorenzo.
Tael! rasl! Hvad kan D u  sige? Hvormed kan » 

D u  forsvare D ig ?
Ferdinands.

De v il hsre m ig? De v il hsre m ig , min Fa- r
der? O ! nu v il jeg boere alle mine Lidelser taalmodig. «

Lorenzo.
D in  Tilstaaelse —  Sandheden.

Ferdinands.
Sandheden, saa reen som man venter den a f en 1

Mediceer, om den saa ffulde koste hans Liv. Jeg har :
sat 1



sat mig op —  ikke imod m it Fædreneland —  men 
imod Deres B e fa linge r, min Fader! Kierlighed hen
rev mig. Pazzy lovede mig sin D a tte r med det V i l -  
kaar, enten at rrorlove hende i  A fte n , ester a ldrig. 
D e , min Fader! gav mig Deres Sam tykke, og strax 
derpaa rog det tilbage ig ien, uden at sige mig nogen 
b illig  Aarsag t i l  denne forandrede Besiutning. Jeg
troede. De ved Bagvaskelse var fs r t bag Lyset. For
tv iv le t over at tabe min Elstede for evig ved dette 
uventede T ilfa ld e , fattede jeg Ubesindige det Forscet, 
at bestikke min V a g t, og flygte bort t i l  Forriderens 
Huns. Soderin i kom for at tage de Sammensvorne 
fangen. Jeg kiendte kun m ig , som den reneste G ien
stand for Deres Vrede; m it rasende B lod  overvoeldede 
mig, og, uden at vide det, blev jeg en Forbryder.

Ubesindige! Kunde D u  ikke toenke, at jeg maatte 
have den retfærdigste Aarsag?

D et sagde m in Fornuft m ig ; men m it H ierte, 
fu ld t a f den fyrigste E lstov, Frygten for at miste Ga- 
briclle for ev ig , hendes Faders ondskabsfulde B e tin 
gelse —  alting dsvede og henrev mig.

k Lorenzo.
. D u  vidste altsaa in tet a f Sammenrottrlsen?
s Ferdinands.
» I n t e t ;  ikke det ringeste.
s Lorenzo.
l H ar D u  V e v iis ,  V idner paa D in  Uskyldighed?
H Ferdinands.

Ingen  uden Forrideren Pazzy.

Lorenzo.

Ferdinands.



Lorenzo.
S aa er der ingen Redning, (han sogcr at fatte sig.)

Gaae, m in S s n !  gaae! Raadet cr D in  D om m er:
jeg har overdraget det ar domme D ig . Forsvar D ig !

Ferdinands.
Jeg adlyder. Jeg er sierdig at modtage min 

D o m , min D sd . Torde jeg kun haabe i m ir sidste. 
S ie b lik , at faae Deres Forladelse!

Soderini
(som hidindtil har staack i mork Eftertanke, farer

pludselig op).
D u  haaber forgieves! D er er ingen Barm hjer

tighed! (han griber Ferdinands ved Armen.) T i l  m ig !

Jeg rager D i t  Forsvar paa mig.
Lorenzs.

S o d e rin i!
Soderin i

(seer nu paa ham og nu paa Ferdinando).
H a ! D u  har N e t, han cr D in  S s n !  Jeg hil

dede mig ind at hore min egen, saa talede han; lige
så« uskyldig fandt jeg ham.

Lorenzo.
S o d e rin i! ogsaa De —

Soderini.
Forladelse, S ig n o r! Dette Billede var alt for 

levende for mine A in e ; det oprsrte m it Inderste, og 

e n d n u —  H vorfo r skal jeg noegte mine Folelser? V a r 
jeg ikke ogsaa Fader? Elskede jeg min S o n  mindre? 
Ogsaa jeg vidste at han var uskyldig; og dog var der 
ingen Redning —  Jeg maatte see hvordan man forte 
ham t i l  Retterstedet. Jeg tang, S ig n o r! men her —  

her i  m it Hiertes Inderste sad m in Sm erte.



Lorenzo.
O S sd e rin i! skaan m ig ! forsg ikke min M arke r! 

Giorde jeg Uret —  var Deres S o n  uffyld ig? —  saa 

forlang a lr ;  forlang m it L iv !

Soderini.
Ikke saa, S ig n o r ! Jeg er en krcenket, en ned

boret Fader. Jeg mistede ved Deres Dom  alt hvad 
der var mig dyrebart i Verden: jeg mistede min eeneste 
S o n ; men aldrig fornedrede jeg mig t i l  Hevngierrig- 
hed. M i t  reneste S n ffe  va r, at see Dem engang fole 
en Deel af den S m erte , som jeg den gang folede. 
D e t er o p fy ld t, uden at jeg bidrog noget dertil. —  
Og nu nok. Fort, unge Menneske! for N e tten ! M a n  
venter os.

Ferdinands.
Jeg folger; kun een B o n  endnu, min Fader!

Lorenzo.
Tae l, m in S o n !

Ferdinands.
Jeg opfordrer Dommeren r il at falde min D om . 

Dsden har ingen B itterhed for m ig ; men den Tanke, 
at see m in Fader, den ellers retfærdige Dommer, Me- 
bicccrncs Hoved, at fornedre sig t i l  Forbon ------

Lorenzo
(omfavner ham).

M in  S e n ! gaae, oppebie D in  D om .

Soderin i.
S aa re t! Kom V e n ! Jeg har ikke de P lig te r, 

som D in  Fader, jeg kan tale for D ig ,  uden at m in 
W re lider derved, og jeg v il.  K om , det er T id .



Lorenzo. '
Gaae, min S s n !  V i  sces igien.- ( t i l  Soderini

vvermaade rort) Og De, ædelmodige, retskafne M and —

Soderini.
I n t e t ,  intet i  denne Tone, S ig n o r ! den er an- 

stikkende. O g , ved G ud ! jeg fceldede aldrig en Taare 
uden Dagen efter min S sn s  Henrettelse. — B o r t !

(Han gaaer bort med Ferdinands og 
Vagten.)

F ic rd e  S cene.
Lorenzo

Kan jeg drage Aande, give m it Hierte Luft?   ̂
(kaster sig paa en Stoel) B o r t  med Masken, /om  P lig t  : 
og Retfærdighed paatvinger m ig ! Jeg er Fader! M in  ^
S s n  er i  Fare! D et er min S s n ,  som man fordsm- 
m er, som maaskee ved Bsddelens Haand — Skrcek! >
—  M in  S s n !  (reiser sig) H vad , kan intet redde r
ham? E r jeg ikke Fader? Gav jeg ikke Loven? j
S taaer det ikke t i l  mig —  Ulykkelige! ts r D u  vove r
a r spsge med Folkets Velfoerd, opofre Retfærdigheden i
fo r D ine egennyttige Hensigter? B o r t ,  fornedrende r
Tanke! M in  P lig t  den maae 'jeg opfylde, eller soette z
mig blot for den almindelige Foragt. Jeg har intet z
V a lg . Jeg maae.

Femte z



Femte Scene.
V

Camilla. Lorenzo.
Camilla

(ganike forstyrret eg ilende).
D u  her endnu, Ulykkelige? (tager ham ved Haa»- 

den) K om ! kom!
Lorenzo.

Cam illa! hvorhen?

Camilla.
D in  S s n !  N a n  flceber ham for. N e tten ; D u  

maae redde ham. F o r t !

Lorenzo.
Cam illa! hvad foretager D u  D ig ?  S ka l jeg bryde 

den Lov, jeg selv gav? V i l  D u ,  at Lorenzo'Medicis 
skal kncele for det forsamlede Naad, og bede om Naade 
for sin S s n ?

Camilla.
Hvad har han giorr? E r Uskyldigheden strafvær

d ig , fordi den forsvarer sig imod V o ld?  D u  er 
Overhoved, D u  er D om m er; et O rd , et V in k ,  og 
jeg har min S s n  igien. F o rt!  fo r t !

Lorenzo.
Kan jeg ------

Camilla.
D u  maae. H vad? D n  vender D ig  fra m ig?  

—  Ikke saa; jeg slipper D ig  ikke.

Lorenzo.
Cam illa! Hans Skiebne er endnu ikke afgjort. 

Maaskee

Camil-



Camilla.
H a , Falske! D u  bedrager m ig ! Dette Aiesyn, 

disse Taare —  S r ie lv ! Jeg er M ode r; D u  vecd 
ikke hvad en M oder, hvad en Kone formaaer. —  —  
G u d ! maaflee fcelder man alt hans D om ! —  Skræk
ke lig t! H vert S ieb lik , D u  spilder, truer med D s - 
den. I i l ,  f ly v , red min S o n ,  B a rb a r!

Lorenzo.
Forgieves, Camilla.

Camilla.
Forgieves?

Lorenzo.
Jeg kan ikke. Retfærdigheden —  Lovene —

Camilla.
Forbandet vcere Retfærdigheden, forbandet vcrre 

Lovene, dersom de bersve mig min S o n ! og denne. 
S to lth e d , hvormed D u  forncrgter N a tu ren !

Lorenzo.
C am illa !

Camilla.
B o r t !  D i t  H ie  viser Hykleris, Forstillelse, for 

at fliu le  D sd og Ulykke derunder —  Under Retfær
dighedens Maske desto sikkrere at rase imod D i t  eget 
H iertc. G ud ! hvor skal jeg finde T ilf lu g t!  Hvem 
v il hore m ig , hvem v i l ,  hvem kan redde den Ulykke
lige, naar hans egen Fader er hans Dom m er, hans 
Bsddel? —

Siette



Siette Scene.
Petrucci. D e Forrige.

Vetrucci
(med et Papiir i L̂ aanden).

S ig n o r!

Lorenzo
(seer ham , og farer tilbage).

G u d !

Camilla.
H a ! hvad er der for er P a p iir?  (farer i'iid paa 

Petrucci og vil rive det sra ham) G iv  hid, giv hid. Ulyk

kelige! D e t er Dommen.
(Lorenzo giver Petrucci usormerkt et V ink .)

P e rru c c i.
Forlad m ig , S ig n o ra ! den er endnu ikke afsagt. 

Dette B lad  er —  indeholder blot en Fortegnelse paa 
fiere Oprsrere.

Camilla.
D e t er Dommen! der er Dommen!

Lorenzo.
> Fat D ig ,  Cam illa ! Maaffee er der endnu en 

M ulighed —

Camilla.
Fatte m ig , Elendige! da min S o n  er i Fare? 

( i  storste Affekt); D in  Koldsindighed! —  H a ! rasende-! 
H vad , v il jeg have Hielp a f D ig ?  —  V o r t !  jeg 

ile r  selv —  (hun iler hvrt.)

Syven.



Pekrucci.
H va d ? De selv? —  De selv fordsmmer Deres 

S s n ?  D e t er Deres S s n ! Deres S s n !  Endnu 
faa Tim er —  og han er tabt —  evig tabt for 
Dem.

Lorenzo ,
(seger at ssirrle sit Ansiat for Petrucei, hvorpaa han§

Siels hele Qval er maler).
Pekrucci.

Hvordan? Ikke et O rd? Jeg besvcerger Dem
for Deres Fodder, Lorenzo! kald Deres Dom tilbage,
red Deres S s n ;  det staaer r il Dem. Lyd Deres
H Lcrlc ! Naturens Stem m e! D e t er Deres S s n !

Lorcnzo
(seer meget rert ti! ham; strax derpaa skinker han sit Ansigt 

med begge Hcrnder, og gaaer hastig bort).
Pekrucci.

Ubevægelig! (med et? Suk) Jeg maatte befrygte 
det. En S la ve , et Offer for sine P lig te r —  for den 
strengeste Retfærdighed! —  Hvad skal jeg gisre? 
(efter at have ponset) E t M iddel endnu! D et er haardt; 
det v il kroeNke ham — sorncrrme hans Stolthed —  
M en Virkningen —  —  Jeg Maae vove der ; maaffoe 
lykkes det mig.

Ende paa den fierde Akt.

Femte
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F e m t e  A k t .

Skuepladsen forestiller et Fcengsel.

Ferdinands
(sidder eftertænksom ved et Bord. Efter nogle 

Oieblikke seer han paa Klokken).
d ^ l t  tre ! H vor hastig Tiden leber! Endnu faa Ti«

mer —  og jeg ender m in Lsbcbane, som —
Hvilken pludselig Gysen! —  Hvordan? Zeg jkielver,1
da jeg noermcr mig min Oplosnings S ieb lik?  H vo r
for ? —  Hvad v il jeg mere? Hvad holder mig endnu 
tilbage? H ar jeg ikke tabt a lt ,  a lt hvad som var 
mig kicrt i Verden? H ar jeg ikke tabt Gabrielle for 
evig? (esteren dyb Eftertanke) G u d ! hvor svag foler 
jeg m ig ! .H v o r er jeg flet berced —  og endnu kun saa 

faa Hicblikke! —  (han flaaer en Bog vp> og lceseri)

Anden Scene.
(Fangesogdcn, som aabner Dsren, og gaaer 

strax iglen.)

Soderinu Ferdinando^
Soderin i.

Ferdinands! jeg vover meget; jeg bedrager N e t
ten.' M en det er det reneste M idde l -—  Tag denne 
Kappe — Kom !

 ̂ E  Ferdi



Ferdinands.
Hvordan?

Soderin i.
'  > D in  Haand! '

Ferdinands.
H vo rhen? '

Soderin i.
I  den vide Verden. D u  maae redde D ig  ved 

Flugten. D er — er en P ling  med Zechiner; ikke 
langt herfra holder en V o g n , taft D ig  i den, og saa 
Lykke paa Reisen.

Ferdinands.

6
s
v

S o d e r in i!
Soderini.

F o r t ! Dagen bryder frem.
Ferdinands.

S o de rin i! er det mneligt? De selv - -  -
Soderin i.

Derom en anden gang.
Ferdinands.

Zcg fs lger; men lad mig saae et S ieblik t i l  at -i 
samle mig.

Soderini.
H vert tabt S ieblik bringer D ig  D in  Undergang y 

noermere. D u  maae ile. N aar D u  er i Sikkerhed, ^
saa giv mig Efterretning.

Ferdinands.
N u  vel ! (han gaaer, men bliver pludselig staaende) (: 

S o d e r in i!
Soderin i.

Afsted! Afsted!
Ferdinands.

Kan jeg?
Ssde»



Soderini.
Hvad holder D iq ?

Ferdinands.
En Tanke —  den er for v ig t ig / S o d e rin i! t i l /  

at jeg ffulde undertrykke den.
Soderini.

G is r  Ende herpaa)
Ferdinands.

In g e n  Vrede, S ode rin i! Jeg er r s r t ,  inderlig 
gienncmtroengt a f Deres Hsimodighed; men jeg over« 
seer tillige Fslgerne af en B e flu tn ing , hvis Udferelse 
jeg for silde vilde fortryde.

Soderin i.
Hvad Fslger? D u  redder D i t  L iv.

Ferdinands.
Jeg miskiender ikke Livets Voerd; jeg Stisker at 

beholde det —  for en Fader, en M oder, en Elsker, 
som jeg elsker meer end mig selv; men v iis  et M idde l 
t i l ,  med ZEre at kunne det! Ikke ved en F lu g t, som 
vilde fornedre mig.

Soderin i.
D u  raser!

Ferdinands.
N e i,  S o d e rin i! jeg har aldrig tcenkt fornuftigere. 

Overvei det selv! Jeg er et Offer for en a lt for 
streng Lov —  ingen Forrader mod m it Fædreneland; 
og i  denne Betragtn ing fortiener jeg Medynk. M en  
ifald jeg ssgte at redde mig med Flugten- vilde jeg 
da ikke giore mig uvoerdig de rtil?  V ilde  jeg da ikke 
dynge Forseelse paa Forseelse, scette mig blot for de 
sorteste Beskyldninger og de skammeligste Bagvaskelser?

E  L S ods«



Soderini.
Her er nu ikke T id  t i l  Fornuft sinkninger. D u  

ffa l.fs lg e  mig.
Ferdinands.

Hg mm Fader! Enhver vilde beskylde ham for, 
ak jeg ved hans H iclp havde redder m it Liv-; ar han 
havde kun underdrevet min Dodsdom, for deS sikkrere 
at kunne frie mig fra Undergang. Hvilken drcebends 
M istanke mod en M a n d , som elsker Retfærdigheden 
N'.ecr end sit L iv ! — N e i,  S oderin i! Deres Umage 
er forgieves! — Jeg er beredt t i l  min D e d , og

haabcr at bcere den med Taalmcdighcd.
Soderini.

Forbandet verre D i t  rrtidige Heltemod! D rag i 
K r ig ,  unge M a n d ! og v iis  det der. Her maae D u  
f l y c D u  maae!

Tredie Scene.
Lorenzo. De Forrige.

Lorenzo
( forundret over ^Soderines Ncrrvcrrclse).

S o d e rin i!
Soderini.

Om Forladelse, S ig n o r! Jeg troede. De var i  j  
Naadet, for at afsige Berentanis, Deres forraderske - 
Tcerrers Dom .

Lorenzo.
S ode rin i! Deres Ncervcerelse her i Fcengsiet —  

paa en T id  —  —
Soderin i.

M in  Hensigt, S ig n s r?  —  Jeg vilde — ^
K ork , hvorfor skulde jeg ncrgte det? Jeg er her for „

'  «t r,

»
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«t- scette Deres S s n  i Frihed. Faren ep ncrr. A ltin g  

cr fcrrd ig t; han kan kun folge.
Lsrenzo.

S o d c r in i!
Sodcrin i.

Jeg forlanger ikke Deres Samtykke: det vilde 
ikke kunne bestaae med den Agtelse, jeg skylder D e m ; 
men jeg frabeder mig »gfaa alle Indvendinger. Jeg 
tager Skylden paa m ig , allene paa mig..

LorenZo
(betragter Sodcrini nogle Vieblikke med Forundring og 

Bestyrtelse, og vender sig derpaa til sin Ssn),.
M in  S o n !  hvad siger D u ?  V i l  D u  folge 

h a m ? ------
Ferdinands.

N e i,  min Fader! Jeg cr fcerdig, fast besluttet, 
«t lade den D o m , som er faldet over m ig , fu ld fo re t 
Maaskee sortiener jeg den ikke i  sin hele S trenghed! 
M en Loven fordrer dette O ffe r; og D e , min Fader!, 
rnaae tillade det.

Lorenzo.
M in  S o n !

Soderin i
(griber Ferdmandos Haand-)..

Unge Menneske! Trods rmn bittre Vrede over min 
S ons D s d , aftvang D u  mig Medynk —  og nu d r i
ver D u  mig endog t i l  Beundring. Saa megen Dyd,, 
saa megen Standhaftighed kunde jeg kun vente a f en 
M.ediceer. Og dog —  dog snffede jeg. —

Ferdinands.
O Sodcrin i ! kunde De leese i  det inderste,'af 

m it H ierte —
E  z S o d e -



Soderini
(efter at have tankt lidet efter).

V l i v ,  V e n ! jeg v il endnu forssge det sidste. 
Maaffce lykkes det mig. H v is  ikke —  saa dse —  
dse saa standhaftig som min S s n ,  og jeg v il begrcede 
D in  D s d !

Fierde Scene.
Lorenzo. Ferdinands.

Lorenzo.
Forgieves! D er er ingen Redning! Jeg kom

mer nu just a f Naadet, der med de LEldste af Byen 
har varet forsamlet siden M id n a t. Jeg ilede derhen 
i  det sikkre Haab, at de paa ny vilde trange paa din 
Forladelse, og —  nu v il jeg tilstaae D ig  det —  Jeg 
havde givet efter; jeg folede mig henreven —  M en 
en ubegribelig Koldsindighed, en vis hemmelighedsfuld 
Opfsrsel a f det hele Naad betog mig alt Haab. Fuld 
a f Fortrydelse over m it feilflagne Haab trangde jeg 
paa, de ffulde haste med Dommen, bestemte Timen 
t i l  Fuldforelsen, og gik derfra. Kan D u  tilg ive mig
de t, m in S s n ?
*  ̂ >

Ferdinands.
A l t ,  m in Fader! A lt  —  Hvad siger jeg? T i l ,  

give D em ? —  O ! kunde De tilg ive m ig !

Lorenzo.
Utaknemmelige! D u  tiender ikke dette Hierte. 

D e t blsder —  Og dog —  O P l ig t !  grusomme 

P l ig t !  uden D ig  —  >



Ferdinands.
M in  Fader! jeg besvcerger D em , hold Maade 

med Deres S o rg ! —  Forglem en Utaknemmelig, som 
er uvcrrdig t i l  Deres K ie rlighcd ! Sank Deres S tan d 
haftighed for at troste en M oder, som maaffee —  
O !  min Fader! een Naade! kun een reneste Naade 
endnu!

Lorenzo.
Tael! tae l! Kunde jeg dog tilstaae D ig  a lt !

Ferdinands.
Kun at jeg maae see min M o d e r, m in ulykkelige 

M ode r, een reneste gang endnu.
Lorenzo.

G ud ! hvad forlanger D u ?  H un v il dse ved at
t

see D ig . For at stille hendes Fortvivlelse lid e t, har 
man maattet bilde hende ind , at D in  Dom  fsrst ffulde 
fuldbyrdes om nogle Dage; at der maaffee endnu var 
noget Haab tilovers t i l  D in  Frelse. Dette syntes no
genledes at stille hendes vilde Sm erte —  Hvad er 
det? — Horer jeg ikke hendes Stem m e? D e t er 
hende! det er hende!

Femte Stene.
Camilla. De Forrige.

(Nogle Betientere, som folge efter hende, og 
strcrbe ac holde hende tilbage.)

Camilla
( i Neglegie, med udslagne Haar, og i en Ilorden, som dm 

skrækkeligste Tilstand, bvori hun befinder flg , fordrer, 
taler folaende Ord endnu i Scenen).

Forrcedere! I  bedrage m ig ! Tilbage! M in  S o n ! 

hvor er D u ?  D in  Moder kalder! —  S lip  m ig !
E  4 S l ip



S lip  m ig ! (hun trcenger ind i Fængslet, faner Oie paa sin 
S sn , og styrter hen til ham.) M in  S s n ! ( hun styrter
asmcrgtig for hans Fsdder.)

Ferdinands.
M in  M oder! - 7 -  —  G ud! hun dser!

Lorenzo
( t i l  nogle af Beticnterne).

J i l  efter H ie lp ! —  N ei b l iv ! —  Seg gaaer 
felv. Jeg maae nytte dette Hieblik. Hun vilde trange 
ind paa mig med den hele S tyrke  af moderlig For
tvivlelse; og —  kan jeg modstaae, jeg Ulykkelige!

Ferdinands.
M in  Fader!

Lorenzo.
S lip  m ig , min S s n !  V i  sees igicn.

(Han gaaer.).

Siette Scene.
Camilla. Ferdinands. Betienterne.

( En Beticnt bringer en S toe l, og Ferdinand« < 
lofter sin Moder op paa den.)

Camilla.
H vor er han? Hvor er min S s n ?

Ferdinands.
M in  M ode r!

Camilla.
H a ! det var en Engels Stem m e! Kom i  mine r

A rm e ! Jeg v il skiule D ig  i den inderste Krog a f ?
m it H ie rte ! S aa —  saaledes v il jeg omfavne D ig ; ;
saaledes v il jeg ffiu le D ig  med mine Arme. Og vee -
den, som vover at rive D ig  ud!.



Ferdinands
(ssger at komme los).

De dråber mig.
Camilla.

Ogsaa D u ?  —. Hvordan? Kan D u  voere saa
grum , at stede D in  M oder fra D ig ?

Ferdinands.
N e i,  min M od e r! nei! Jeg elsker D em , jeg 

elsker Dem uudsigelig. M en Deres Fortvivlelse —  
Den Tanke, at jeg Ulyksalige er Aarsagen t i l  saac 
mange Ovaler — kan jeg ikke beere; den er mere mar- 
ærende for mig end Dsden selv.

Camilla.
N u  da! jeg v il fatte m ig'; jeg v i l  vcrre ro lig ; 

jeg v i l .  Trods Naturen og m it H ie rte , synes stand-, 
h a flig , naar D u  v il redde D i t  og m it L iv.

Ferdinands (for sig selv).
Kunde jeg kun! (ho it) Fat D e m ! V i  sees en

gang igien —  hisset —  og da ere v i for evig foreenede.
Camilla.

Ere v i?  N u  vel! hvad v il jeg mere?- D e t er 
Himmelen! Og D u ,  min S s n !  min eeneste elskede 
S o n ! er i mine Arme. D u  er mm T rss t, m in 
G lade, m it A lt .

Syvende Scene.
Blanco. De Forrige.

Vianco.
Gonfoloniercn kommer tilbage; Soderin i oz Pe- 

trucci fslger ham, og en Mcengde Folk med Fakler i  
Hoenderne og hsie S k rig  trcrnge sig efter ham igiennem 
Gaden lige hid t i l  Famgselct.

E 5 C a m i lv



Camilla.
"H a ! lad dem komme! lad dem komme! Her er 

jeg; jeg, som bar ham under m it H ierte —  Jeg 
v il dse!

Ferdinands.
O ! min M oder! fat Dem dogs Zeg ligger eller

under m in Smerte.
Camilla.

Fatte m ig? Fatte m ig , da man v il rive D ig , 
m in anden Je g , fra m ig? —  H a ! stielv, Uhyre! 
hisset er Hevneren; han stal fordre hver Draabe nstyl
digt B lod  af Eders Hcender. ( hun seer ind i Scenen) 

H a ! D er ere de! der cre de! —  E r der ingen Red- 
- U ing, ingen Medynk? N u  da —  saa er der ho- 

d ig , hos d ig , o H im m el! Ssnderknuus du de Elen

dige! og m ig ! —  og —  m ig ! — — (hun synker 
afmcegtig t i l Jorden.)

Ottende Scene.
»

Soderini. De Forrige. Strax derpaa
Lorenzo. Perrucci.

Soderini.
Naade! Ferdinands! Forladelse!

Ferdinands.
Forladelse?

Soderin i.
Her —  Petrucci v il bekrcrfte det.

Lorenzo
(iler t i l  sin S s n , vg omfavner ham ).

W in  S s n !
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Ferdinands.
M in  Fader! er det mueligt?

Camilla
(kommer t i l flg selv igien, men overmande svag)..
Forbarmer E der! forbarmer Eder over en ulykke

lig  , dybt nedbsiet M o d e r! G iver hende hendes reneste. 
S o n ,  den reneste hun fodte! Jeg v il doe!

Lorenzo.
C am illa ! kom t i l  Dem selv! —  M a n  giver os 

vor S o n  ig ien; man tilg ive r ham!
Camilla.

,M a n  tilg iver ham! man tilg iver ham! —
Petrucci.

J a , S igno ra ! Han har ikke det ringrste at frygte.
Ferdinands.

G u d ! kan jeg troe det?
Camilla (reiser sig).

M in  S o n ! (Hun synker i hans Arme.)
Petrucci.

Verentani var S tifte ren  af Deres Ulykke.^ Her 
—  (han viser paa Soderini) Denne retskafne M and har 

fsrst for faa Hieblikke siden aftvunget ham Bekien- 
delfen om hans Ondskaben Ogsaa Pazzy og jhanS 
D a tte r have retfcerdiggiort dem.

Lorenzo.
Petrucci! da jeg afviger fra min P l ig t ,  da jeg 

fslger Raadets V i l l ie ,  og forlader min S o n ,  saa ven
ter jeg den samme Foiclighed: Naade for Pazzy og 
Le ovrige Sammensvorne.

Soderini.
Naade for Pazzy! Ncesten havde jeg miskiendt 

D em , S ig n o r! Jeg troede. De var kun rctfcerdig,
og.



M  e d i c e e r n e..7 6  ,

og Ntt siisdcr jeg Dem endog billig , (ved at tcrnke paa 
sin Son bliver han rork.) S andt nok, for. silde! —  Dog, 
hvad hielyer det? Kan jeg ikke selv nytte Deres 
Medlidenhed, faa v il jeg i det mindste komme Deres 
Hyde V illie  mod andre t i!  H ielp.

(tzan gaaer.)

^  Niende Scene.
Lorenzo. Petrucci. Camilla. Ferdinands.

Petrucci
( t il Lorenzo).

S ig n o r ! jeg beundrer Deres Hsimsdighcd; men 
hetcenk Fsrfficllen imellem Deres S sns overilede For
seelse og Deres svorne Fienders forscetlige Forraderne. 
D om  selv

Lsrenzo.
Jeg veed a lt ;  jeg er underrettet om a lt. M in  

S o n  forsaae sig af Letsindighed, Pazzy fordi- han 
troede sig forueermet. Begge overtraadte Lovene; begge 
ere Forbrydere«. N o k ! Naadet har, for at redde min 
S o n ,  fornarmet min Nctfcerdighed, betaget mig den 
sverste M a g t. D e t hialp ikke, jeg satte mig derimod. 
M en  skionr jeg i  dette Aieblik ingen Dommer er, saa 
har jeg dog ikke tabt min Stemme som Medlem a f  
Naadet. Jeg kan ikke tilstade, at M ildhed udarter 
t i l  Parciffhcd. V i l  Naadet tilg ive min S o n ,  saa 
xedde det ogsaa min VEre; faa fordrer B illig h e d , at 
de Sammenrottede ogsaa benaades, eller at deres S t ra f  
s det mindste bliver formildet. Kun under denne B e 

tingelse



tingelse allcne tager jeg min S s n  tilbage a f Nettens 

Hcender.
P e tru c c i.

O Lorcnzo! kun en M and som D e er vcerdig ae 
regiere S ta ten . K om , for forsi i Rettens Ncervcrrelfe 
at bektcrftc Deres Sons Forladelse. Saasnart som 
det er forbi , o il Naader ikke allene scette Dem ind i  
Deres forrige Rettighed, men endog overdrage Dem 
en nindffrcrnket M ag t. De Fangnes Benaadnmg v il 
da ganffe komme an paa D em ; S tatens Vel v i! for 
Fremtiden beror paa Deres Retfærdighed og V iisdom .

Tiende Scene.
Soderitti. ' Pazzy (> Lccnker). Vagt.

S o d e r in i ( t i l  Lorcnzo).
S ig n o r! ingen Indgreb i Deres Rettigheder; jeg 

rakker kun Deres gode V illie  Haanden. Pazzy, naar 
man undtager hans hidsige Hoved- er en adel, aaben 
M and. En god H andling, synes m ig , var hos ham 
ikke anvendt paa sit urette Sted^

Pazzy.
Soderini? jeg v il ingen Talsmand have. DL 

fdrncrrmer mig.

borenzo.
Pazzy! en evig Forglemmelse a f Deres Overilelse 

og min Strenghed —  vilde frelse S taten een af de 
forsis vg nyttigste Borgere. ,Lad os vare Penn'er!

Pazzy.
Venner!



78 M e d i c e e r n e.
Lorenzo.

Z  det mindste v il jeg forsoge at formilde Deres
^ >

Had. Tag forst Deres Frihed tilbage, og fsig mig 
i  Naadet, som er foerdig t i l  at bekrcefte det.

Pcrzzy.
Zkke saa, Lorenzo! M in e  Venners Skiebne 

er m in.

Lorenzo.
Ogsaa Deres Venner have faaet Forladelse-.

Pazzy.
Ogsaa mine Venner! Denne Hoimodighed 

a f en Medierer? —  U m uelig !

' Lorenzo.
Kald det ikke Hoimodighed, Pazzy! det er blot 

en O pfordring t i l  at ffienke mig ved Deres Samtykke 
m in Rolighed og m in S ons Liv igien.

Pazzn.
Under denne Betingelse? V e l!  (han byder Lo- 

ren»o sin Haand) V i  ere V enner!

Lorenzo.
Kom i  mine A rm e, cedelmodige M a n d ! H vorfor 

Miskiendte v i hinanden? Kom ! lad os i dette lykke
lige Hieblik stifte en Foreening, som Dsden allene 

sormaaer at oplsse.

Pazzy.
Zeg ex fcerdig! (omfavner ham.)

Soderin i.
S a a ! det er re t! B o r t  med Loenker! de passe 

sig kun fo t saadanne elendige Skabninger, som Be-

xentanierne. (han tager rankerne af Pazzy.)

Lorenzo.

l-
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Lorenzo.
Den Uvcerdige ffa l ikke undgaae sin S tra f.

'S o d e r in i.
D e t v il jeg haabe. Zeg rilg iver ellers min verste 

Fjende, saasnart han synder as Lidenskab eller Tanke
lighed; men saadan en utaknemmelig, lumsk D ievel 
kan jeg i Evighed ikke tilg ive . .

Lorenzo.
O S o dcrin i! tor jeg vove at oplsfte mine S ine  

mod Dem ? De redde min S s n  — og jeg - -

Soderini.
I n te t  om det Forbigangne, S ig n o r ! Zkke et 

O rd ! M ed dette Sieblik er alting forglemt.
P e tru c c i ( t i l  Lorcnro).

Raadet venter os.
Lorenzo.

Zeg kommer. —  Kun et O rd endnu, Pazzy! 
M in  S s n  —  DersS D a tte r —

Pazzy.
Jeg forstaaer —  Her er m in Haand! DereS 

B ry llu p  ffa l besegle vor Forsoning.
Ferdinands.

Pazzy! —  M in  Fader! saa megen Lykke! —  
O !  min M od e r! dette Udfald —

Camilla.
Forlad m ig , m in S s n !  —  M in  Fslelse —» 

a lt hvad jeg seer, horer —  Jeg er saa hespomdt 
Jeg mangler K ra fte r t i l  at udtrykke m ig. ------

Lorenzo.
Cam illa ! min S o n ! tilg iv  Dommeren! G !v  

Faderen, Manden Eders Kierlighed iglen.
Camils



Camilla og Ferdinands
. (om favne  ham incd H eft ighed ,  og sige):

O min M a n d ! M in  Fader!

Lorenzo.
Zkke Grumhed —  Retfærdighed var m it Aiemcd. 

Fejlede jeg, da stede det ikke af Forscet. D in  Over
ilelse, min S d n ! forledede m ig , og List og Ondstad 
fgrde mig uvidende t i l  en A fg rund , som jeg kun ved 
et Mirakesi, og ncestcn Med M a g t er revet ud fra.

Soderini.
Tunge Dommer-Embede! kun faa Skuldre kak 

bare dig.

' Ende paa Skuespillet.

«

«
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Personerne.
B aron  S te rn h e im , Kapita in .

Jacob v. (Qverfeld, en gammel Podagrist. 
Georg v. (Qverfeld, hans Ssn.
J u l ie ,  hans M ynd ling .

M ic h e ,  en P ig e , som scrlger Blomster. 
J o h a n ,  Sternheim s Tiener.
C a th r in e ,
David,
Wilhelm,
H enrich ,
En S ta ldkarl,
To Herrer og to D am er, Qverfelds Giester.

alle i  Qverfelds Tieneste.

Handlingen ffeer paa Qverfelds Gods.

»



.r .

Fsrfte Akt.
Skuepladsen forestiller et Vcerelse i  Kroen.

F o rs k e  S c e n e .
Baron Sternheim. Johan cbegg-1 R-iscttEdrri.

Sternheim.  ̂ '
H M orgen skal hendes B ry llu p  va re , siger D u ?  

I  M orgen? ' .
Johan.

D et er ganffe v is t, Herre. De har alle saa 
trav lt derhenne paa Gaarden. —  A lring  gik Hulder 
t i l  Bu lder.

Sternheim .
Og det med den unge Qverfeld? >

Johan.
M ed den unge Qverfeld.

Sternheim.
For jeg tillader det, for brander jeg ham en 

Kugle for Panden.



Johan.
Bevare os vel! Hvem v il nu strax vare saa 

hidsig?
Sternheim.

D e r ffulde min onde Skiebne ogsaa just ffajfe mig 
den dumme D ievel t i l  T iener! —  Hun kan dog ikke 
a ltid  voere Lndsperret — Kunde D u  da ikke bestikke 
een a f Tienerne?

Johan.
Jeg har g iort a lt ,  hvad der var mig mueligk. 

H e rre ! men der var ingen Udkomme med de S lyng le r.

Sternheim.
Jeg kan ikke lcengere udholde denne gvoelende U v is 

hed —  N e i,  J u lie !  af din egen M und  v il jeg hsre, 
om d it H ierte glemte mig —  hsre min Dsdsdom a f 
din M u n d , som tilsvor mig evig Troffab —  og saa 
fo r evig udslette Erindringen om den Utaknemmelige —  
K a r l!  ffa f Naad, g isr A nsta lt, at jeg kan tale med 
hende, eller jeg flaaer D ig  ih ie l! —  S p itsb u b ! naar 
det gielder om at bedrage m ig , har der aldrig manglet 
D ig  paa V itt ig h e d ; men nu —

Johan.
Taalmodighed, Herre! jeg v il bevise D em , at 

jeg har V ittighed  ligesaavel for som mod dem —  Jeg 
har en herlig P la n ,  men det beroer paa Dem selv 
a t udfsre den.

Sternheim.
N u ,  .lad hsre.

Qverfelds Huus vrim ler i  Dag a f Menneffer, , 

som om der var Marked. K lad Dem s-m en gammel )
aftak- »



aftakket Ofsiceer, som reiscr her igicnnem; svar alle 
Lem, som tale t i l  D em , bagvendt; lad som De var 
stokdsv, og stig af hos ham, som om de ansaae hans 
HuuS for et Voerlshuns.

Sternheim.
D et In d fa ld  var ikke saa galt —  M en  —  han 

lader mig kaste ud af Huser —

Johan.
Aa ikke. Ved disse offentlige B ry llupe r paa Lan

det er der altid mange Fremmede, som bringe Giester 
med sig. For saadan en Gicst v il Familien anses Dem , 
og dem storste Deel af Giesterne v il holde Dem for en 
Ven af Huset. Og s« t, at alle holdt Dem for den. 
De synes ar vcrre, for en gammel, dov, scer In v a lid ,  
saa v il Deres Svagheder dog opvoekke saa megen M ed
ynk, at ingen v il tanke paa ac jag; Dem ud af H u 
set ; og saa kan der aldrig feile Dem paa Leilighed t i l  
at tale med Deres Kiereste.

Sternheim.
M en troer D u ,  hun v il hore m ig , da hun ikke 

har svaret mig et reneste Ord paa alle mine Breve.?

Johan.
Jeg soetter m it Hoved paa, at alle de Breve > 

D e skrev hende t i l  fra Leiren, ere blevne opsnappede, 
og at den gamle S k ie lm , Formynderen, har opspun- 
det tusinde fordsmte H isto rie r, for at skaffe sin S s n  
Frsken J u lie .

Sternheim.
H vor gierne vilde jeg overtale m it H ierte t i l  at 

troe, det var saa!



,

Ish a n .
O vertale! V a r De ikke saa forelsket, som De 

-er. H erre, saa vilde det vcere saa klart som den lyse 
D ag —  M en naar Kierlighed hnserer i Eens Hoved, 
saa g isr Lidenskaberne kun kort Proces med den stakkels 
Fornuft.

Stcrnheim .
H s r n u , Johan. D i t  In d fa ld  er fortre ffe lig t; 

men dersom jeg i Forvejen ikke kan give J u lie  E fter
retning om m in Forkicrdning, saa v il det vcere ganske 
forgieves.

Johan.
D e r falder mig noget ind. Jeg fandt en G art- 

Nerpige staaende her nede ved P o rte n , saa f r i f f ,  saa 
blomstrende som de smukke Noser i hendes K u rv , hun 
skal praktisere et B rev  igiennem Garnisonen.

Sternheim .
Kan man ogsaa forlade sig paa hende?

Johan.
S om  paa mig selv, Herre. Jeg maae tilstaae 

D em , at P igen stod mig an, saasnart jeg saae hende. 
Jeg bloqvcrede, og begyndte Belejringen som det hsr 
sg bor sig. M en  neppe var det fsrste Angreb forbi, 
saa overgav hun sig paa Naade og Unaade; og uden 
at giore mig stor af det, saa faldt dcnne Erobring 
mig, ikke ret tung. K o rt, jeg har svoret hende ved 
Kicrlighcds og Krigens G u d , at jeg inden otte Dage 
v i l  gisre hende r il m in Kone.

Srcrnheim.
H vor er hun?

- Johan.



Den dove Elffer.

Johan.
Hun scrlger..Blomster her nede ved P o rte n ; sez 

skal i Sieblikker bringe hmde op t i l  Dem. S k r iv  D e

Anden Scene.
Stcrnheim kallmc. S -rtt-r sig t i l a! stnvc).

2 llting beroer paa, at J u lie  kan faae dette B rev  
—  Korn jeg uventet, vilde ganske vist hendes Bestyr
telse forraade mig. Og hvorledes vilde jeg vel kunne 
skiule min egen? (skriver) Dersom hun endnu elsker 
mig —  har hun ikke faaet mine B reve , saa skal in 
gen M a g t i Verden kunne rive hende fra mig. (kkrivcr, 
»g seer sig siden om) H a ! der kommer Venus og M a rs .

Tredje Scene.
Stcrnheim. Miche. Johan.,

Kiober gode Herre Blomster?

^ J o h a n .
S t !  bie lid t t i l  han har afskrevet.

Miche
(sagte t i l Johan).

D e t er da hans Herre?
Johan.

J a ,  og en grumme brav Herre.

im idlertid Brevet —  derhenne paa Bordet staaer alt 
hvad De behover.

Miche

Miche.
R iig  er han vel ikke?



Johan.
H vorfo r ikke det?

Miche.
I h  n u ! de Herrer Ossicerer —

Johan.
O D u  gode T s s ! havde v i kun det, , han har 

for meget!
(Sternheim har imidlertid lagt Brevet sammen 

og reist sig.)
Miche.

Behager De B lom ster, gode Herre?
Sternheim.

Kom ncermere, m it B a rn ! lad mig see. (griber 
i  hendes Kurv.)

Miche.
Aa, gode Herre! De bringer mig alle mine B lom 

ster i  Uorden. Jeg kan ikke lade Dem vcrlge, med
mindre De betaler ftxdobbelt.

Johan.
Lad D u  ham kun, M iche! han betaler som en 

P rin d s .
Miche.

J a ,  naar saa er, saa ffa l De min Sandten og- 
saa baade have M yrterne og Jasminerne og de to N o
ser, som Herrerne har bestilt hos mig derhenne, hvor 

det store B ry llu p  ffa! staae.
Sternheim.

H or, min Pige. Gaaer D u  hen i Brudehuset 
i  D a g ?

Miche.
J a , gode Herre. Jeg ffal strlge alle mine B lo m 

ster de r; og Tajfcldcxkrcren D avid  har lovt mig et 
smukt Vaaud t i l  Brudegave.



, Johan
(for sig selo').

Taffeldcrkkeren D avid?  Den S ag  maae undcrssges.

S t r r n h e im
(tager hendes Haand).

N u ,  min liile Dlomstergudinde! dersom D u  v il 
vise mig en V illighed, saa giver jeg D ig  denne D u ta t.

M ic h e  (vred).
O , saaledes maae De ikke komme t i l  m ig , gode 

Herre! for De maae vide, gode Herre! jeg foragter 
Deres Dukat. Jeg er ikke af det S la g s , De tanker. 
E r jeg fa tt ig , er jeg dog årlig . Og det maae D s  
vide —

Johan.
E r D u  ga l, T o s ! Hvad er det. D u  gisr S t s i  

over? Hvem har tomkt paa sligt? D u  kan beholde 
Dukaten, og vcere lige god for det. —  D et er over
alt en A rtike l, som horer t i l  min Huusholdning. ^

Miche.
T or jeg da virkelig tage Dukaten? T o r jeg?

Johan
(efteraber hende).

T o r jeg? —  H vor Skinner dog kan bedrage! 
— Skulde man ikke svoerge paa, hun ikke kunde tcelle 
t i l  fem? Og dog farer den lille Hcx i  Ve iret soru 
den meest brusende Champagner.

Sternheim.
H o r, m it B a rn . Jeg vilde kun bede D ig  over

levere dette B rev i den unge Frskens Hcrnder, som 
stal have B ry llu p  i Morgen. M en tag vel i a g t, at 
Du ikke bliver rober.



Miche.
N u  turde jeg saa min Sandten vcedde, 'gode 

Herre! at jeg veed, hvem De er.

Sternheim.
Og hvem er jeg da? *

Miche.
De er hendes foprige C iffe r, som hun er bleven 

utroe imod.
Johan.

H vor net hun dog ikke kan giette! —  Jeg gaaer 
nu hen, naadige Herre! og bessrger Deres Masqve. 
En gammel P a ryk , en gammel Overkiole er saa om
trent a lt ,  hvad De behsver.

' (Han gaaer.)

Fjerde Scene.
Sternheim. Miche.

Miche.
Hele Egnen siger det, at Frsken J u lie  har flaaet 

op med en ung Ofsieeer, som har holdt saa grumme 
meget af hende —

Sternheim.
D u  bessrger dog Brevet r ig t ig , min lille P ige?

Miche.
J a ,  gode Herre! ganske rig tig ., Og jff isn t jeg 

er kun en fa ttig  P ig e , saa skal jeg dog lcrse hende 
Texten fo r , saa det skal have god Skik.

Sternheim.
For alting ikke det, m it B a r n ! Overlad det t i l  

mig. —  Hvad hedder D u ?
Miche. I
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Miche.
Miche v i l l ig ,  t i l Hellens seneste.

Sternheim.
H er nu kun, min lille M iche! D e r falder mig 

noget ind —  Kunde D u  kun huske a lt ,  hvad jeg v il 

sige D ig  '
Miche.

S i ig  De mig det kun, gode H erre ! ' Jeg har 

en god Hukommelse, og ffa l vist ikke glemme et 

reneste O rd.
Sternheim.

S a a  siig Frskenen —  Hvem Dievelen kommer 

nu der?
Miche.

D e t er Taffeldcekkeren D a v id .
Sternheim.

Jeg to r ikke lade mig see for noget Menneske <— 

Kom ind i m it Kammer.
(Han gaacr.)

F e m t e S  c e n e.
M ic h e  (allene).

Den stakkels H erre ! D e t gior mig ret ondt for 
ham! Frsken. Ju lie  maae ret have handlet flet mod 
ham. F y ! hvor kunde jeg nu forlade een, naar jeg 
forst havde holdt ret af ham. — M en Madamernr 

' fra Byen de v il holde af saa mange Folk —  sg Herre
i ^
l G u d ! de har jo dog heller ikke meer end eet H ierte, 
i  saavelsom en af os.

, (Gaaer efter Sternheim.)

> - . S iette

r
K §
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Slette Scene.
D a V ld  (allene).

Her ffa l virre kommet en Fremmed i D a g ; jeg 
maae see om jeg ikke kan blive a f med m it P o r tra it  
hos ham. M in  Herre og jeg ere dog et P a r smukke 
Personer! —  Dersom det kom n d , at v i havde op
snappet alle Kapita in Sternheims Breve —  Jeg troer, 
gid jeg faae! at min Sam vittighed ogsaa blev meget 
uroelig, naar jeg ikke blev saa godt betalt. —  A t 
jeg har beholdt P o rtra ite t for mig selv, uden at m in 
Herre veed uoget af det — det g isr jeg mig nu flet 
ingen Sam vittighed over, for den ene Skielm  maae 
bedrage den anden, det er efter Neglerne. Jeg havde 
jo vcrrct en stor N a r ,  om jeg havde givet ham P o r
tra ite t; for dersom disse Dcmanter ere cegte, saa er 
min Lykke giorr. —  Her maae den Fremmede boe; 

jeg v il banke paa.
(Han banker paa Sternheims'Dsr.)

Syvende Scene.
Miche. D a v id .

Miche.
God D a g , M osis D a v id .*

David.
Z h ,  M iche! Hvad g isr D u  her?

Miche.
Zeg har solgt Blomster r il den fremmede Herre, 

som boer her.



' D av id . ^
Ellers in te t?

Miche.
Hvad ellers, Hans Qvast? Jeg handler jo kun 

med Blomster.
D av id .

E r det en raisonabel Herre?
Miche.

Z a  vist er det. H vo rfo r?  -
' D av id .

I h  n u ! jeg har ogsaa noget at scelge ham.
Miche.

Han?
D av id .

J a , jeg. V i l  hun kun see engang! Forstaaer 
hun sig paa S kilde rie r?  '

Miche.
Skulde jeg ikke de t? Lad see.

D avid .
N u ,  hvordan staaer det hende an?

Miche.
O ! de deilige Dem anter, hvor de funkle!

D av id .
J a  nu kan jeg hore, hun forstaaer sig paa 

Skilderier.
Miche.

 ̂ O !  det seer saa naturlig  u d , som om han stod 
 ̂ for mig.

1 D a v id .
H For Pokker! jeg troer, hun bilder sig in d , det 
f er m it P o rtra it.
1 Miche.
I  D e deilige H in e !



D avid .
Deilige D ine? J a  ja , hun kroer det er mig.

Miche.
De deilige rosenrode K in d e r! Saa smukt et 

H aa r! saa krslle t, saa friscert og pudret —  Seer 
ud som en S iaaen, der staaer i Blomster.

D avid .
Hun maae v ide , M iche, jeg bar m it eget Haar 

den gang jeg lod mig male.

Miche.
Hvad v il han sige med det? —  Dette skulde 

vcrre hans P o rra tt?  A a , bild os aldrig sligt noget 
in d , M osts D avid .

D avid .
Hvad? Skulde jeg' siden den T id  have f-randret 

mig saa meget?

Miche.
O ! hvilken Forandring ! I  Stedet for den dei

lige rode og hvide Farve er han bleven saa bruun som 
en Kastanie; af de blaa A ine ere blevns et P a r grsnne 
og gule Kattepine.

David.
I h ,  for D ie v le n ! det lader som det P o rtra it be

gynder at ligne.

Miche.
Panden er bleven saa stor, saa siirkantet —  Ha

gen saa spids —  Ncesen saa tyk , saa bred — Tan
derne —  ih men, for en Skamsterd! han har jo flet 

ingen flere.
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D avid . -
Hold dog op, i  Dievels S k ind  og Been! —  

Hun maae dog ogsaa have et S teenhierte, at hun kan 
handle saa ilde med m it P o r tra it  — Noget kan jeg 
maaffee nok have forandret m ig , men saa grovt —  
G iv  mig det hid —  jeg v i l  see, om ikke den frem

mede Herre kisber mig det af.
. Miche.

Veed han hvad. M osis D avid  —  lad han mig 
kun beholde P o r tra ite t;  jeg v il vise den fremmede 
Herre det. Jeg faaer vist meer for det end han —  
M en  saa maae han ogsaa give mig min Deel af det 

med. Ikke sandt?
D avid .

D et kan hun forlade sig paa, lille  Miche. D e t 
skal indbringe hende mere end hendes hele Blomster
handel i fire Uger kunde. Jeg maae desuden sirax 
hiem t i l  den gamle H erre ; paa denne T id  maae jeg 
a ltid  loese Aviserne for ham. —  Lad mig nu see/ hun 
g isr sine Sager godt.. M en  hun maae ikke vise P o r- 
lra ite t t i l  nogen uden t i l  den fremmede Herre.

Miche.
Bekymre sig kun ikke om det, men lad mig raade.

D avid .
A d is , lille  M iche!

Miche.
k A d is , M osis D a v id !

( 2  det David gaaer, triner Johan ind. David 
l gior hsm en Kompliment. Johan seer snart

tihham , snart t il Miche.)

O t t e n -



/
Ottende Scene.

Miche. Johan (med e„ B vld t).

Johan.
H m ! —  V a r det maaffee Taffeldcrkkeren D avid?

Miche.
J a ,  min lille Johan !

Johan.
H m ! (for sig selv) M en er jeg ikke ogsaa en N a r, 

at vcere ja<oux paa den B avian  ? D er er jo en For
nærmelse mod mig selv. (hs it) M iche! M iche! D u  
har dog vel aldrig forraadet os?

Miche.
F y ,  Johan! H vor kan D n  toenke det om m ig?

—  Forraade je r?  Ikke  i Sandhed for fem Dukarer.
Johan.

M en vel for sex. O ! hvilken magelss Troskab!
—  H ar D u  a lt vceret benns hos Frskenen?

Miche.
I h !  vist ikke! H vor har jeg havt T id  t i l  det?

Her har jeg nu staaet saa loenge og ta lt med D avid , 
og spildt ham hans PorkraiL a f Hcenderne.

Johan.
Hvad? H ar den gamle Uglepande ladet sig male? s

Miche.
S aa siger han; men det ligner ham siet ikke. —  

P o rtra ite t er grumme smukt. Jeg stal soelge det t i l  1 
D in  Herre.

Johan.
Lad mig see det.

Miche.
D er er det. (giver ham Portraitet).

Johan, .i



4 Johan.
Hvad D ievelen! det er jo m in Herres P o r tra it .

Micke.
E r det mueligt?

Johan.
S o m  han flaner og gaaer. D e t er det selvsamme 

som han for sex Uger siden sendte Frsken J u lie .

Miche.
N u ,  saa har han sikkert stiaalet det.

Johan. .
Jeg begriber ikke, hvorledes han er kommet t i l  

det. H ar D u  ogsaa ganske v ift faaet der a f ham?

Miche.
Ganske vist.

Johan.
B itte rk n s ! hvad det var en v ig tig  Opdagelse for 

v s ! Gaae, lille M iche! forret d it ZErinde hos F rs- 
? kencn, og stig saa D a v id , at han stal komme hid. 
 ̂ Den fremmede Herre v il akkordere med ham om P o r- 

tra ite t.
Miche.

S ka l jeg ogsaa komme igien?

Johan.
I h !  D u  maae jo ogsaa bringe S v a r fra F rs-

Miche.
M en hvad kan det hielpe je r, at D av id  kom- 
h id ?

Johan.
^  Tosse! naar nu D av id  tilstaaev, vg det stal v i 

1» le t faae ham t i l ,  at Qverfelderne har opsnappet vore 
U G  Breve^
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B re v e , saa - -  M en  gane nu kun; Tiden forlsber —  
G is r  D ine  Sager klogt.

Miche.
K log t?  Jeg er jo Viisdommen selv. D u  stal 

see, hvor klogt jeg bcer mig ad.
(Hun gaacr.)

Johan.
Vore Sager gaae fortreffclrg! —  N u  v il jeg 

udstaffere min Herre (visende paa Byldtcn). ( I  det han 

gaaer) V ik tv r ia ! H r. K ap ta jn ! V ik to r ia !

Niende Scene.
Skuepladsen forestiller et Kammer i Qverfelds Huns.

Den gamle ^.verhe ld  (sidder i en Psdagrastoel, 
Fodderne indviklet i Puder). D o v l v .

Q verfe ld .,
N u l mig bedre fre m ; derhenne er det lysere. 

(D avid  ruller ham frem) D u  er er forskrækkeligt M en

neske t i l  at lcese, D a v id ! Kan D u  da ikke udtale 
D ine  Ord kortere? D u  brsler alle D ine Stavelser 
ud , som om D u  talte igiennem en Raaber.

D avid.
Jeg kan ikke gisre ved det, naadige Herre! jeg 

har nu vant mig saaledes for Tydeligheds S ky ld , naa
dige Herre!

Qverfeld.
D e t er som jeg hsrte et gammelt forstemt Posi

t iv .  —  B liv ,  nu kun ved; D u  er dog engang fsdt 
t i l  at vcere Klokker eller Forsanger.

D avid



D av id
(laser Aviserne).

"London dm 15. Oklbr. I  Gaar Morges K l.  
"imellem 12 og r  blev H r .  Laurens, Prcesidcnt fo r 
"Kongressen, i Tover lykkelig forlo ft med tvende vel-
"  skabte T v illinge r. M oder og B s rn  befinde sig ve l."

Qverfeld.
E r D u  ga l, eller drsmmcr D u ?  Hvad er det 

for dievleblcrndt T o i?  Laurens, Prcesident for Kon
gressen, lykkelig forloft med T v illin g e r.-

D avid .
J a ,  naadige Herre! der ftaaer det. Befaler D e,

at jeg stal lcrse videre, naadige Herre?
Qverfeld.

Lces mig den A rtike l nok engang; D u  maae have 
seet feil.

D av id  (laser).
"London den 15. Oktbr. I  Gaar Morges K l.  

imellem 12 og i  blev H r. Laurens, Prssident for 
"Kongressen, lykkelig forloft med tvende velstabte T v i l
l in g e r .  Moder og V s rn  besinde sig ve l."

Q v e rfe ld .
N u , det er i  Sandhed dog en overordentlig in 

teressant Nyhed. - -  Hvad det v il foraarsage en græs
selig Konfusion i  Am erika! N u ,  Verden er dog al
tid  gal. —  For nogle A ar siden var der ogsaa et 
fransk Fruentimmer —  Cheval d' e —  d' Eon —  hun 
havde jo ogsaa baaret lange Buxer. — H m ! besyn
derligt —  i Sandhed grumme besynderligt —

D av id .
J a ,  naadige Herre! det er dog a lt for galt, ak 

de har g jort et Fruentimmer til Prssident.
G  2 O.ver?
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O .v e rfe ld .
D e t synes mig dog ganffs u tro lig t. Lad mig 

selv see. (han laner) "London den 15., Oktbr. I  
"  Gaar .Morges imellem l  2 og i  blev H r. Laurcns, ^  
"  Prcssidenr for Kongressen, i  Tover fangen in d fo r t"
—  O den dumme D ie v e l! I  Stedet for at låse

'

Pissen lige ned, lceser han lige over det hele B lad ! —  
D e t havde kunnet blive noget smukt T s i , v i havde . 
der faaet at hsre.

D avid .
Tag det ikke.ilde op, naadige Herre! Jeg siod 

i  Tanker.

2)e Forrige
Tiende Scene.

Julie. Miche.
Ju lie  -

(hemmelig t il Micke).
V a r han ogsaa virkelig saa bekymret?

M i6 ) e  (hemmelig). '
J a ,  det ffa l jeg love fo r , naadige Frsken! Han 

havde grcedt sig ganffe rsdsiek.

Qverfeld
(.seer sig vm).

S e e , er D u  der, Ju lie ?  H vor er Georg henne? 
E r Drengen saa uforskammet, at han i Dag kan tabe 

D ig  af S y n e ? ,

Ju lie .
Han tager imod nogle Fremmede, siden De ikke 

kan for Deres Sygdom.

Q vev-

.  ̂ >
ss



O.verfetd.
M in  Sygdom? Hvad Dievelen kalder I  S y g 

dom? Jeg er f r i f f  som cn F if f  er jeg. V a r kun ikke 
den fordsmte Podagra —  kunde jeg gaae —  og bruge 
m in hoire Haand —  og see uden B r il le r  —  See, 
kunde jeg kun det, saa var jeg lige saa f r i f f  som de —  
Hvad er det for en kign lille  P ige?

(David har imidlertid villet tale med Miche, 
som ikke indlader sig med ham.)

Ju lie .
En Gartnerpige —  H un bragte mig Jasminen 

»g Roser.

Qverfeld.
Lad hende komme hid t i l  m ig ; jeg v i l  see paa 

hendes Roser. "

Ju lie
(sagte t i l Miche).

Gaae, M iche ! hol- ham med Snak t i l  jeg har 
skrevet S va re t.

Miche.
M e n , Deres Naade! der gaaer saa flemt et Nye 

om den gode Herre —  Jeg er bange for at komme 
ham for ncrr.

J u lie .
Aa F ias! Han har i  tre Maaneder ikke varet 

a f sin S toe l —  Gaae D u  kun hen t i l  ham; jeg er 
strax hos D ig  igien.

(Hun gaaer.)

G z
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Ellevte Scene.
Qverfeld. Miche. David.

O^verfeld.
Gaae, D a v id ! skynd D ig  bort —  jeg er kied 

a f,  lcrngere at hsre d it forbandede tudende —- D e t 
er vcrrre, end om D u  raabte med holsteenff S ild .

D avid .
Som  De befaler, naadige H erre! (sagte) Herre 

G u d ! paa hans A lder! A lte r hilst skr Thorheit nicht, 
siger Tydsken. (sagte t i l  Miche) D u  behsver ikke at 
vcere bange, M iche! —  Apropos. Hvordan gaaer
det med P o rtra ite t?

Miche (hemmelig).
D e t er saa godt som afgiort. V ent paa mig

dernede i jeg har saa meget Godt at fortcelle ham.
Qverfeld.

Hvad bestiller D u  derhenne med P igen? E r 

D u  endnu ikke gaaet?
D av id .

Jeg er a lt borte, naadige H erre !

' (Han gaaer.)

Tolvte Scene.
Qverfcld. Miche.

Miche (sagte).
J a ,  siden han ikke kan komme fra S to le n , stal 

jeg , vcrre en evig! ogsaa have mine Lsier med ham.
Qverfeld.

Kom h id , m in lille  G lu t !  lad mig see paa D ine  

Roser.
Micke.



Miche
(lsber heu t i l ham).

Han kan troe m ig , gode H erre ! der gives ikke 
smukkere i  den hele Egn.

Qverfeld.
D e ere i  Sandhed ogsaa ret smukke E r Zu« 

lie borte? —  Og D av id?
Miche.

J a ,  gode Herre! v i ere ganske allene.

Qverfeld.
Dee dog t i l ,  at inaen lurer paa os.

Miche. ^
Ikke  en S ie l ,  gode Herre.

Qverfeld.
Lad mig kysse D in  H aand, D u  lille  smilende 

V e n u s !
Miche.

A a , han narres for s ig , gode H erre ! Han 
maatte skamme sig ved, at kysse saa fa ttig  en P ige 
paa Haanden.

'Qverfeld.
Skamme m ig ? —  Jeg skammer mig m in  S ie l 

ikke —  Kom narmere, du lille  Hex.
Miche.

N e i,  gode H erre! v il han kysse m in Haand, sa« 
kan han komme t i l  mig.

Qverfeld.
Komme t i l  D ig ?  Jeg kunde lige saa let gaae 

t i l  Fods t i l  Nom.
Miche.

Herre G u d ! nu seer jeg 'det fs rs t; hans Been 
seer jo ud som to H alvottinger.



Qverfeld.
Aa hvad! saa galt er det dog heller ikke; der er 

viklet en dygtig Hoben Flonel om dem —  En smule 
svollen er de sagtens; men —

^ Miche.
S ka l jeg hielpe D em , gode Herre? (tager ham 

ved tzaanden og russer ham.)
Qverfeld.

H old t —  for en Ulykke holdt! din Pulverhex! 
—  D u  har krakket min A rm  —  O Vee! min A rm !

Ju lie
-<kalder inden for).

Miche!
M ic h e .

Jeg ffa l strax vare hos D em , naadige Froken! 
(Hun gaacr.) Ad ieu, gode Herre!

O.verfelo.
Veste P ig e ! lob dog ikke bort —  kom hid tik 

m ig ! K om , saa ffa l jeg ogsaa give D ig  ret en deilig 
Foråring.

Miche.
N u ,  man kan heller ikke afstaae ham noget! 

(stiller sig bag ved hans Stoel) N u ,  her er jeg da.
Qverfeld.

' D e t er jo det samme, som om D u  stod uden for 
D sren —  jeg kan jo ikke vende mig —> Kom herhid!

Miche.
I h !  der er jo H iu l under Deres S to e l,  gode 

H erre ! De kan jo meget let vende Dem herom t i l  
m ig. ( vender ham om med Stolen) E r det nu ret?

Qverfeld.
Lad det S psg  vare , du lille Uglespeil!

Miche.



r o ;

I h !  hvad den gode Herre dog ikke har mange

saa v il v i satte dem all c sammen i Bevcegclse paa eengang«. 
(hun klorer ham rundt med Stolen, han ffriger.)

S taaer Di'evelen reent i D ig ?  —. H e i! du S a 
tan ! —  du Dieveluuge! v il D u  lade vare ! Fanden 
stal komme efter D ig ! A u ! a u ! a u !-

M ic h e
(naar hun har sat Stolen igien paa sit Sted).

J a ,  ja , gode H erre ! siden De da ikke v il kysse 
mig —  saa lev vel! De er ogsaa ret en grusom 
Herre, gode H e rre !

Hvad feiler D em , m in Fader? D e synes jo saa 
echaussrrt! E r De ikke vel?

Qverfeld.

P a r Noser af denne P ig e , og derved stak jeg mig i

H in !!  —  H iu i under S to len  —  H iu l i Hovedet —  
H iu l i Venens —  H iu l i Hcenderne —  G iv  nu agt,

Qverfeld.

Qverfeld
(under Miches Replik). >

O mine Veen —  mine A rm e! D u  fordsmte 
T o s ! M en bie D u  kun! Jeg stal betale D ig  det, 
naar jeg bliver fris t.

Trettende Scene.
Qverfeld. Georg v. Qverfeld.

Georg.

Jeg —  jeg fattes in te t. Jeg vilde kisbe et

Fingeren



Georg.
Jeg har. en siem Tidende at sige Dem. M a n  

skal i M orges have seet Kapita in  Sternheim her
omkring.

Qverfeld.
Fordsm t! E r det sandt, G eorg, saa erê  v i om 

en Hals. Dersom J u lie  har seet ham, saa er B re 
venes Opsnappelse, Eventyret om hans G ivterm aal, 
a lting bliver da paa eengang opdaget.

Georg.
H un har dog ikke seer nogen Fremmede hos sig 

i D ag?
Qverfeld.

Ikke en S ie l ,  det jeg veed, undtagen Gartner- 

pigen.
Georg.

D e t var D ieve ls ,. end om hun havde bragt hende 

r t  B re v?
Qverfeld.

D e t er meget mueligt. D e t er en listig D ievel.
Georg (kalder).

W ilhe lm ! Henrich! D a v id !

FLorteude Scene.
De Forrige. Henrich. Wilhelm. David.

Georg.
Lob een a f J e r  efter Gartnerpigen, og hent 

hende tilbage.
D avid .

H un er endnu her udenfor, naadige H e rre ! Zeg 

ffa l strax lade hende komme ind. (gaaer.)
Georg.



Georg.
Voer De im idlertid saa god, m in Fader! at gaae 

ind t i l  Selskabet.
'Averseld.

K is re , v i l  D u  sige.

Georg.
Jeg  v il see, om jeg ikke kan faae udlokket noget 

a f Tssen.

Q verftld .
G ror saa —  H o lla !

W ilhe lm .
Hvad befaler naadige Herre?

Qverfelv.
R u l mig ind t i l  Selskabet. (W ilhelm og Henrich 

rulle af med ham.) S a g te , S lyn g le r! sagte! —  O !  

er der dog ingen, som v il scelge mig et P a r Been?

Femtende Stene.
Georg. Miche. David.

D av id  ,
(hemmelig til Miche).

Ikke  et Ord om P - r t ra ite r ,  M iche!

Miche (hemmelig).
D e t forstemer sig selv.

Georg.
Hvad er det. D u  siger t i l  hende?

D avid . ' .
I n t e t ,  naadige H erre ! Jeg vilde kun kisbe mig 

et P a r Tullipaner af hende.

Miche.



M ic h e .
D e t var det a lt ,  gode H erre ! D avid  vilde have 

Tullipaner a f mig.
Georg.

H vorfo r lader I  ikke Gartneren give jer nogle?
David.

Han siger, han bruger selv grumme mange, og 
vilde ikke, mig t i l  Behag, fordoerve sine Beed.

Miche.
Og af m ig, gode Herre! kan han faae saa mange 

han v il.  Jeg bryder mig ikke om, at fordcerve m it 
Tulipanbeed, naar jeg^kun bliver godt betalt.

Georg
(hemmelig til David).

D a v id ! jeg har Efterretning om, at Kapita in  
S ternheim  opholder sig i ucrsie Bondebys —  og jeg 
har M istanke om, at denne P ige har bragt J u lie  et 
B rev  fra ham. Lad mig v«re eene hos hende; jeg 

v il fr itte  hende ud. >
D avid .

Hvad, om De overlod det t i l  mig, naadige Herre?
Georg.

N a r ! hun er D ig  alt for klog.
D avid .

Jeg er bange fo r ,  hun er naadige Herre , for 
klog, med.

Georg.
Gaae, S ly n g e l, siger jeg D ig .

D avid
(hemmelig til Miche).

Ikke et O rd om P o rtra ite t.
(Han gaaer.)

Scx-



Sextende Scene.
Georg .  Miche.

Georg.
Kunde hun vel t ir  med en Hemmelighed, m it 

B a rn ?
Miche.

Jeq veed ikke, gode H erre ! M a n  har endnu al- 

drig provct mig.
Georg.

Kunde I  ogsaa,'naar man betalte J e r godt, for- 

raade en Hemmelighed?
Miche.

Betalte godt?, —. Jeg meener jo , gode Herre!

Georg.
Hun ffa l faae t i  gange saa meget a f m ig , som 

Kapita in  Sternheim  har givet hende.
Miche.

Kapita in  S ternheim ! Hvem er det?
Georg.

K om , tael o p rig tig ! Den samme Kapita in  har 
i  Dag flyet J e r er B rev  —

Miche.
A a , gode H e rre ! hvem ffulde vel ville  betros et 

D rev t i l  saadan en stakkels P ig e , som jeg er?
Georg.

I  har a lt afleveret det, det veed jeg; men lad 
os nu see, i  hvilken Lomme I  har S va re t.

Miche.
Hcenderne hos sig selv, gode Herre! De maae 

ikke visitere mig som en Posekiger.. Jeg har intet 
stiaalet Gods hos mig.

Georg.



Georg
(ta g e r en Pengepung fre m ).

Seer hun,? M iche!. jeg har baade Formue og V il^  
lie t i l  at belsnne hende.

N iich e .
Og jeg Formue og V illie  t i l  at tiene D em , gode 

Herre.
Georg.

V i l  I  da give mig D revet?
Miche.

D revet? Z a , naar jeg bare vidste hvad for et B re v !
Georg.

Forstil sig..ikke lcenger. (Giver hende Penge) D e r 
har hun Penge —  og nu Brevet.

Miche.
J a ,  gode H erre! jeg v il strax rende hiem t i l  

m in Faer og henre Brevet.
Georg.

B il Je r Faer? H vo r kommer Brevet derhen?
Miche.

I h !  —  det kom i Gaar med Posten fra Meissen.
 ̂ Georg.

Fra Meissen? Hvad Dievlen v il I  sige med 
J e r  Meissen?

Miche.
Jeg tcenkte. De kiendte min Brodér, gode Herre, 

fom er G artner i  Meissen —  I  Gaar fik v i et 
grumme langt S k r iv t  fra ham —  V i  undrede os 
alle grumme meget over, at han v il givte sig i Meissen.

Georg.
En interessant N yhed, paa min ATre! —  G aar!

I  er en enfoldig S takkel! —  (for sig selv) For saadan



1 1 lD en dove Elffer.

/

en Meklemhandlerffe er jeg sikker nok —  H a ! ha! ha! 
jeg maae rel lee ad m in M istanke. H a ! ha! ha!

(Han gaaer.)
. Miche.

Han blev raget ved Ncestn, han blev taget ret
skaffen ved Ncesen! —  men jeg blev dog bange, da 
han vilde visitere mig —  Om han saa havde fundet 
Hrskenens B re v ! —

l

Syttende Scene. -
D a v id . Miche.

D avid .
N u ,  hvad vilde han hende, M iche?

Miche.
Kom han kun strax med mig hen t i l  'K roen, fa« 

skal jeg forccelle ham alting.
D avid .

M en P o rtra ite t?  —
Miche.

I h  nu ja ! det er just angaaende P o rtra ite t. 
Kom han kun! (forer ham bort med sig) A tte r en ra
le t  ved Nasen. "

< De gaae.)

Ende paa den ferfte A kt.

.

Anden
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Skuepladsen forestiller en Forsahl i Qverfelds Hnus.

Forste Scene.
Sternheim (forklado. En Staldkarl.

§ ^ Sternheim.
har dog godt H s e , Kamerat?

Staldkarlen.
V i  snakker ikke om Hoe. Jeg siger Dem endnu 

engang, min Herre! De er gaaet feil. Her er ingen 

Vercshuus.
Sternheim .

J a ,  siden I  troer det, saa kan I  kun give min 
Hoppe et Foer H avre ; og lad mig see, I  strigler 

hende godt.
Staldkarlen.

Gud lad Fanden strigle hende —  Jeg siger Dem 

jo ,  m in H erre! her er ingen Vertshuus.

Srernheim.
O ja ,  I  kan gierne komme en Haandfuld K lid  

imellem Havren.
Staldkarlen.

Hvem Dievelen har lovt ham nogen Havre?

Sternheim.
D e t er sandt. S talden er god, net og reen.

S ta ld-



.S ta ldka rlen .
Den M and er.jo  saa dov som en Steen. Han

forstaaer ikke er reneste O rd.

- , . St er nhei m.
Taler han med m ig , Kamerat? . -

Staldkarlen
(ssriger ham i Oret).

Jeg har jo ftaaet her over et Qvarteer og skreget 
t i l  ham, at her ingen Venshuus er. Her ffraas over 
for er K roen , der kan De faae Logie baade for Dem 
og Deres. Hoppe.

Sternheim.
M en ffrig  dog ikke saa h s it ,  kiere V e n ! Jeg 

troer gierne. Jeres Havre er god.

Staldkarlen.
Hvordan Dievlen bar jeg mig dog ad med ham? 

Han trakter uden Omstændigheder sin Hest L S ta lden ; 
trakter jeg den nd ig ien , og lader den lebe, saa kunde 
ftg snart faae Klammerie. -

Sternheim.
Herer D u  hvad jeg siger, m in S o n ?  .

Staldkarlen.
Gud give, han herte mig saa godt!

Sternheim.
Lad mig see, D u  regter min Hest godt. See 

der har D u  en N igsort i  Drikkepenge.

Staldkarlen.
D et er det ferste fornuftige O rd , jeg hsrer a f 

ham. J a  siden hans Hest engang er i S ta lden , saa 
lad den staae. D e t kommer dog ikke m in Herre an 
paa Natteleje for een N a r —  men det .v il give tusinde

H. Lsier



L s ie r, naar han nu gaaer videre frem. H a ! ha ! h a ! 
jeg er fcerdig at lee mig ihiei a f den naragtige K a rl.

^ Sternheim.
H a ! ha! ha! V e l ta lt !  E t herlig In d fa ld !  

H a ! ha! ha!
Staldkarlen. ^

Hvad Dievelen leer han af?

Sternheim.
Han er jo scerdeelcs v it t ig .

Staldkarlen.
V it t ig ?  Hvad mon han v il sige med det? 

H a ! ha! ha!
Sternheim.

D et var en forbandet lystig H istorie, han der 
fortalte mig. M en gaae nu, og strigl min Hoppe godt 

—  pas ogsaa paa m in Vadscek. (han satttcr sig.)

Staldkarlen.
Jeg fortcelle en forbandet lystig Historie? —  Jeg 

v it t ig ?  —  N a a , der er den fsrste, som har opdaget 
mine Gaver —  M en det er godt —  jeg har Han- 
Penge —  E r han dsv , saa er jeg stnm.

(Han gaaer.)

Anden Scene.
Sternheim. Wilhelm. Henrich.

Sternheim.
D e t gaaer fortreffeligr.

W ilhelm .
Kom dog! den gamle Bander over Isen , han 

maae blive sort.
Henrich.



Henrich
(.kommer ham i Msde).

Jeg var tilfreds, han maatte «de sig kold paa den!
W ilhe lm .

H vor mon dog D av id  er henne? Den Gamle 

har svoret paa, han v il jage ham bort.
, Sternheim .

D et er brav, B o rn !  det er brav —  En god 
Opvartning bringer a ltid  et Huns i Ndraab.

W ilhe lm .
D e r har v i ,  faae jeg S kam ! nok en Giest —

han kommer temmelig sildig.
Henrich.

V i l  m in Herre ikke vare saa god at spadsere op? 
D e er allerede ved Deserten.

Sternheim.
N e i , jeg trakter aldrig mine S tsv le  a f ,  fsrend 

jeg gaaer t i l  Sengs.
Henrich.

Trakke Skovlene af? Hvem taler om Skovlene? 
skisnt jeg aldrig har seet nogen skidnere.

Sternheim .
N u ,  hvad giver Z  mig t i l  A ften?

W ilhe lm .
V a r De- kommet en Time fo r , havde D e fundet 

a l t ,  hvad Aarets T id  kan frembringe.
Sternheim.

N a r !  hvor skulde man nu faae Kramsfugle fra?
W ilhe lm .

Jeg har ikke lugt m in M u n d  op om Kram s
fugle —  De er a lt ved Deserten; men man kan 
endnu gierne rette noget an for D em , dersom De kun 
v il umage Dem derop.



n  6 Den dsve Elffer.
e

Sternheim.
D et er aitsammen ret godt —  Bessrg mig bare 

en Asterssauce, min V e n !

, Hem'ich.
En Asterssauce? H v o r t i l,  min Herre? ,

Sternheim.
En stegt P o lard? — J a  men —  det gaaer nok 

an t i l  Aftensmad.
Henrick).

En stegt P o la rd?  —  W ilhe lm ! har jeg ta lt 
et Ord om nogen stegt Polard?

W ilhelm .
Ikke  et O rd.

Henrick).
Jeg troe r, gid jeg faae! han er dsv.

W ilhelm .
Eller gal —  Maaffee forstaaer han os, 'naar 

v i ffrige ret dygtig t i l  ham.

Henrick)
(striger ham i Aret).

Dersom min Herre ikke strax gaaer op, saa faaer 
D e intet at spise, for De er a lt ved Deserten.

> Sternheim.
H a ! ha! ha! G od t, godt, din N a r !  M ag det

kun saa, at jeg ikke maae bie for lomge.

W ilhelm .
Han er, Fanden tage m ig! dsv. —  Hvordan 

bcrr v i os ad, at han kan forstaae os?

Sternheim.
O , naar kun V inen er god, saa er det det sam

me hvordan Maden er.
Henrich.



. Den doveElffee. i i ?

Henri ch.
H or nu k u n ! .—  D er Menneske er jo baade

dov og gal. < -
. . . »  - - »

De Forrige, (staldkarlen.
W ilhe lm .

H or hid D u  —  stig os engang, om den Frem-
mede er kom m et t i l  Hest eller t i l  V o g n s .

Staldkarlen ; . .
(lcrgger Fingeren paa M u n d e n , som om h^n var stuin).

W ilhe lm .
Hvad? , ,

Sternheim .
Z  har R e t,  min V en ! I  taler som en B og.

Henrick).
H a! ha! ha! —  M en for Pokker, hvad feiler

D ig  da? —  E r D u  stum?
Staldkarlen

(nikker J a  med Hovedet).
Henrick).

O , lad de Narrestreger fare, og giv os heller et 
godt Naad, hvorledes v i kan giore denne dsve N a r
begribeligt, at man snart har afspiist.

Staldkarlen.
Vced I  da ogsaa a lt ,  at han er dov? —  Z h  

n u ! g isr T-gn for ham! dem forstaaer han maaskee 
bedre fend Ord —  M en er han da virkelig buden?

W ilhelm .
D et forstaaer 'sig. Hvorledes skulde han ellers 

komme he r? Hvad den gamle Herre ellers v il have 
for Moerstab af denne D s v e , det begriber jeg ikke.

H  z S ta ld -



Staldkarlen.
E i !  han v il have sit Spog med ham —  N u

vores Tegn. (De giore alle Tegn t i l -  at han stal gaae 
hen og spise.)

Sternheim.
Tael dog ikke alle paa eengang! Jeg forstaaer 

J e r nok. (S taaer op og gaaer, de folge efter ham; med 
eet vender han sig om og siger t il W ilhe lm : )  H va d ? —  

O du gode D reng ! jeg er ikke saa krcrsen.
Alle.

H a ! ha! ha!
(D e gaae.)

H

Fjerde Scene.
Qverfeld. Georg. Julie. De Frem

mede. (alle sidde t i l  Bords) En Tiener.
Qverfeld.

Lystig, mine Herrer og Dam er! g isr som jeg! 
( t i l  Tieneren) E t G las M adera! —  Endffiont Fjen
den har taget den storste Deel a f Udenposterne i  B e 
siddelse, saa v il jeg dog holde ham fra Kastellet saa 
lange der er en Flaske i m in Kiclder. —  H vor er de 
andre S lyng le r henne?

Femte Scene.
Sternheim. Wilhelm. Henrich.

De Forrige.
W ilhelm .

Herind, min Herre!



Ju lie
(for sig selv).

D e t er ham !

S te rn h e im .
Alle Jeres Varelser er jo. besat —  saa meget 

desbehre! Jeg er gierne i Selskab.

Q v e r fe ld .
D er er nok en Vryllupsgiest. —  Kiender D u  

ham, Georg?

Georg.
N ei. Formodentlig'har nogen a f Selskabet bragt 

ham med.

Qverfeld.
B yd  ham vare velkommen.

Georg
(gaaer hen t i l  ham).

Jeg glader mig over den DEre a f Deres Vessg 
—  og beklager, at v i ikke fo r har havt den For- 
nsielse. —  W ilhe lm ! en Kouvert —  og vart op for 
den fremmede Herre.

Sternheim
(ha r under denne Replik lagt Hat og Pidik fra

sig. Scrtter sig).
A lt  det har jeg flet ikke hsrt noget om paa min 

Reife. —  I  G ib ra lta r ffa l der vare Hungersnod.

Qverfeld (til Georg).
Han har ikke forstaaec D ig . ( t i l  Sternheim) 

B ra v  varmt under V e is?

Sternheim. ^
D e t er ikke saa let at sige. D e r havde ikke en 

S ie l reist sig, da jeg tog bort.



O.verfeld.
Neist sig? Jeg kan min S ie l heller ikke reise 

mig. Podagraen har fcengstet mig t i l  denne fordomte 
Lenestoel, og dog sveder jeg, som om jeg var paa K y 
sten Guinea.

(Skernheim synger.)
 ̂ O.verfeld.

D e t er en lystig gammel M and.

Siette Scene.
Miche. Johan ( i Frakke).

Miche.
S ka l Herskabet ingen Blomster have?

Qverfeld.
A h ! du Pulve.rhex! Kast mig den dievels Tss . 

strax ned af Trapperne.
Miche.

E t O rd , gode H erre ! Dersom De jager mig 
b o rt, saa skal jeg fortcelle det hele Seiffab —

Qve.rfeld (sagte). '
D e t er nok. (ho it) M en hvad v il D u  her?

Miche.
S ee, om jeg ikke kan blive a f med mine B lo m 

ster - -  og, ifald De tillader det, see paa de dandse.
Georg.

Hvad er dst for en K a rl?
, Miche.

D et er min B rode r, gode Herre! m in Broder
fra  Meissen, som jeg fortalte Dem om i Dag —
som har sendt os det lange S k r iv t  fra Meissen —

det B re v ,  som de absolut' vilde have —
. . Georg.



Georq.
D et er godt! det er godt!

(Micke ganer omkring og tilbyder sine 
Blomster.)

Srernheim.
Saa god M ad havde jeg dog. ikke ventet at faae.

Q verftld .
Ikke?  Paa saadan en Dag? — See her, gode 

Gamle! jeg v il bringe Dem en S k a a l, som. De ikke 
skal kunne have noget imod. —  D e t unge P a rs !

(alle drikke.)
Sternheim .

A f  m it ganske Hierte. Jeg er vis paa, Kongen 
har ingen bedre.

Qverfeld.
Ingen  bedre V iin ?  H m ! De kunde maaskee have 

Net. M en De maae ikke glemme at drikke det unge 
P ars  Skaal. (viser paa Julie og Georg)

Sternheim.
N e i, min Herre! Kongen har vist ingen bedre 

Undersaat.

Qverfeld.
J a  saa. Jeg forstod Dem ikke ret fs r. De har 

R e t, gode Gamle! Og det, som er det beste - -  saa 
er han paa Veie at ffaffe Kongen, endnu flere.

(flaaer Georg paa Skuldrene.) 
M ic h e

(sagte t il Sternheim).
Jeg har et P a p iir  t i l  Dem fra Amtmanden.

Sternheim.
Altsaa, Kongen leve!
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Qverfeld.
Kongen? Jeg har jo bragt Dem min S ons og 

hans B ru ds  Skaal.

Sternheim.
2t h ! min Herre! Folk snakker allehaande om den 

T ing .

G e o rg  (reiser sig).
H vad , min Herre?

Sternheim.
N e i,  jeg takker mangfoldig. (Alle lee.)

Qverfeld.
V i  har ikke forstaaet hverandre.

Sternheim.
M en  et G las V i in  v il jeg nok udbede mig.

Qverfeld.
W ilh e lm ! M eer V i in !  —

Miche
(bukker sig, og lader som hun tager et Paplir op

t il Sternheim).
D e t P a p iir  rev han nok op a f sin Lomme, god« 

H erre?

Sternheim
(seer paa det, putter det hos sig, og vender sig

om t i l  Miche).
T re  S k r id t fra L ive t, om jeg maae bede.

Miche
(lader som hun bliver vred, og gaaer fra ham).

N e i see t i l  ham!

Georg.
Jeg troer ikke. den gode M and hsrer med det

heste.

Qver-



Qverfeld.
D e t kommer mig meget mere fo r ,  som om han 

er meget disrrait —  Lystig , G am le! v«r glad, og 
drik sin Flaske!

Sternheim.
Den V iin ?  Den maae voere Fanden, og ikke 

god; men siden man ingen bedre har —

Q v e r fe ld  ( t i l  Georg).
D e t er jo en uforskammet K a r l!  Hvem har bragt 

ham med? E r der nogen a f Selskabet, som tien
der ham?

Georg.
M in e  Herrer og D am er! er denne gamle Herre 

nogen af Dem bekiendt?

Forste Dame.
M ig  ikke.

Anden Dame.
M ig  endnu mindre.

Forste Herre.
Zeg har aldrig seet ham fs r.

Anden Herre^
Zeg heller ikke?

Qverfeld.
D e t er besynderligt! (holder et Glas i Haanden)

M in  Herre! hvilken Handelse skal jeg tilskrive den 
ALre a f Deres Bessg?

Sternheim.
Jeg takker ham.

Qverfeld.
I h  hvad Dievlen v il han sige med sin Tak? __

W ilhe lm ! hvorledes er den gamle Knast kommen her?

M l -
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W ilhelm .
A rg tog ham for een af Selskabet.

Skernheim.
S kaa l, H r. V c r r r !

Q verftld .
Vcert? ( t i l  Selskabet) Har de i  deres Livstid 

hsrt Mage t i l  s ligt?
Sternheim

( t i l Wilhelm ).
Kom h id . D reng ! skaf mig nu en S tsvlcknegt?

Qverfeld.
En Stsvlcknegt? J a  en Stokkeknegt skal jeg 

lade komme paa Nakken af D ig ,  dersom D u  ikke strax 
pakker D ig  ud a f Huset, ( t i l  W ilhelm) Og I  S ly n 
gel kan flet ikke give os nogen Efterretning om , hvem 
dette Menneske e r, hvor han kommer fra , og hvad 
han v il?

W ilhelm .
A l t ,  hvad jeg veed, er, at han ikke kan hsre. 

Han trak sin Heft i S ta lden, og gik lige ind i  Huset. 
Jeg v i! strax overbevise Herren om , at han er dsv 
som en Fisk. (gaaer hen t i l  Sternheim, og siger ham me
get hoit lige i Amene) Han ^  eu uforskammet dsv S ly n 

gel. ( t i l  O-verfcld) Kan De nu see. Herre? '

' ' Sternheim
( t il Qverfeld ).

H o r. Vecd han hvad? Han er den fsrste V e rt, 
der har givet sine Opvartere ordentlig Liberis.

Qverfeld.
' O den stakkels M a n d ! han har ganske vist taget 
m it Huns for et Vertshnus.

Miche.



Miche.
J a ,  gode Herre! det kroer jeg ogsaa, for i Dag 

M iddag var han henne i K roen, og der var ingen 
T ing ham tilpas.

S te r n h e im  (synger).
H ar han ingen anden V iin ?

Qverfeld.
H a ! ha! ha! G iv  ham et G las Madera, W il

helm! Som  det synes, saa er han en gammel 
In v a lid  —  N a a , han kommer ogsaa just tilp a s : v i 
skal have tusinde Lsier af ham. H a ! ha! ha!

Sternheim.
J a  ja , lee han kun. H r . V c r t !  Han er en 

gammel Partigcenger, det kan jeg see paa ham.
(Qverseld j og alle de Fremmede lee.)

Georg. , .,
Dersom min Fader vilde lyde m it N aad, saa 

skaffede De ham ud af Huset.
Sternheim.

Han ffulde have vceret S o lda t?  D e t er ikke 
sandt, min Herre! D e t kan jeg jo see paa ham. 
(alle lee.) N u ,  giv mig Lys, Dreng. Jeg er ssv- 
nig. (reiser sig )  , -.

Qverfeld.
Hold paa ham. D o rn ! Han maae endnu blive 

her lid t. (nogle af dem vil holde Sternheim tilbage.)
Sternheim.

Hvad? Han troer mig ikke, gode H errr?  Veed 
han ve l, jeg er Officecr? —  D er er to D uka te r; 
mecr kan jeg umuelig have fortcert. —  G iv  mig 
nu Lys.

Qver-



Qverfeld.
Stakkels M a n d ! jeg har ondt a f ham. — Lad 

ham faae en god Seng

Georg.
M e n , min Fader! —  ^

Sternheim.
N e i,  min H erre! deri har Verten Ret. T id lig  

t i l  S engs, og tid lig  op. (alle lee) —> J a ,  jeg sang 
gierne med, naar jeg ikke var saa trcet som jeg e r; 
men i M o rg e n , i  Morgen —  S lyn g e l! giv mig et 
Lys. H ar D u  ikke lcerr bedre at varte op?

Qverfeld.
Tag Lys, og see k il,  at l>an bliver godt opvartes.

Sternheim.
God N a t ,  H r .  V e r t !  God N a t ,  Mesdames! 

God N a t ,  mine H erre r! (gaaer nogle Skrid t, vender 
vm »gien, og siger t i l Georg) H o r ,  lille  Herre! han maae 

ikke lee a f m ig ; jeg er Officeer.

(Gaaer bort med W ilhelm.)

Syvende Scene.
Qverfeld. Julie. Georg. Miche. Johan.

De Fremmede.
Georg.

Hvad v il han sige, den gamle N a r?

Qverfeld.
Hvad man dog kan have for herlige Loier med 

saadanne D o v e ! I  Begyndelsen kunde jeg siet ikke 
blive klog paa ham.

Julie.



J u lie .
Han synes endog ar have den Svaghed, at ville 

ffiu le sin Dsvhed for Verden.
(M an horer Violinerstemme.) 

Qverfeld.
H a l ha! et Tegn t i l  Dands —  S aa  kom da, 

mine Herrer og D am er! Kun Skade, at vores dsve 
In v a lid  er gaaet t i l  S e n g s ! —  I  A ften v il jeg 
blive en heel Time langer oppe, end scrdvanlig. A h ! 
var ikke den fordsmte Podagra, jeg ffulde holde ud 

med den V"gste siblandt J e r. —  S a a ,  ru l afsted 
med m ig , D o rn !

(Henrich og en anden Tiener rulle af med ham. 
Georg tager Ju lie , og de Fremmede gage 
parviis.)

Ottende Scene.
Wilhelm. Siden Henrich og en Tiener.

W ilhelm  (tager bort).
Jeg har nasten leet mig ih iel a f den gamle 

deve K arl.
(Henrich og en Tiener komme og hielpe ham at 

tage bort.)
> Henrich.

N u , W ilh e lm ! hvor har D u  g iort a f den D sve?
W ilhelm .

Jeg har overgivet ham t i l  Cathrine; hun ffa l 
lyse ham op. Hvordan hun v il blive tilmode over 
hans bagvendte S v a r !  —  Fsrst gik han ned i S ta l
den, og hentede en lille Vadscek —  der maae han nok 
ig im  have g ivrr nogle dumme S tre g e r, for S ta ld 

karlen
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karlen loe, han maatte blive gal. —  N u ,  hvorfor 
begynde de ikke. ar dandse?

Henrich.
De rangerede dem forst.

(De ere i Baggrunden, og et Dcrkke falder 
for dem.)

Niende Scene.
Skuepladsen forandres t i l  et andet Vcrrelse.

Sternheim (med c,n Dadscrk). Cathrine (med kys).
Cathrine.

Her kan De ikke blive, min Herre! D e t er Fro-
O

tenens Kammer, og der er hendes Sovekammer.
Sternheim .

G is r  sig ingen Ulejlighed, m in lille P ig e ! Jeg 
sover aldrig i  en varmet Seng. D e t er en flem 
Vane.

Cathrine.
Jeg taler jo ikke om ar varme Sengen. Jeg 

v il bringe Dem i et andet Kammer.

Sternheim .
N e i,  nei!/ det giores ikke nsdig. Jeg kan selv

krakke mine S re v le r af.

; , Chathrine (for Ag selv).
Jeg troe r, han er dsv. (strigec til ham) Dette

sr Frokenens Sovekammer, og her maae De ikke blive.
Sternheim.

Punsch? N e i,  jeg drikker ingen Punsch. —  
N a a , saa lad mig smekke Dsren a f;  jeg stal tid lig  op 

i M orgen.
Cathrine.



Cathrine
^(stiller fig imellem ham og Doven).

De stal smakke D ievelen; de stal ud a f S tuen .

Skernheim.
O du lille  Skielmsmester! jeg forstaaer dig nok; 

men de Tider ere forbi hos m ig.

Cathrine.
Himmel og J o rd ! Hvad har den gamle Knark 

vel sat sig i Hovedet?

Skernheim.
D e r har du et K y s , og saa god N a t !

Cathrine.
H ie lp ! H ie lp ! H ie lp !

Tiende Scene.
De Forrige. Wilhelm. Henrich.

Wilhelm.
H a ! ha! sagde jeg det ikke nok? Hvad skriger 

D u  for?
Cathrine.

I h ! den gamle haslige Knark v il kysse mig.

Henrich.
S ka l han da sove her?

Cathrine.
I h  nei vist ikke. Jeg har nasten skreget mig 

en Svindsot paa Halsen om , at dette er Frskenen- 
Kam m er, og at han maae bort.

Wilhelm.
D a  faaer du lange at skrige, for han er dsv.

I  S te rn -



. Sternheim.
N u , her feiler ikke paa O pva rtn ing ; men see 

t i l ,  at her kommer ikke t i l  at heede: mange Kokke 
gior tynd Suppe. —  Lad mig see, I  vogner mig 
tid lig  i Morgen —

Wilhelm.
Fanden stal tage m ig , om jeg vaskker ham!

Cathrine.
M en hvordan faae v i ham ud a f Kammeret?

Sternheim.
Dumme T s s ! jeg kan staae saa tid lig  vp som 

den yngste; men siden jeg er udmattet a f Neisen, fryg 
ter jeg for at forsove mig.

Cathrine.
Jeg siger op, dersom det Menneste stal blive her 

i  Huset.
Sternheim.

Ganske r ig t ig ! naar Klokken er fem.

Cathrine. <
Z h  din dsve D ieve l!

Sternheim
(scrtter sig for at klcrde sig a f)'

I  behsver ikke at bie efter Lyset.

Henrich.
Han v il paa min S ic l klcrde sig af.

Sternheim.
N e i,  jeg har selv en Nathue.

Wilhelm.
D et er ret fa ta lt, at jeg hverken kan lcrse eller 

skrive. ( t i l  Henrich) Kan D u  ikke skrive?

Henrich.



Henrich.
I  mine unge Aar kunde jeg det ret godt, men 

nu har jeg igien glemt det —  Kan D u  ikke skrive?

Cathrine.
Havde jeg kunnet låse og skrive, saa havde jeg 

havt en M and for lcenge siden.

Wilhelm.
H vor Dievelen er D avid  henne? Han kunde 

hielpe os a f N sden, for han laser som en B og.

(Sternheim  tager et Par Pistoler af fin
DadsKk.)
Cathrine.

Himlen bevare os! han fsrer Mordergevar med 
sig! Skulde det kun ikke vcere en Spidsbub?

Sternheim.
Lig der ro r lig , mine Venner! —  jeg haaber ikke 

at bruge jer her som i m it sidste Logis.

Wilhelm.
H srte  2  det?

Sternheim.
D e t var dog ret en stor Ulykke, at jeg ffulde 

skyde Gaardskarlen og Kokkepigen ihiel. M en hvad 
ffulde jeg tcenke om saadanne Folk, der komme styr
tende ind i  m it Kammer, da jeg alt var i  Seng?

Cathrine.
D e t er jo et forskrækkeligt Menneske!

Wilhelm.
G id  Pokker fare ester ham! Zeg gaaer m in V e i.

Henrich.
Jeg ogsaa. Fanden maae lade sig skyde ihiel.

2 2 Cathrine.



Cathrine.
Jeg lsbcr ud af Huset, og kommer her ikke, 

fsrend han er borte.-
Wilhelm.

G is r  Komplimenter for ham, ellers kunde han 
sorstaae det g a lt, og skyde os for Panden.

(De giore alle tre dybe Komplimenter, og gase 
baglcrnds ud af Osrcn.)

Wilhelm.
Adieu, I  gamle Esel!

Cathrine.
A d ie u , du dsve S p id sbu b !

Henrich.
Ztdieu, du B lodhund!

Sternheim.
God N a t ,  B s rn !  god N a t !

(De gaae.)

Ellevte Scene.
Sternheim M-n-).

Endelig blev jeg dem q v it. —  Lad mig dog see 
engang, hvad det er for et P a p iir ,  Miche gav mig. 
(seer det igiennem) H vor lykkelig ! hvor overordentlig 
lykkelig er jeg ikke! —  Davids Brkiendelse for Net
ten om alle hans Herres Spidsbubstreger —  Maakte 
jeg nu kun et H ieblik see min J u lie ,  kun et A ieblik 
tale med hende! — Dersom Folkene ikke gisre A llarm , 
saa kommer hun vist —  E t Lys? —  D e t er hende! 
det er hende!

*



Tolvte Scene.
Sternheim. Julie.

Sternheim.
M in  dyrebare J u lie !

Julie.
O min S ternhe im !

Sternheim.
E r De overbeviist om min Troefkab?

Julie.
Fuldkommen, beste S ternhe im ! M en  jeg maae 

forlade Dem igien. I  Morgen —
Sternheim.

M en er ikke i  M orgen Deres B ryllupsdag? 
S taaer jeg i  Morgen ikke Fare fo r , at miste Dem 
for evig?

Julie.
N e i, Sternheim . Lad min gierrige Formynder 

beholde min Formue, for at berige sin nedrige S o n  
med —  min Haand og m it H ierte horer Dem t i l .

Sternheim
(falder for hendes Fodder).

O min Dyrebareste!
Julie.

S lip  m ig ! Hvad vilde man ikke sige, om 
man fandt mig hos Dem.

Trettende Scene.
De Forrige. Georg.

Georg.
Hvad seer jeg!



X Sternheim 
(for sig selv, i det han reiser sig).

H id  Dievelen havde d ig !

Julie.
Tcenk engang, hvor jeg- blev forskrsekket, H r . 

Q verfe ld! Jeg kommer og v il hente noget paa m it 
Kam mer, og finder den dsve M and her, som g isr 
mig en ordentlig Kierlighedserklaring.

Sternheim.
Dersom det skal blive saaledes- ved med JereS 

Dessgelser, saa kommer jeg ikke i  Seng fsrend L 
M orgen tid lig .

Georg.
I  Sandhed, Frsken! var dette et ungt M en 

neske —  saa kan jeg ikke noegte, jeg vilde blive —

Julie.
Ja loux? —  D e t ligner Dem.

Sternheim.
M a rs ,  unge H erre ! jeg maae t i l  Sengs.

FLortende Scene.
Averfeld (bliver rullet md a f)  Wilhelm

og Henrich.
O.verfclv.

Jeg skal nok faae ham herud —  D e t er jo en 
uforskammet gammel Knark.

Sternheim.
Hvad v il han nu ig ien. H r. Verk?

Qver-
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Qverfeld.
Lade J e r kaste ud a f Huser, det v il jeg.

Sternheim.
Hvem Dievelen v i l  nu drikke Chokolade?

Qvcrfeld.
Georg! her er intet andet M iddel for, end f f r iv t ;  

lig  at gisre ham begribelig, her ingen Vertshuus er, 
vg at han maae pakke sig.

(Georg tager eu Tegnebog frem.)

. Sternheim.
N u  Concert? —  Jeg troer han er ga l! —  

Sove v il j.eg, sove; og mag det saa, at I  kan 
komme bort.

Femtende Scene.
De Forrige. De Fremmede. Johan.

Mche. David.
Fsrste Dame.

N u ,  har De endnu flere Lsier med den D sve?

Qverfeld. .
N e i,  Kousine! det er bleven temmelig a lv o r lig t; 

S den uforskammede gamle M and  v il sove i min Nieces 
L Kammer, (bliver David vaer) E r D u  der, Spidsbub? 

^  H vor har D u  varer saa lcrnge?

David..
 ̂ Forlad m ig , naadige H erre! —  jeg —

Miche.
D a  jeg hsrte de Spektakler med den D sve, gode 

H erre ! saa lsb jeg hen i K roen , og hentede ham.

I  4 Qver-



Qverfeld.
V ie  kun, din S k ie lm ! —  N u ,  G eorg! er 

D u  fcrrdig?
Georg.

J a . (v il give Sternheim Tegnebogen, og betyder ham, 
at han stal lccse) Las, min H erre !

Sternheim
(steder ham tilbage).

Han er mig saa leed. P a tro n ! Jeg gider ikke 
havt noget med ham at gisre.

Georg.
Her er intet andet Raad fa r , end med M a g t —

Sternheim.
J a  siden I  da endelig ikke v il sove, saa v il jeg 

fortcelle J e r en grumme lystig Historie.

Qverfeld.
Jeg giver D ig  Fanden med D ine Historier. Jeg 

maae t i l  Sengs; min Podagra —

De Fremmede, Ju lie  og Miche.
O lad ham dog fortcelle!

Sternheim.
En Officeer elffede en deilig Frsken; hun ham ri 

igien. Uiykkeligviis stod hun under en Formynder, der 2 
var en g ie rrig , podagrist, og oven i Kisbet hsist for- ^  
lib t gammel N a r ;  just saadcm en M and som han, ^  
H r .  V e rt.

Qverfeld.
Fordomr! Kast mig den K a rl —

Miche.
Lad ham dog sortcrlle ud, gode Herre! D e t klin- »r» 

ger jo ret lystig ! —
Stern- rn



Sternheim .
N n  havde denne Formynder en udlcert S lynge l 

a f en S o n , som ncrsten i  alle T ing  overgik sin Fader 
—  det var et Menneske —  just saadan en som den 
unge Herre der. (peger paa Georg)

Georg.
Dievelen skal komme efter D ig ,  D in  gamle 

S k ie lm ! (taget t i l fin Kaarde)
D e Fremmede, Ju lie  og Miche.

En gammel dsv M a n d !
Sternheim.

Denne vakre Formynder og hans S s n  merkede 
denne Kierligheds Forsiaaelse. LEren kalder Officeren 
t i l  Felten; han svor Frokenen evig Troeskab, og hun
ham.

Qverfeld (destyrtset).
Georg!

Georg
(sagte t i l  ham).

Rsb Dem dog ikke selv l
Sternheim.

For nu at naae deres M a a l —  nemlig at givte 
Frskenen, og hendes Penge med Sonnen, opsnapper 
de alle Officerens Breve ved Hielp a f en Tiener, som 
(pegende paa David) seer just saadan ud,^som den S p ids - 
bnb, der staaer —  bilder Frskenen in d , at han havde 
givtet sig, og tvinger hende t i l  at tage den Beslut« 
n ing , at eegte den unge H r . Formynder.

De Fremmede og Julie.
En lystig H istorie!

Miche.
D e t er ret en hcrslig Formynder.

I  5 S te m -



Sternheim.
T i l  Officerens store Lykke bliver der . V åbenstil

stand. Han faaer Perm ission, rider N a t og Dag, 
og kommer just fire og tyve Tim er fsrend B ry llupe t 
skal vcere. Han er i  Fortvivlelse —

Qverfeld
(stedse mere bcstyrset).

G eorg!

Georg.
D et er T id  at sove. For den M and ovek i  

Kroen.
D e Fremmede, Ju lie  og Miche.

O lad ham dog fortcelle ud! .

Sternheim.
T i l  hans endnu stsrre Lykke kommer Formynde

rens T iener, som just seer saadan ud som den Skurk 
der —  og byder Officeren sit eget P o rtra it  tilfa ls , som 
han for sex Uger sendte Frskenen.

D e Fremmede, Ju lie  og Miche.
D e t er ret allerkierest!

Sternheim.
D a  den ene Skie lm  altid  overgaaer den anden, 

saa har Tieneren beholdt P o rtra ite t med Demamerne 
fo r sig selv — Deels T ru d fle r, deels Lsv te r, som 
Officeren ogsaa v il holde den gamle Skurk —

D avid .
D e t er godt!

Sternheim .
Bevcrgede ham t i l  at sige Sandheden, og endog

så« for Retten med Eed at bekrcrfte den. Officeren
sender en a rtig  lille  P ig e , som har overordentlig me

gen
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gen Liighed med denne lille  Skielmsmester (pegende paa 
Miche) med en B il le t  t i l  Frokencn.

G e o rg  (fo r sig selv).
Fordem t!

Sternheim.
H v o ri han underrettede hende om sin Troskab, og 

ben Forklædning, hvorunder han vilde see og tale Med 
hende. —  N u ,  gamle H erre ! hvordan smager denne 
Historie dem?

Qverfeld (for sig selv).
Forbandet b ilrer.

Fsrste Dame. ^
S lu tn ing en ! S lu tn in g e n ! O man har bog sine 

tusinde Lsier med den D s v e !
Sternheim .

Om Forladelse, Frue! den Dove har sine tusinde 
Lsier med dem, der kan hore.

D e Fremmede.
Hvad er det? Han horer jo !

Sternheim .
N u  Deres S v a r ,  H r .  v. Q serfe ld!

Qverfeld.
Hvad? Hvad? Zcg forstaaer ikke et O rd a f 

a lt det.
Sternheim. .

S aa maae jeg da forklare Selskabet denne Hem
melighed —

Georg.
N u  er det for sildig at forklare Dem. Jeg seer 

nok, at De er Kapita in Sternheim  —  men hvad de
res Breves Opsnappelse angaaer, da er det en ond
skabsfuld Beskyldning.

D a v id .



D avid . .. .
i)m  Forladelse, H r . v. Q-verHeld! erindrer De 

Dem ikke mere, at v i hialpes ad at opsnappe Brevene?
Georg.

 ̂ T ie , S lynge l! eller —  H r. K a p ita in ! var saa 
god at forlade vort Huns —  i Morgen skal a lting 
finde sig.

Sternheim.
Hjertelig gierne - -  K om , naadige Frsken!

Qverfeld.
Hvad? De v il stiele en Formynder sin M ynd 

ling bort?
Georg.

In g e n  G eva lt, m in Herre! Skie lv for F s l, 
gerne! (trcrkker)

Sternheim
(tager en Pistol).

Tre S k r id t ' f r a  Livet, om jeg ts r bede, unge 

H e rre !
Qverfeld.

R u l mig for Guds S kyld  af Veien!
Sternheim.

T ving  mig ikke t i l  at melde Sagen t i l  Hoffet, m in 
Herre! D e t vilde neppe gaae Dem saa godt, som jeg 

dog har havt i  S inde med Dem.
Q v e r fe ld  (sagte).

G eorg! den Historie smager bitter som Galde, 
men v i faae dog vel ar synke den.

Georg.
Hvad?

Qverfeld.
H r . K a p ita in ! jeg v il gisre Dem et Forsiag —

Georg.



Georg.
E t V ieb lik ,^  min Fader! Jeg gider ikke vcere 

Vidne t i l  Deres Svaghed. Jeg ffa! nok finde et M id 
del t i l  at ffaffe mig Net.

(Han gaaer.)

Qverfeld.
Seer D e , hvad det er for en forbandet haard- 

nakket S ie l ! —  H r. K a p ita in ! D e kar^ ikke fortcenke 
en Fader, at han ssger at giore sin S o n  lykkelig. —  
N aar jeg nu giver Dem min M y n d lin g , lover D e 
mig da at tie med den hele Historie?

Sternheim.
Paa m in ?Ere!

Qverfeld ( t i l  J u lie ) .
Og D e?

Ju lie .
Jeg v il endnu gisre mere; jeg v il endog for

glemme den. . .
Qverfeld.

N u  saa tag hende da; ^eg gier m it Samtykke, 
(sagte) D e t er a ltid  min M aad<  naar jeg ikke kan andet.

D e Fremmede.
B ra v o , H r. Onkel! Godt giort.!

D avid .
,D e  erindrer dog vel Deres Lsvte, H r . K ap ita in?

Sternheim.
Og skal ogsaa holde det. —  H r. v. Q verfe ld! 

Deres D avid  snffer at tiene mig.

Qverfeld.
A f  m it ganske H ie rte ! Jeg snffer Dem ligesaa 

megen Velsignelse med ham, som jeg har havt.

Miche.



142 Den deve Elffer.

Miche.
Zeg beder Dem om Forladelse, gode H erre ! eit 

jeg har bedraget D em ! —  M en hvad g isr man ikke 
fo r at faae en M and?  »

Johan.
Og jeg, m in H erre ! er Opfinderen a f denne bove 

Leeg,' og beder ydmygst, at naadige Herre v il bivaane 
Mit B ry llu p  med min lille  M iche.

Qverfeld.
J a ,  ja ! det er godt! det er godt —  M en S i 

lentium om den hele S a g ,  om jeg maae bede! —  
R u l mig bo rt, at jeg kan komme t i l  S engs ; jeg er 
slet ikke ve l; og anviis den dove E lffer en Seng.

Miche.
Og i  M orgen paa der dobbelte B ry llu p  v il v i 

drikke dm dsve E lffers Skaal. God N a t !  gode Herre! 
( t i l  Dverfeld) Lceg Merke t i l  det gamle Ordsprog: Den, 
som v i l  have a lt ,  faaer sier inrer.

Ende p§a Skuespillet.
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Personernes

A rg a n te s , OctaveS og Zerbinettes Fader.
G e ro n te s , Leanders og Hyacinthes Fader.
G c ta v e , 2lrgantcs S o n  og Hyacinthes Kiereste. 
L e a n d e r, Gerontes S s n  og Zerbinettes Kiereste. 
Z e rb in e tte , et egyptisk Fruentim m er, som siden bliver 

befundet at vcrre Argantes D a tte r.
H y a c in th e , Gerontes D a tte r.
S c a p L n , Leanders Tiener. ^
S p lv e s te r ,  Octaves Tiener.- 
N e r in e ,  Hyacinthes 2lmme.

E a r l.
Tvende K arle , som boere Scapm .
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5

F o r s t e  A k t .

Forste Scene
 ̂ ^ Octave. Sylvester.

Octave.
edrsvelige Tidender for et fo rlib t H ie rte ! H v i l 

ken stor Ulykke er jeg dog ikke bragt u d i! S a a  

har D u ,  min kiere Sylvester! spurgt i  H avnen, at 
m in Fader er kommen hiem?

Sylvester. ,
J a .

Octave.» ,

Og at han i  Dag Morges er kommen hiem?
Sylvester.

I  Dag M orges. - , r  ,
Octave/ .

Og at han er kommen hiem for at givte m ig?
Sylvester.

Ja
* Octave.

M ed H r. Geromes D a tte r?
Sylvester.

M ed H r. Gerontes D a tte r.



Octave.
Og at hun just derfor er forskreven herhid fra

. Tarento?
Sylvester.

Octave.
Og D u  haver hvrt disse nye Tidender a f min 

Farbroder?
Sylvester.

A f  Deres Farbroder.
Octave.

Og at m in Fader har ladet ham alt dette vide

ved et B re v?
. Sylvester.

Ved et B re v .
Octave.

Og denne Farbroder, siger D u ,  veed alle vore 

Sager?
Sylvester.

Alle vore Sager.

^  Octave.
Tael dog, og lad D ig  ikke saaledcs presse Ordene

ud af M unden.
Sylvester.

Hvad kan jeg ssge mere? D e forglemmer ingen 
Omstændighed, men forta ller Tingene just ligesom de 
ere i sig selv.

Octave.
G iv  mig dog et godt Naad i det mindste, og 

stig m ig , hvad jeg i disse haarde Omstændigheder 
stal gisre?

Sylvester.

l
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Sylvester.
Sandelig! jeg er ligesaa fo rv irre t som D e , og 

jeg behover nok selv gode Naad. -  '
Octave.

Jeg er ganske nedstaget ved denne forbandede 
Hiemkomst. , ,

Sylvester.
Zeg ikke mindre.

Octave.
N aar min Fader faaer Tingene at v ide , da v il 

han heftig skiende paa mig.
Sylvester.

Skienden er in te t; og give Gud jeg kunde stippe 
dermed! M en  jeg seer allerede forud et Uveir af 
Stokkeprygl samle sig, som uden T v iv l v il gaae los 
over mine Skuldre.

Octave.
O H im m e l! paa hvad Maade skal jeg redde mig 

ud af denne F o rv irr in g , som jeg er udi?
Sylvester.

Derpaa skulde De have ta n k t, fsrend De selv 
modvillige« kastede Dem derudi.

Octave.
A k! D u  dråber mig med D ine utidige Forma

ninger.
Sylvester.

De dråber mig meget mere med Deres ubetcenk- 
somme Gierninger.

Octave.
Hvad skal jeg gisre? Hvad Resolution skal jez 

fatte? Hvad M idde l stal jeg bruge herimod?

K 2 Anden



Anden Scene.
Scapin. Octave. Sylvester.

Scapin.
Hvad er det. H r. Octave? Hvad ffader Dem? 

Hvilken A llarm  er dette! ,  Jeg seer De er ganske 
fo rv irre t.

Octave.
A k! min kiere S ca p in ! det er ganffe ude med 

m ig ; jeg er ganffe desperat; jeg er det ulykkeligste 
Menneske i Verden.

Scapin.
H v i saa?

Octave.
H ar D u  in te t hsrt om det, som er mig veder

faret?
 ̂ Scapin.

N e i.
Octave.

M in  Fader er kommen her tilligemed min Far
broder for at givte mig. «

Scapin.
I h  n u ! hvad Ulykke er derudi?

Octave.
A k! D u  veed ikke Aarsagen t i l  min Bedrevelse.

Scapin.
N e i;  men det staaer kun. t i l  D em , at jeg snart 

faaer der at vide. Jeg er et trostefuldt- -Menneske, 
som gierne tager Deel i  unge Folks Forrredeligheder.

Octave.
A k , min kiere S cap in ! dersom D u  kunde finde 

paa noget Skielmstykke for at redde mig ud af denne
Bekym-



Bekym ring, jeg er u d i^  saa vilde jeg vare D ig  over

mande forbunden.

Scapin.
A t sige Dem Sandheden, saa er der kuns faa 

T ing  mig umuelige, naar jeg v il gisre mig Umage. 
Jeg har uden Modsigelse faaet a f Himmelen alle de 
G a v e r, som hore t i l  de Spidsfindigheder og de ar
tige G a lan te rie r, som denne dumme Psbel gemeenligen/ 
kalder Skielmstykker; og jeg kan sige, uden at rose 
mig selv, at der endnu ikke er funden nogen, som har 
varet en habilere Mester i  adskillige Konster og In «  
tr igu e r, og som har erhvervet stsrre Bersmmelse, end 
jeg, i  denne adle Videnskab. M e n , sandelig l  Fortje
neste er alt for ilde belsnnet nu omstunder; og jeg 
har nasten forsvoret a lt in g , siden en Fortred , jeg 
havde a f en vis S a g , handtes m ig.

Octave.
Hvorledes? Hvilken S ag  var dette, Scapin?

Scapin.
En Handelse, hvorved jeg kom i Menighed med 

Politiemesteren.
Octave.

M ed Politiemesteren?
Scapin.

J a ;  v i havde en liden D ispu t med hinanden.

Octave.
D u  -)g Politiemesteren?

Scapin .
J a ;  og han handlede noget ilde med m ig , saa 

at jeg blev saa vred over disse Tiders Utaknemmelig
hed, at jeg besluttede, ikke at have med nogen T in g

K Z  at
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at bestille herefter. D e t er nok herom. Fortcel mig 
dog kun DereS Sag.

Octave.
D u  vecd, S cap in , ar H r. Geronte og min Fa

der for to Maancder siden gik r i l S kibs tilsammen, 
for at gisre en Neise formedelst en v is H andel, bctref- 
fende deres falles Interesse.

Scapin.
Dette veed jeg.

Octave.
Og at Leander og jeg bleve tilbage, jeg under 

Sylvesters, og han under D i t  Opsyn.
Scavin.

Jeg har meget ypperligt forrettet dette m it Em
bede.

Octave.
Nogen T id  derefter tra f han et crgyptiff Fruen

tim m er, hvori han forelskede sig.
Scapin.

Dette veed jeg ogsaa.
Octave.

S om  v i vare meget gode Venner, saa fortroede 
han mig strax sin Kierlighed og tragte mig hen at see 
dette F ruentim m er, som jeg i Sandhed fandt smuk, 
men ikke saa smuk, som han vilde jeg skulde finde hen
de. Harl talte stedse med mig om hende, han roeste 
stedse hendes.Forstand cg hendes angenemme Omgien- 
gelse, hvoraf han fortalte mig hvert et O rd , som han 
altid vilde have, jeg ffulde finde at vare sindriig. Han 
ffiendce tid t paa m ig , fordi jeg ikke fandt Fornsielse 
nok i det, han sagde, og fordi jeg var saa koldsindig.

Scapin.



Scapin
Aeg seer ikke endnu, hvor a lt dette v i l  hen.

Octave.
H n .D a g , da jeg gik hen med ham t i l  de Folk, 

hvor hans Kiereste e r, hsrte v i nogle ynkelige S u k  
og Klagemaal, som kom fra et lidet Huns i  en af
sides liggende Gade: v i spurgte, hvad det va r: En K o
ne svarede os sukkende: at v i kunde see der et ynke
lig t S y n  og at v i maatte vcere aldeles fsleslsse, der
som v i ikke derved bleve rsrte .

Scapin.
H vo r v il dette hen?

Octave.
Nysgierrigheden giorde, at jeg bad Leander gaae 

ind med m ig , for at see hvad dette var. V i  kom da 
ind i en liden S tu e , hvor v i saae en gammel Kone, 
som laae og droges med D oden, en Tjenestepige, som 
stod og beklagede sig, og et ungt F ruentim m er,-som  
gandffe svsmmede i  T aa re r, men derhos saa deilig og 
ynd ig , som man nogensinde har seet.

Scapin.
A k! A k! ' '

Octave.
En anden vilde i  den T ilstand, som dette Fruen

timmer var u d i, seet heslig ud ; th i hun havde ikke 
andre Kl«dcr paa end en N a ttrs ie  a f Bommcssie, et 
lidet forslidt Understisrt og et par gule G arnette r, 
som vare opfastet oven paa hendes Hoved; hendes Haar 
hang uordentlig ned over hendes S ku ld re , og, uagtet 
a lt dette, var hun dog det dejligste Menneske, man v i l
de see for A lne .



Scapin.
N u  begynder jeg at see ind i  Tingene.

Octave.
Dersom du havde seer hende, S ca p in , i  denne 

T ilstand, saa havde du gandske vist fundet hende me
get deilig.

Scapin.
A k ! jeg tv iv le r ikke derpaa, og uden at have 

seet hende troer jeg gandske gierne, at hun var meget 
angenem.

Octave.
Hendes Taarer vare ikke a f det SlagS ubehage

lige Taarer, som bejkiemme et Ansig t, hun havde en 
soerdeles artig  Maade at groede paa, vg hendes B e 
drøvelse lod hende meget vel.

Scapin.
A lt  dette troer jeg gierne.

Octave.
H un b!vcegede enhver t i l  G raad , i  det hun paa 

en kierlig Maade kastede sig over denne dsende Kones 
Legeme, som hun kaldede sin kiere M ode r, oz der var 
ingen a f os, som jo var inderlig bevcrget over at see 
saa got et Gem yt.

Scapin.
Sandelig dette er meget bevoegeligt, og jeg mer- 

ker nok at dette gode Gemyt giorde Dem fo rlib t i  

hende.
Octave.

A k ! S cap in , det haardeste Menneske maatte ble

vet fo rlib t i  hende.



Scapin.
Visseligen, hvorledes skulde man kunne undlade 

«tt elske hende?
Octave.

E fter faa O rd , hvormed jeg ssgte at treste den
ne dejlige Dedrsvede, gik v i b o rt, og da jeg spurgte 
Leander, hvad han syntes om hende, svarede han mig 
meget koldsindig, at han fandt hende lovlig kisn nok; 
jeg blev over denne Koldsindighed, hvormed han svarte 
m ig dette, saa vred, at jeg ikke vilde aabenbare ham 
den V irkn ing  hendes Skisnhed havde g jort paa m it 

H ierte
Sylvester.

'i!!

Dersom De.ikke forkorter Deres H istorie , saa kan 
D e gierne staae her og fortcelle paa den fra nu og t i l  
i  Morgen. Lad mig gisre Ende derpaa med to O rd : 
Han kunde ikke leve uden at gaae hen og trsste den 
deilige Bedrsvede, men P ig e n , som efter Moderens 
D sd  er bleven den unge Persons Hofmesterinde, vilde 
ikke tillade ham at bessge hende, derover blev han de
sperat; han beder, han tigger, men alt uden nogen 
Effect; man siger ham, at Jom fruen , endskisnt hun 
ingen M id le r eller Venner haver, dog er af en honet 
F am ilie , og dersom han ikke v il crgte hende, saa kan 
man ikke tillade, at han loengere lsber efter hende. Ved 
disse Besværligheder formeres hans K ierlighed, han 
gaaer i  Naad med sig selv, han speculerer, han raiso- 
nerer med sig selv, han fatter endelig en Resolution, 

hvorefter han for tre Dage siden, har ladet sig vie t i l  
hende.



Scapin.
D e t begriber jeg meget vel.

Sylvester.
Leg dette nu t i l  hans Faders uformodentlige Hjem

komst, som man ikke havde ventet forcnd om to M aa- 
neder, saa og at hans Farbroder har saaet hans G if-  
termaal, som man v il gisre med ham og en D a tte r , 
som H err Geronres har havt med sin anden Kone, 
som han giftede sig med i Tarento.

Octave.
Og over a lt dette, den Fattigdom denne elskvær

dige Person finder sig u d i, og den Uformuenhed paa 
m in S ide  at hielpe hende.

Scapin.
E r det a lt?  De ere meget forvirrede over ingen 

T in g , det er nok noget, som er vcerd at blive for- 
skrekket over; skammer du dig ikke ar betcenke dig saa 
lange paa saa ringe en T in g ?  Hvad Fanden! saadan 
en stor og fs r K raba t, som du er, kan ikke finde paa 
nogen arrig L is t, noget honet Skielmstykke, for at 
bringe eders Sager i O rden ; fy skamme dig, du dum
me Beest. M a n  skulde i forrige Tider givet mig Lej
lighed t i l  at narre disse Gamle, jeg skulde have narret 
dem op i deres Nase; jeg var ikke stsrre end saa, da 
jeg allerede havde g iort mig bersmt ved adskillige ar
tige smaa Pudser.

Sylvester.
Jeg bekiender, at Himmelen ikke har nedlagt saa 

stort et Pund hos m ig , og at jeg ikke har den D r i 

stighed, som du, t i l  at gisre Skielmstykker.
Octave.



Octave.
S c e ! der er min elffooerdige Hyacinthe.

T r e d i e  Scene.
Hyacinthe. Octave. Sylvester. Scapin.

Hyacinthe.
Ak! Octave! er det sandt, som Sylvester nyelig 

haver sagt Nerine? nem lig, at Deres Fader er kom-, 
men hiem og at han v il gifte Dem .

Octave.
J a  dejlige Hyacinthe! og denne Tidende har for- 

aarsaget mig en heftig Bedrsvelse. M en hvad seer 
jeg! Degrceder! hvorfor disse Taarer? S i ig  m ig i haver 
De mig fortcenkt sor nogen Utroeffab? og er De ikke 
noksom forsikret om den Kierlighcd jeg bcer t i l  Dem?

Hyacinthe.
J a  Octave! jeg er forsikret om, at D e ciffer mig, 

men jeg er ikke v is paa, at De altid v il blive ved at 
elffe mig.

Octave.
A k! er det vel m uelig t, at man kan elffe Dem  

uden at elffe Dem sin hele Livs T iid ?
Hyacinthe.

Jeg haver h s r t,  Ocrave! at Deres K isn  elffer 
en kortere T id  end vores, og at den Fyrighed, som 
Mandfolkene vise i deres Kierlighed er en I l d ,  der 
slukkes ligesaa la tte rlig , som den optcendes.

Octave.
A k ! min kiere Hyacinthe! m it H ierte er ikke som 

andre Mandfolkes, og jeg merker nok, at det er mig 
umucligt andet end at elffe Dem in d til Dsden.

Hyacinthe.



Hyacinthe.
.Jeg v i! nok troe, ac De mener det, som De siger, 

og jeg tv iv le r ikke paa, at Deres Tale er oprigtig 
men jeg frygter for en M a g t ,  som i  Deres H ierte 
v i l  imodstaae den K ierlighed, De haver t i l  m ig. De 
dependercr af en Fader, som v il gifte Dem med en 
anden Person, og jeg er forsikret paa, at jeg doer, 
dersom denne Ulykke arriverer mig.

" Octave.
N e i stisnne Hyacinthe! min Fader stal ikke kun

ne tvinge mig t i l  at blive Dem utroe, og jeg v il 
hellere forlade m it Fædreneland, ja A lt in g , end at jeg 
skulde forlade Dem. Jeg har allerede, uden at have 
seet hende, fa tte t en S lags Affkye for den Person, 
som man har bestemt m ig , og, jeg skulde vel ikke sn- 
ske min Nceste noget ondt, men jeg saae gierne, at et 
Uveir vilde forsiaae hende saa langt fra vore Kyster, 
saa hun aldrig kunde komme her. Grced derfor ikke, 
elskværdige Hyacinthe! T h i Deres Taarer stier mig i  
m it H ie rte , og jeg kan ikke uden stor Bedrsvelse see 
Dem.

Hyacinthe.
Efterd i De v il saa have det, saa v il jeg da af

tørre mine Taarer og med et standhaftig M od oppe
bie hvad Himmelen behager at bcsturte over m ig.

Octave.
Himmelen lade der lykkes for os!

Hyacinthe.
D en kan ikke vcrre mig im od, dersom De bliver 

m ig troe.
Octave.

*



Scapins Skalkestykker. 157/
Octave.

' D e t v il jeg visselig stedse blive.
Hyacimhe.

S aa bliver jeg og vist lykkelig.
Scapin.

Hun er m in Troe ikke saa dum , og jeg finder 
hende ganske passabel.

Octave.
See her er en K a r l,  som kunde vcrre os t i l  stsr-

sie N y tte  i  vores N s d , dersom han vilde.
, Scapin.

Jeg har giork store Ceder paa, at jeg intet her
efter med Verden v il have at bestiEe, men dersom D e 
begge beder mig meget derom, saa kanskee . . . .

Octave.
A k! dersom det kun kommer an paa ak bede^dig

for at erholde din H ie tp , saa beder jeg dig a f ganske
H ie rte , at du v il vcrre os behielpelig i  vores S a g .

S c a p in  (kil Hyacinthe.)
Og De siger mig in te t?

- Hyacinthe.
Jeg beder Dem ligeledes for a lt der, som De ha

ver k ie rt, at De v il tiene os i  vores Kierlighed.
Octave.

s Veer forsikret at . . . .
 ̂ Scapin ( t i l  Hyacinthe.)
l S t i l le ! gaae De kun hiem og giv Dem tilfre d s , 

og De (talende t il Octave) bereed Dem paa med S ta n d 
es hastighed at tage mod Deres Faders Ankomst.
H Octave.
i  Jeg tilstaaer, at denne Ankomst a lt i  Forveien
H gisr mig jkielvende, og at jeg haver en naturlig  F rygt- ' 

somhed hos m ig , som jeg ikke kan overvinde.
Scapin.



Scapin.
D et er dog nsdvcndiat, at D e i det mindste hol

der Dem fermt for det fsrste S ts d ,  paa det ar DcreS 
Fader ikke stal tage Leilighed a f Deres Frygt t i l  at 
lede Dem som et lidet B a rn . S a a ! see r i l ,  ar De 
kan sette Dem lid t i Positur. Vcer frimodig og tcenk 
paa med Dristighed at svare paa alt det, som Deres 
Fader kan falde paa at sige Dem.

Octave.
Jeg stal gisre m it Beste.

Scapin.
Lad os giore.et Forssg for at sve D em ! repe

ter en gang den Nolle, De stal spille! og lad mig see, 
hvorledes De boer Dem ad! Hovedet i  V e ire t, og see r 
dristig ud a f Ainene.

s Octave.
,/Saadan?

Scapin.
Endnu lid t mere.

Octave.
Saadan da?

Scapin.
G od t! bild Dem rur ind, ak jeg er Deres Fader, ^ 

som er kommen, og svar mig dristig som det kunde > 
vare ham selv. Hvorledes tor din S lynge l, din D s - »r 
g.enict, d u , som er uvcerdig ar have mig t i l  Fader! ! 
hvorledes, siger jeg, ror du understaae dig at komme si 
mig for Ainene, efter den Opssrsel, du haver brugt og p, 
det liderlige P uds, du haver spillet mig i min Fravcr- -r 
relse? E r det Frugten af min Omhu din S lynge l! ! l  
er det Frugten af min Omsorg? E r der den VErbsdig- ry 
hed, jdu er mig p lig tig  og som du bor have for m ig? 5,

D u

MF



D u  har varet saa uforstammet, d it S ka rn ! at ind
lade dig i  et hemmeligt ZEgteskab uden din Faders 
Samtykke, svar mig din S k ie lm , lad os engang hore 

dine smukke Naisons? Hvad Fanden! D e staaer jo som 
D e havde tabt Nase og M und .

Octave.
D e t volder, at jeg bilder mig in d , at det er 

m in Fader, jeg horer.
Scapin.

I h  ja , det er just derfor, at De ikke maae staae 
som en Tosse. -

Octave.
Jeg stal tage mere M od  t i l  mig og svare ham 

dristig.
Scapin.

S ka l det vare ganste vist?
' Octave.

Ganste vist.
Sylvester.

See der kommer Deres Fader.
Octave.

Ak H im m e l! jeg er ulykkelig.
(Han lober bort.)

Scapin.
. H o ld t Octave! bie dog! ja borte er han, hvilken 

Cujon. Jeg v il im id lertid  ikke desmindre oppebie den 
Gamle.

Sylvester.
Hvad stal jeg sige ham?

? '̂ ., > . . «i , - .
Scapln.

Lad mig kun snakke med ham, og fslg du kun 
med mig.

Fierde



Fierde Scene.
Argantcs. Scapin. Sylvester.

Argantes.'
H ar man i  sine Dage hsrt tale om saadant et 

G ifterm aal?
Scapin (for sig selv.)

Han har alt faaet Sagen at v ide, og den staaer 
ham saa stcrrk for Hovedet, at han med sig selv taler 

h s it derom.
Argantes

(ligeledes for sig selv dog hsit.)
Hvilken forffrekkelig Forvovenhed?

Scapin.
Lad os hore lid t paa ham.

Argantes.
Jeg gad gierne v is t, hvad D e v il sige om dette 

smukke G ifterm aal?
Scapin.

D e t har v i a lt bereedt os paa.
Argantes.

M o n  de ffulde ville negte det?
' Scapin.

D e t tanker v i ikke engang paa.
Argantes. '

Eller mon de v il rage sig for at undskylde det?
Scapin.

D e t kunde hande sig.
'A rgantes.

M o n  de bilder sig ind at kunne binde m iz noget 

paa Erm et?
Scapin.

Kanffee!
Argantes.



Argantes.
A l Deres Snak stal blive unyttig .

Scapin.
D e t faaer v i at see.

Argantes
De stal ikke bilde.Mig noget ind.' - ,

Scapin.
Usvoren er bcst/

Argantes.
Zeg stal lade min S s n  indflutte.

Scapin.
D e t stal v i nok forhindre.

Argantes.
Og den S lyngel Sylvester stal jeg prygle, 

han stal ligge for mine Fsdder.
saa

S y lv e s te r  (for ssg selv.)
D e t stnlde have varer underligt, dersom han 

havde glemt mig.
Argantes.

A k! A k ! er D u  der. D u  fornuftige Hofmester, 
som kan saa vel fsre unge Mennesker an?

Scapin.
D et er mig k ie rt, at jeg seer Herren er kommen 

vel hiem.
Argantes. ;

God D a g , S cap in ! ( T i l  Sylvester) D u  har 
efterlevet mine Befalinger paa en meget stisn Maade, og 
m in S s n  har fo rt sig rer smukt op i  m in Fraværelse.

Scapin.
S aavid t jeg kan see, saa befinder Herren sig vel.

Argantes.
V el nok. (T il Sylvester) D u  svarer ikke et O rd, 

din S k ie lm ! ikke et O rd ?



Scapin.
Har Reisen varet lykkelig?

ArqanteS.
Lykkelig nok. Lad mig dog have Roe t i l  at stiendr.

Scapin.
V i l  De stiende?

ArqanteS.
J a ,  vist v il jeg sticnde.

Scapin.
Paa hvem, min Herre?

Argantes.
Paa denne S lyngel.

Scapin.
H vorfo r da?

ArqanteS.
H ar du ikke hsrt tale om det, som er passeret i  

m in Fravoerelse?
Scapin.

J o , jeg har nok hsrt tale om saadant noget 

S m aat.
Argantes.

Hvorledes? Noget Sm aat? D e t er jo en skam
melig G iern ing.

Seapin.
D e har for saavidt Net.

ArqanteS.
Saadan en Dumdristighed —

Scapin.
D e t er sandt.

Argantes.
En S s n  gaaer hen og givter sig tvertimod stir 

Faders V illie .
Scapin.



Seapins Skalkestykker. i6z

: , Scapin.
J a ,  der er vel noget at sige herpaa; men jeg 

troer dog, det er bedst, at De ingen A llarm  glor der
over.

ArganteS.
M en det troer jeg ikke; jeg v il gisre saadan en 

A lla rm , at du ffa l ikke have hort Mage dertil- For 
en Ulykke! har jeg ikke den storste Aarsag af Verden 
t i l  at vcere vred?

Scapin.
Ganske v is ti.o g  jeg har selv varet vred paa ham, 

da jeg fik det at v ide ; jeg har for Deres S kyld  taget 
saa meget Deel deri. at jeg endog selv har skiendt paa 
Deres S on . S p s rg  ham kun, saa ffa! De selv hore, 
hvilke Irettesættelser jeg har givet ham, og hvorledes 
jeg har straffer ham, fordi han bar saa liden Respekt 
for en Fader, hvis Fsdder han burde kysse; kort, han 
kunde ikke have bleven mere alvorlig t i l t a l t ,  om det 
og havde varet Dem selv. M en hvad? D a  jeg faaer 
Sammenhængen at vide, og overvejer den, saa maae 
jeg selv rilstaae ham , at han ikke har g iort saa galt, 
som man troer.
. Argantes.

Hvad v il du snakke? E r det ikke g a lt, at gaae 
hen og givle sig med et Fruentimmer, som ingen kicn- 
der?

Scapin.
Hvad ffa l man sige? Han har voeret drevet der, 

tzil af sin Skiebne,
Argantes.

A h ! en herlig U udffy id ing! Paa den Maade
kan man begaae alle optænkelige Laster, bedrage, stiele,
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flaae ih ie l, og undskylde sig dermed, at man har va
ret drevet dertil a f sin Skiebne.

Scapin.
O , De tager mine Ord alt for meget efter B og

staven. Zeg v il kun sige, at han imod sin V illie  har 
funden sig indviklet i  denne S ag.

Arqantes.
M en hvorfor Dicvelen indlod han sig deri?

Scapin.
V i l  De forlange, at han skal v«re ligesaa for

nu ftig  som De? Unge Mennesker ere unge Menne
sker, og besidde ikke alkid den Klogskab, de burde be
sidde, for ikke at gisre noget U fornuftig t. Herpaa 
kan vor Leander tiene r i l  B ev iis , som, uagtet alle mine 
Lårdomme, alle mine Formaninger, har paa sin S ide  
gaaer hen og giorr det endnu vcerre, end Deres S o n . 
Jeg gad nvk vidst, om De ikke selv har varet ung, 
vg om De ikke i sin T id  har g iort saadanne smaa Op- 
ts ie r, ligesaavel som andre. Jeg har hsrt sige, a t 
D e i forrige Tider har varet en farlig Fyr for F ru 
entimmerne, og at De- har havt at bestille med de 
smukkeste i den T id , og at De flap dem ikke, forend 
D e  havde drevet dem t i l  det yderste.

ArganteS.
D et er sandt, jeg kan ikke ncegte det; men jeg 

lod det alkid blive ved G alanterier, og har aldrig gaaet 
saa v id t som han.

Scapin.
Hvad skulde han gisre? Han seer et ungt, smukt

Fruentim m er, som kan lide ham - -  th i der har han
efter



efter Dem, ar alle Fruentimmer kunne godt lide ham —  
hun behager ham : han bessger hende: han snakker
hende en Hob forliebte Sager fo r : hun lader sig en
delig bevcege: han pousserer sin Lykke —  in d til han 
omsider af hendes Venner bliver truffen med hende, 
hvilke derover med M a g t tvinge ham t i l  ar cegte 
hende.

S y lv e s te r  (for sig).
Hvilken forbandet S k ie lm !

Scapin.
V ilde  D e , at han ffulde lade sig flaae ih iel? 

D e t er dog altid bedre at vare g ift end dsd.

Argantes.
M a n  har ikke fo rta lt mig Sagen paa den Maade.

Scapin.
S psrg  ham selv ad, og see, om han ikke siger 

det samme.
Argantes.

E r han med M a g t bleven tvunget t i l  at kage 
hende?

Sylvester.
Z a ,  min Herre.

Scapin.
Mener D e , jeg vilde lyve for Dem?

Argantes.
Saa burde han strax gaaet hen t i l  en N o ta rius , 

»g protesteret imod saadan en voldsom Adfoerd.

Scapin.
M en det vilde han ikke gi-re.
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Argantes.
Dersom han havde gjort det, saa havde jeg desto 

lettere kundet ophave dette G ivtermaal.

Scapin.
Ophave dette G ivrermaal?

Arga n res.

(Lcaprn.
De skal ikke ophave det.

Argantes.
Skal jeg ikke ophave det?

Scapin.
Ner.

Argantes.
Hvad? S ka l min faderlige M yndighed, og den 

voldsomme Tvang, de har ovet imod min S o n , ikke 
vare mig t i l  nogen N y tte ?

Scapin.
D et er en S a g , som han aldrig tilstaaer.

Argantes.
A ld rig  tilstaaer?

Scapin.
N ei.

Argantes.
M in  S o n?

Scapin.
J a ,  Deres S on . V i l  D e , at han skal tilstaae, 

at han af F rygt for hendes Venner har maattet lade 
sig tvinge t i l  det, han har giort.? N e i,  han er ikke 
saa gal at tilstaae det; det var kun at giore sig selv 
T o r t ,  og viise sig uvcrrdig at have saadan en brav 

M and t i l  Fader som De.
Argan-



Argantes.
D et moqverer jeg mig over.

Scapin.
Han kommer t i l  saavel for sin egen, som for 

Deres LEres S ko ld , at sige overa lt, at han med sin 

gode V illie  har agtet hende.

Argantes.
Og jeg v i l ,  at han saavel for sin egen, som for 

min ZEres Skyld , stal sige tvertimod.

l Scapin.
D e t v il jeg forsikre Dem paa, at han aldrig g isr.

Argantes.
Jeg stal nok tvinge ham dertil.

Scapin.
Jeg siger Dem nok engang, han g isr det ikke.

Argantes.
Lad os holde op med den S n a k ; th i den crrgrer 

mig kun. (T i l  Sylvester) Gaae, din liderlige F ug l! 
gaae hen og hent mig min S lynge l, imens ar jeg 
gaaer hen t i l  H err Gerontes, for at fortcelle ham min 
Fortred.

Scapin.
Dersom jeg kan vcere min Herre tienlig i  noger, 

saa har De at befale.

Argantes.
Jeg takker. A k , hvorfor er det dog m in eneste 

S o n ?  og hvorfor har jeg ikke nu den D a tte r ,  som 
Himmelen har frataget m ig , at jeg kunde giore hende 
t i l  min A rv ing?

(Han gaaer.)



Femte Scene.
Scapin. Sylvester.

Sylvester.
Zeg maae tilstaae, du har et stort Hoved. N u  

er Sagen paa en god Fod; men desuagtet fattes v i 
Penge t i l  vor Underholding, og v i ere hver Dag pla
gede a f vore Kreditorer, der overhcrnge oS, for at faae 
deres Betaling.

Scapin.
Lad mig kun raade; jeg har alt opspunden noget; 

mig fattes ikkun en rroe V e n , som kunde forestilleden 
Person, v i har nsdig. B ie  l id t !  scet din H at brav 
ned i Sinene! scrt den ene Fod frem ! Nerven i S iden ! 
see barbaris? ud a f Hinene! scrt en fornem Gang op! 
S a a ! det er godt! Kom nu kun med m ig ; jeg har 
noget, hvormed jeg kan forandre saavel d it Ansigt som 
din Stemme.

Sylvester.
M en for alting mag der saa, at jeg ikke kommer 

i  Fortred derover.
Scapin.

Gaae kun! gaae kun! v i v il dele Faren som V rs -  
dre; og tre A ar meer eller mindre paa Galleierne bor 

ei tilbageholde et crdelt Hierte.

An-



A n d e n  A k t .
Fsrste Scene.

G erontes. A rgan tes .
Gerontes.

uden T v iv l ved der V e ir ,  det nu er, maae v i 
have vore Folk her i  D a g ; og en M a tro s , som kom 
fra Tarenrus, har forsikret m ig , at han har seet m in 
K a rl vare fardig at gaae t i l  Skibs. M in  D a tte r v i l  
ved sin Ankomst finde Sagerne temmelig slet dispone
rede t i l  det, som v i havde foresat os, og der, som 
D e nu har sagt m ig , gior en haslig S treg  i  vor 
Regning, og ophaver det, v i havde overlagt med hin
anden.

Argantes.
G iv  Dem kun tilfreds! jeg lover D e m , at kuld

kaste al denne Forh indring, og jeg v il strax gaae hen 
at begynde derpaa.

Gerontes.
Herr A rgantes! B s rn s  Optugtelse er min Troe, 

en T in g , som man bor lagge stor Flid paa.
i

Argantes.
Uden T v iv l!  M en hvor falder De derpaa?

Gerontes.
Fordi unge Menneskers slette Opfsrsel kommer 

som oftest af den flette Opdragelse, deres Foraldre 
Sive dem.
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Argantes.
D et ffeer undertiden. M en

dermed?
Gerontes.

Hvad jeg v i l  sige dermed?

hvad v il De sige

Argantes.
J a .

Geronres.
A t dersom De som en retskaffen Fader havde op» 

tugtet Deres S o n ,  saa havde han aldrig giort Dem 
det S p ilo p , som han nu har g iort.

Arqantes.
Meget vel. De kroer altsaa, meget bedre at 

have opdraget Deres?
(HeronteS.

Uden T v iv l. D e t ffulde fortryde m ig , om han 
havde g iort noget, som kunde lignes derved.

Argantes.
M e n , ifald nu denne S o n , som De saa vel har 

opdraget, og om hvilken De har saa gode Tanker, har 
lbaaren sig endnu vcerre ad, end min S o n , hvad da?

Gerontes.
Hvorledes?

Argantes.
Hvorledes?

Gerontes.
Hvad v il det sige?

Argantes.
D e t v il sige, Herr Gerontes, at man bor ikke , 

v«re saa hastig kil at fordomme andres Opfsrsel, og i 
a t man bor gisre rcent for sin egen D s r  fsrst, fsrend < 
man v il frie for sin Naboes.



Gerontes.'
Dette er en msrk Tale for m ig . '

ArganteS.
Den v il nok blive Dem forklaret.

Gerontes.
H ar De hort noget om min S o n ?

-Kanstee.
Argantes. 

Gerontes. - .

M en hvad da? ^
ArqantcS.

D a jeg for var vred, sagde Deres Scapin mig 
noget derom. De kan ellers bedst af ham eller andre 
saae Sagens rette Omstændighed at vide. Jeg v il 
im id lertid gaae hen at raadfore mig med en Advokat, 
og overlcegge med ham, hvorledes jeg bedst kan komme 
ud af denne S ag . Farvel!

Anden Scene.
Leander. Gerontes.

Gerontes.
Hvad mon det kunde vare, som er endnu vcerre, 

end hans? Zeg seer ikke, ar man kan gisre vcerre, 
og jeg finder, at det, at givte sig imod sin Faders 
V il l ie ,  er en G ie rn ing , som overgaaer alt det, man 
kan indbilde sig. Z h , see! er D u  der?

Leander
(lober t il ham, sor at omfavne ham).'

A k ,  min Fader! det er mig. en stor G lade, at 
see Dem lykkelig kommen hiem.



Gerontes.
S a g te ! lad os tale lid t om en S a g , som - -

Leander.
T illa d , at jeg omfavner D em , og at —

GeronteS
(steder ham tilbage).

S t i l le !  siger jeg.

Leander.
Hvad? Ncegter De m ig , at omfavne D em , og 

at tilkendegive Dem min Gl^de?

Gerontes.
J a .  V i  have fsrst noget at udgisre med hin

anden.
Leander.

Hvad er det?
Gerontes.

S taae , at jeg kan see dig i Ansigtet.

Leandcr. .
Hvorledes?

Gerontes.
See mig engang op under Vinene.

Leander.
N u  da!

Gerontes.
Hvad er det, som har tildraget sig her?

Leander.
Hvad der har tildraget sig her?

Gerontes.
Z a . Hvad har du giort i min Fravoerelse?

Leander.
Hvad vilde D e , ar jcg skulde have g iort?



Gerontes.
D et er ei m ig , som v i l , at du skulde have gjort 

noget; men jeg spsrger ikkun, hvad du har giort?

Leander.
i r Jeg har aldeles inrec g iort, som De kunde have 

. A irsag at beklage Dem over.

' Gerontes.
?sldeles intet?

Leander.
Nei.

GeronteS.
Du er meget dristig.

Lander.
D et er fordi jeg forlader mig paa min Uskyld 

dighed.
Gerontes.

Scapin har dog fo rta lt mig noget om dig.

Leander.
S c a p in ?

Gerontes.
A ha ! dette Ord gisr dig rod.

Leander.
H ar han sagt Dem noget om m ig?

Gerontes.
Dette S ted er ikke begvemt t i l  at tale om denne 

S a g , og jeg skal nok examincre den en anden gang. 
Gaae du im idlertid h icm : jeg kommer strax efter. —  

4 A h , dm S k ie lm ! dersom du vancrrcr m ig, da v il jeg 
ikke erkiende dig for min S s n ,  og bu skal aldrig mes 
komme for mine Hine.

( Hun gaacr.)

Tre«



Tredie Scene:
Leander. Scapin. Octave.

Leander.
A t bedrage mig paa saa skammelig en Maade? 

En S k ic lm , som for Hundrede Aarsagers Skyld burde 
vcrre den fsrfte t i l  at fortie de T in g , som jeg betroer 
ham, er den ferste t i l  at aabenbare dem for min Fa» 
der —  ah! jeg svcerger, at dette Skielmstykke ikke skal 
blive ustraffet.

Octave.
M in  kiere S cap in ! hvad er jeg dig ikke ffy ld ig  

for den Omsorg, du har havt for m ig . Himmelen har 
vserer mig sårdeles gunstig i  at sende dig t i l  min Hielp.

Leander.
Haha! er du der? D e t er mig kiert, at finde 

dig her, Monsieur S lyngel.

Scapin.
M in  Herre! jeg er Deres Tiener; det er alt for 

stor TEre, De g isr mig.

Leauder
(trakter sin Kaarde).

D u  ffiemter i  Utide, S k u rk ! Jeg skal lare dig —

. Scapin
(falder paa Kncre).

M in  H e rre !
Octave

(gaaer imellem, for at forhindre keander at stikke
Scapin ihiM.

A h , Leander —
Lcander.

N ei, Octave! jeg beder Dem, hindre mig ikke.
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Scapin.
M en, min H erre !

Octave
(holder Leander tilbage).

Zeg beder---------
Leander

(vil ilode til Scapin).
Lad mig fornsie min retfærdige Vrede.

Octave.
Zeg beder Dem for det Venskabs S ky ld , som e v , 

imellem oS, at De ikke v il gisre ham noget ondt.

Scapin.
M en, Herre! hvad har jeg g iort Dem?

Leander
(gaaer t i l ham).

Hvad du har g iort m ig , din Skielm?

Octave
(holder ham tilbage).

S ag te , sagte!
Leander.

N c i,  Octave! jeg v i l ,  ar han strax selv stal be- 
kiende mig det Utrocffab, han har viist imod mig. 
Z a , Skie lm ! jeg veed det P u d s , du har spillet mig, 
jeg har for korr siden faaer det at vide, og du tceukle 
maaffee ikke, at man ffulde aabenharer mig denne Hem
melighed; men jeg v il have Dekiendelsen derom af din 
egen M u n d , eller jeg jager dig denne Kaarde igiennrnr 
Livet.

Scapin.
For a lting , Herre —

Lcander.
S iig  frem da!



r?§ Scapins Skalkestykker.

Scapin.
A h , Herre! hvad har jeg dog g iort?

Leander.
S p s rg  din S am vittighed , S k ie lm !

Scapin.
Jeg kan forsikre D em , at jeg veed ikke det aller» 

mindste —
Leander

(gaacr t i l ham).
D e t allermindste? H a , S kark —-

Octave
(holder ham tilbage).

Leander —
Scapin.

Velan da, H erre! siden De endelig v il have det, 
saa v il jeg tilstaae, at det var mig og nogle af mine 
gode Venner, der tomts det lille  Anker S p a n ff-V iin , 
som De for nogle Dage siden fik forceret, og at det 
var m ig , som giorde Sprcekken paa Tsnden, og spildte 
Vand omkring, for at bilde Dem in d , at V inen vap

v

lcekket borr.
Lcander.

. S a a , S lyn g e l! er det dig, som har drukken m in 
spanske V i in ,  og som voldte, at jeg skiendke saa meget 
paa P ig e n , i  Tanke, at det var hende, som havde 
spillet mig det Puds.

Scapin.
J a ,  Herre! og jeg beder Dem om Forladelse der

for.
Leander.

D et er mig k ie rt, at jeg fik det at vide; men 
det er endnu ikke det, hvorom jeg v il have din Ve- 
kiendelse.



Srapins Skalkestykker.
. -

Scapi.n.
Endnu ikke?

Leander.
N e i, det er en anden S ag , som rsrer mig langt 

mere, og som jeg v il have, at du skal bekiende.

Scapin.
M en, Herre! jeg har visselig ikke g io rt mere.

Leander
(gaacr imod ham med Kaarderi).

D u  v il ikke tilstaae —

Scapin.. >
Ah -

Octave
(holder Leander tilbage). .

A h , lad vcere.
Scapin.

D e t er sandt, da De for tre Uger siden sendte 
mig om Aftenen hen med et Uhr t i l  den lille oegyp, 
tisse P ig e , som De elsser, kom jeg hiem, vverstoenket 
med Skarn paa mine Klaver og B lod  i Ansigtet, og 
foregav, at jeg undervejs havde msdt Tyve, som havde 
flaaet mig og taget Uhret fra mig —  da var a lt dette 
Usandhed. D e t var m ig , som beholdt Uhret.

Leander.
S aa har du beholdt m it Uhr.

Scapin.
J a  —  for at see, hvad Klokken er.

Leander.
Haha! jeg faaer her en Hob smukke Historier at 

vide, og jeg maae tilstaae, at jeg har en meget troe 
Tiener i dig ; men Ler er endnu ikke der, som jeg v il 
vide.



S c a p in .
Endnu ikke?

L c a n d e r.
N e i,  d it S ka rn ! det er noget andet, som jeg 

v i l ,  at du skal bekiende for mig.

S c a p in  (for sig).
D e t var Dievels.

L e a n d e r.
S a a , siig frem! snart!

S c a p in .
M in  Herre! det er a lt, hvad jeg har giort.

L e a n d e r
(lioder efter ham).

E r det a lt?
O c ta v e

(gaaer imellem).
Ah —

S c a p in .
N u  ve l, Herre ! De erindrer Dem vel den S t ra 

tenrover, som for 6 Maaneder siden gav Dem saa 
mange P ry g l om N a tte n , og som forvoldte, at De 
fa ldt ned i  en K ie lder, og havde nar knakkel Halsen, 
da De vilde undlobe ham.

L e a n d e r.
N u ?

S c a p in .
D e t var m ig ,  som agerede Stratenrover.

L e a n d e r.
D ig ,  S lynge l?

S c a p in .
J a ,  Herre! og der allene for at gisre Dem bange, 

og betage Dem Lysien t i l  at lobe om paa Gaden onr 
N a tte n , som De pleiede.



Leander.
G odt! jeg skal vide, t i l  sin belejlige T id  og S ted  

at erindre mig alt dette. M en det er endnu ikke der. 
D u  stal tilsiaae mig, hvad du har sagt t i l  m in Fader.

Scapin.
T i l  Deres Fader?

L e a n d e r.
J a ,  din S lynge l! ti! mur Fader.

Scapin.
Jeg har ikke engang scet ham, siden han kom

hiem.
Leandcr.

Hvad? H ar du ikke seet ham?

S c a p in .
G id  jeg faae S kam , om det ikke er sandt; det 

er noget, som jeg stal selv faae ham t i l  at sige Dem.

Lcander.
D e t er dog a f ham selv jeg har hort det.

S c a p in .
S aa har han, med Deres Tilladelse, sagt Usandhed.

Fjerde Scene.
Carl. Scapin. Lcander. Octave.

C a r l .
M in  Herre! jeg bringer Dem en ond Tidende 

for Deres Kierlighed.
Lcander.

Hvorledes?
C a r l .

Disse Folk fra W gypren staae paa N ippet at be» 
rsve Dem Zerbinerre, og hun selv har med grcedrnde

M  2 Taarer



Taarcr bedct mig gaae herhen for at lade Dem vide, 
at dersom De ikke inden to Tim er bringer de Penge, 
som De har begieret for hende, faaer de hende ikke 
mere at ser.

L e a n d e r .

In d e n  to T im er?

C arl.
J a ,  inden to T im er.

L e a n d e r.

Hvad stal jeg gribe til?  M in  kiere S cap in ! hielp 

du mig.

S c a p in
(reiser sig op, og gaaer forbi ham med

en sier Mine).
" M in  kiere S c a p in !"  Jeg er min kiere Sca

p in , nu man har mig nsdig.

L e a n d e r.

Jeg v il forlade dig a lt ,  hvad du har bekiendt for 
m ig , og om det endnu var mere.

S c a p in .

N e i,  tilg iv  Mig in te t; stsd mig heller Kaarden 
igiennem Livet. Jeg har forseet mig saa g rov t, at 
jeg bsr. dse derfor.

L e a n d e r.

N e i,  jeg beder dig meget mere, at du v il give , 
mig L ive t, ved at licne mig i miu Kierlighed.

S c a p in .

I n t e t ,  intet. D e gisr bedre i ,  at De stikker 

mig ihjel.



L e a n d e r.
D u  er mig .a lt' for kostbar d e r t il;  « og jeg beder 

d ig , at du t i l  min N y tte  v il anvende d it uforlignelige 
P u n d , ved hvilket, du kan finde Naad t i l  alting.

S c a p in .
N e i,  stik mig ih ie l! siger jeg.

L e a n d e r .
A h , jeg beder d ig , lcenk dog ikke mere herpaa; 

men tcenk hellere paa, at give mig den H ie lp , som 
jeg begierer a f dig.

O c ta v e .
S cap in ! for min S k y ld , see t i l ,  du hielper ham.

S c a p in .
Hvordan skulde det vcere mig m ueligt, efter saa- 

dan en S p o t ,  som han har g iort m ig?

L e a n d e r .
A h , jeg beder dig indstcendig, glem din Vrede, 

og staae mig bi med din H ielp.

- O c ta v e .  ^
Zeg lcrgger mine Bsnner t i l  hans. . -

S c a p in .
Zeg har denne Uret paa H jertet. -

O c ta v e .
D u  maae ikke vcere vred loengere.

L e a n d e r .
Vilde du vel forlade mig i denne bedrsvelige T i l 

stand, min Kierlighed er i.
- '

S c a p in .
A t komme uformodende oz gisre mig saadan en

Tort.



L e a n d e r.

Jeg tilstaaer, at jeg har Uret.

Scapin.
A t  ffielde mig ud for S k ie lm , Bedrager, S ly n 

gel, Skarn.
L e a n d e r.

Jeg fortryder del af m it H jerte.

S c a p in .

A t vilde jage mig sin Kaarde igiennem Livet.

L c a n d e r.
Jeg beder dig om Forladelse a f m it ganffe H icrte,  ̂ »

og dersom du ikke kan bcvcrg.es, uden jeg falder paa 
Knor for dig,>..saa seer du mig nu for dine Fsdder, 
for at'bede dig endnu engang, at du ikke v il forlade 
mig.

, O c ta v e .
A k , S cap in ! du maae endelig lade dig bevcege.

S c a p in .
Staae da op! men vpr en anben gang ikke saa 

hastig. .
L e a n d e r.

Lover du, at hielpe mig?

S c a p in .
Zeg v il see t i l .

L e a n d e r.
^ M en Tiden er kort.

. ^ ^ . . i  . --

S c a p in .
Bekymre Dem kun ikke. H vor meget ffal D e 

have ? . .
Leander.

z c o  N d lr .
Scapin.



Scapin.
Og D e?

Octave.
200 Dukater.

Scapin.
Jeg v il narre Deres Foraldre disse Penge fra. 

(T i l  Octave) Hvad Deres Fader angaaer, da har jeg 
maassce allerede opfundet noget, hvorved jeg stal narre 
ham; ( t i l  Leander) og hvad Deres b e t r a f f e r d a  behs- 
ves. der endnu mindre Omsvsb t i l  at narre ham; th i- 
endstisnt han er karrig i  hsieste G rad , saa har han 
dog —  Gud vare love t! — ikke stor Forraad paa For
stand, og er et.Menneste, som man kan faae r il at
troe , hvad man v il.  De kan ikke fortornes herover'

-

th i der er aldeles ingen Lighed imellem Dem og ham, 
og De veed vel ogsaa, Folk sige, at han ikkun er De
res Fader pro formå.

Leander.
N u ,  n u , Scapin.

Scapin.
O , nu omstunder gier man sig intet af flig t. 

M en der seer jeg Octaves Fader komme; jeg v il be
gynde med ham, siden han er her. Gaae De nu bort 
begge T o ; og siig De t i l  Deres Sylvester, at han 
maae komme snart og spille sin Rolle.

(Leander og Octave gaae.)

Femte Scene.
Argantes. Scapin.

Scapin.
S ee , hvor han gaaer i  Tanker.

M  4 Argon-



Argantes lsor sig).
A t fore sig saa siet op , og have saa liden E fte r

tanke —  at gaae hen og indlade sig i saadant TEgte- 
skab som dette —  —  O , du vanartige Ungdom!

Scapin.
Deres Tiener, min Herre.

Argantes.
God D a g , Scapin.

Scapin.'
D e gaaer vel og tanker paa den Fortred, Deres 

S o n  har g iort Dem?

Argantes.
J a ,  jeg maae tilstaae, at jeg grammer mig me

get derover.
Scapin.

M in  Herre! det menneskelige L iv er stedse blan
det med Genvordigheder: det er derfor godt, at man 
altid  holder sig bered paa at rage imod dem, og jeg 
har for lang T id  siden hsrt en gammel PhilosophS 
Ordsprog, som jeg stedse har beholdt.

Argantes.
Hvorledes var det?

Scapin.
A t ,  naar en Hnusfader har varet fravarende fra 

sit H u ns , bsr han eftertanke alle de ulykkelige T i l 
fa lde , som han ved sin Hjemkomst kan forefinde: fore, 
stille sig sit Huus a fb randt, sin Kone dsd, sin S o n  
lemlastet, og sin D a tte r fo r fo r t;  og hvad han finder 
ei at vare skeet, det bsr han tilskrive sin gode Lykke. 
Hvad mig angaacr, da har jeg stedse prakticcrct denne 
Lektion i  min lille Philosophie; jeg er aldrig kommen

hiem.
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hiem, at jeg jo har holdt mig bered paa min Herres 
Vrede, Irettesættelser, Skieldsord, ørefigen, Stokke
p ryg l; og hvad deraf ei er vederfaret m ig , det har 
jeg tilstreven min gode Lykke.

A rganteS .
Meget vel. M en dette utidige G ivterm aal, 

der forstyrrer det andet, jeg vilde giore med min S s n , 
er noget, som jeg ingenlunde kan fordrage. Jeg har 
i  dette S icb lik vceret henne og konsuleret nogle Advoka
te r, hvorledes jeg bedst kunde faae dtzt ophcevet.

Scapin.
M in  Herre! dersom De v il lyde m ig , saa ssg 

heller paa en anden Maade at bilcegge denne Sag. 
D e  veed, hvad det e r, at fsre Proces her i Landet; 
D e v il derved geraade i mange Fortredeligheder.

ArganteS.
D u  har N e t; jeg vced det vel; M en hvad- andet 

M iddel har jeg i  denne fortvivlede S ag?

Scapin.
Jeg toenker, at have fundet et. Den Medliden

hed, jeg fsr blev bragt t i l  af Deres S org  , forvoldte, 
at jeg tcenkte paa et M id d e l, for at befrie Dem fra 
Deres Bekymring. Jeg kan aldrig taale, at see ffik- 
kelige Foraldre bcdrsvedc af deres B s rn ,  uden derved 
aldeles at blive bevceget; og desuden har jeg stedse baa- 
ren en scerdeles Kierlighed t i l  Dem.

ArganteS.
Jeg er dig meget forbunden.

Scapin.
Jeg har t i l  den Ende vceret hos Broderen t i l  denne 

P ige , som Deres S s n  har givtet sig med. Han er
M  5 en
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en a f dem, som gisre Profession a f ,  at flaaes , og 
som ikke tale om ander, end om deres Kaarder og om 
at duellere, og som ikke aiore sig mere Sam vittiqhed 
over at dråbe et Menneske, end ar drikke et G las 
V iin .  Jeg bragte dette G ivterm aal paa B a n e , og 
forestillede ham, hvor let det vilde vare Dem, at faae 
det ophcevet, formedelst den voldsomme Tvang, som 
derved var bleven b rug t; jeg forestillede ham ligeledes, 
a f hvad K ra ft Deres faderlige M yndighed, Deres god,e 
S a g , samt Deres Penge og gode Venner vilde vcer,e 
hos Dommerne; endelig snakkede jeg saa lange for ham, 
at han anhsrre m it Forstag om at afgisre Sagen med 
en vis Sum m a Penge; og han lovede m ig , at give 
.sit Samtykke t i l ,  at DEgteffabet ffulde blive ophcevet, 
saafremt de kunde blive enige om Pengene.

Argantes.
H vor meget bcgierce han da?

Scapin.
O , i Forskningen begierte han store T ing .

Argames.
M en hvor meget?

Scapin.
Urimelige T ing .

Argames.
S iig  der dog !

Scapin.
Han talte ikke om mindre end 5 eller D u -

kater.
Argantes.

Fem eller sex Hundrede D ievle? V i l  han bilde 

sig in d , at narre Folk?

Scapin.
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Scapin.
D et sagde jeg ham ogsaa; jeg forkastede strax 

stige Propositioner, og gav ham tydelig nok at for- 
staak, at De ikke var saa tankelig, og stcengte 5 eller 
6oo Dukater saaledes bort. Endelig efter mange Om- 
svob, blev Enden paa vor S M ta le  denne: D e t el: 
paa Tiden, sagde ham, a t ftg  stal reise t i l  Armeen: 
jeg stal have min Eqvipage i S ta n d ; og den Trang, 
ĵeg er i for Penge de rtil, noder mig mod min V illie . 
t i l  at tage imod det Forslag, man g isr m ig ; jeg stal 
have en Hest, og jeg kan ikke faas en nogenledes stik
kelig under 60 Dukater.

Arqantcs.
N u  v e l! De 60 Dukater v il jeg da give ham.

Scapin.
Hestetsiet og Pistolerne v il nok lobe t i l  en 20 

Dukater.
Scapin.

2v  Dukater og 6v g isr 80.

Scapin.
Ganste r iz u . , !

Argantes.
D et er noget meget; men —  kom an ! jeg v il 

give dem.
Scapiy.

Han stal ligeledes have en Hest t i l  sin Tiener, 
hvilken omtrent v il koste zo  Dukater.

Argantes.
H vad, Fanden! Lad ham gaae t i l  Fods. Han 

stal ster intet faae.
Scapin.

M in Herre!
Argan-



Argantes.
N e i,  det er et uforskammet Menneske.

Scapin.
Noenner De da, at lade den stakkels Tiener gaae 

t i l  Fods?
Argantes.

Lad ham gaae, hvordan Dievelen han v i l ,  og 
hans Herre med.

Scapin.
M in  Herre! ophold Dem ikke ved saadan en B a 

gatel, og fsr ikke Proces, jeg beder D em , men giv 
heller a lting , for at bestie Dem fra Nettens Hcrnder.

Argantes.
N u ,  jeg v il da give ham de zo Dukater t il.

Scapin.
Zeg maae, sagde han videre, endnu have en 

Muulesel t i l  at boere Bagagen.

' Argantes.
Lad ham gaae Fanden i Vold med sin M uulese l! 

D e t er for meget. Jeg v il heller fsre Proces.

Scapin.
M e n , m in Herre.

Argantes.
N e i, jeg gier det ikke.

Scapin.
Bare en lille  Muulesel.

 ̂ Argantes.
Zkke engang en siet og ret Esel, siet intet.

Scapin.
M en betænk —  —
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Jeg v il fore Proccs.
Scapin.

M en betcenk dog, hvad De siger, og hvortil D r  

resolverer. Forestil Dem engang alle de Omsvsb, som 
bruges ved Rettergang, hvor mange Appellationer og 
Grader findes der ikke? H vor mange fortredelige 
Procedurer? Hvor mange rivende D y r ,  igienncm 
hvis Kloer De maae passere? Stevningsmcrnd, P ro 
kuratorer, Advokater, S krive re , Dommere, og deres 
Fuldmcegtiger, der er ikke een af alle disse Folk,' som 
jo for den ringeste Bagatel er kapabel t i l  at fordcrrve 
den retfærdigste S ag  af Verden. Stævningsmandene 
kan producere falste Stoevninger, saa at De bliver 
dsm t, uden at De verd et Ord deraf; Deres Proku
rator kan lade sig bestikke a f Kontraparten, og ikke 
msde i Sagen, naar den stal fo r , eller og ikke tale L 
den som han bor. Skriveren kan som for m odtvillig  
Udeblivelse, udstcede Domme og Arrester imod Dem, og 
Hundrede saadanne andre T in g ; og om De endog ved 
Forsigtighed og Paapassenhed undgaaer alt dette, saa 
maae De tilsidst med Forundring see, ar Dommerne 
har vceret indtaget imod D e m , enten af skinhellige 
Folk, eller af deres tilbedede D am er, eller af Kontra
partens vcegtige Offere. N e i,  min Herre! stye dette 
Helvede, saa meget De kan. A t have Proces, er at 
vare fordomt allerede i denne Verden; og naar jeg kun 
tcenker paa P roccs, saa er jeg fcrrdig at reise t i l  Ost
indien, for ar undgaae den.

Argantes.
H vor meget v il han da have t i l  Muulcselcn?

Sca-
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Scapin.
T i l  Muuleselen, t i l  hans egen og hans Tieners 

Heste, t i l  Hcsteksi og P istoler, samt t i l  at betale no
get, som han er sin Vertinde skyldig, bcgierer han i 
alt 2oo Dukater.

ArganteS.
2oo Dukater?

Scapin.
J a .

ArganteS.
N e i,  nei, jeg v il heller fere Proces.

Scapin.
M en betcenk d o g ---------

ArganteS.
Jeg v i l  heller fere Proces.

Scapin.
M en styrt Dem dog ikke selv L --- —

ArganteS.
Jeg v il fere Proces.

Scapin.'
M en t i l  at fere Proces behsves der ogsaa Penge, 

t i l  S tevn inge r, Beskikkelser, Opsættelser, Tingsvidner, 
Dommens og Akternes Udstedelse, Nettens G ebyr, og 
Prokuratorens S a la rium  —- —  N ei, giv heller disse 
Penge t i l  B roderen, saa er De ude af hele Sagen 
paa cengang.

ArganteS.
Hele 200 Dukater?

Scapin.
J a ,  og De vinder derved. Jeg har for mig 

selv' saa isselig g iort en Beregning over de Omkostnin

ger,



ger, som gaae t i l  ved Rettergang; og jeg har fundet, 
ar naar De giver d,ennc K a rl 200 D ukater, saa v in 
der De derved 150 , uden ar regne al den M s ie , For
tred og Bekym ring, som De sparer derved. Og om 
det aldrig var for andet, end sor at undgaae de S p o t- 
tegloser, som disse Advokater give Dodtfolk for Ner« 

ten i alle Menneskers P aahsr, saa vilde jeg heller give 
Sov Dukater.

Argantes.
O, det moqverer jeg mig over, og defierer Advo« 

katcrne, al sige noget Ondt om mig.

Scapin.
De kan gisre, hvad De behager; men dersom jeg 

var i Deres S te d , saa flyede jeg for Proces.

ArganteS.
Zeg v il ikke give 200 Dukater.

Scapin.
S ee, der er han, v i tale om.

Siette Scene.
- De Forrige. Sylvester (i OMerklEder).

Sylvester.
H c i, S ca p in ! staf mig dog fat paa denne A r- 

ganrrs, som er Octaves Fader.

Scapin.
Hvorfor det, min Herre?

Sylvester.
Jeg har hsrr, al hau v il fore ProceS med mig, 

for at faae der TEgteskab ophavet, som er imellem m in 
S s fle r og hans S o n .

S c a p i n .



Scapin.
Zeg veed just ikke, om han har dette i  Sinde 

men det vecd jeg, at han ingenlunde v il give de 200 
Dukaker, De forlanger; han siger, det er for meget..

Sylvester.
Den G n ie r! G id  jeg faae S kam , om jeg ikke 

siaarr ham ihiel, hvor jeg finder ham.
(Medens Sylvester siger dette, kryber ArcranteS 

skælvende bag Scapin, for at jkiule sig.)
Scapin.

S ag te , min -Herre! Octaves Fader er en behjer
tet M a n d ; han er sandelig ikke bange for Dem.

Sylvester
Hvem? H an? Havde jeg bare fat paa ham, 

jeg ffulde vende m in Klinge i hans Indvo lde , den 
gierrige H und ! Hvem. er den M and , der staaer?

Scapin.
D et er ikke ham , min H erre ! det er ikke ham.

Sylvester.
E r det da en af hans Venner?

Scapin.
N e i,  tvertim od, det er en af hans vcerste Fjender.

Sylvester.
Hans vcerste Fiende?

Scapin.
3 «.

2- ki

Sylvester.
- D e t er mig ret kiert. Saa er D e , min Herre! 

den Skielms Arganres Fiende?

S c a p in .
Z o , jo ,  det ffa l jeg svare t i l.



Sylvester
(tager Argantes haardt i Haanden).

D er har De min Haand, jeg svcrrger Dem ved 
min ZEre, ved den Kaarde, jeg b a r, og ved alle de 
Ceder, der er t i l ,  at inden Dagen er endt, stal jeg 
staffe Dem a f med denne S k ie lm , dette S ka rn , A r 
gantes; forlad Dem kun paa mig.

Scapin.
M en, min Herre! voldsomme M id le r cre ikke t i l 

ladte her i Landet.

Sylvester.
Jeg foragter a ltin g ; jeg kan intet tabe derved.

Scapin.
Og desuden tager Herr 'Argantes sig nok i  A g t; 

han har en stor Fam ilie, fornemme Venner, og mange 
Domestikcr, som ganste vist v il staae ham bi imod 
Deres Vrede.

Sylvester.
S , der er just det, jeg snster. (Han tratter Kaar- 

den, og fcrgtcr omkring sig.) H u ! hvor det brander 
inden i m ig! G id  han nu var her med al sin S uc- 
cu rs ! H v i kommer han ikke nu m idt imellem tredive 
Personer? H v i angribe de mig ikke med Kaarden i  
Haanden? Hvad? I ,  Skurke! Z  rsr understaae 
je r, ar anfalde mig? A lons! stik ihjel for Fode! giv 
in tet Qvarteer! I  S k ie lm er! I  Kanailler! v il I  paa 
den Maade? D e t stal I  saae nok af. Forsvar jer, 
I  Hunde! forsvar jer! S a a , fris t Courage! Hvad? 
I  vige tilbage? S ta a e , siger jeg; staae! det I  faaer 
en Ulykke! .

Sca-N



Scapin.
N u ,  n u , n u , min Herre! det er endnu ikke kom, 

men dertil.
Sylvester.

D et skal lcrre jer saa meget, ar I  en andengang 
skal lade vare, ar binde an med mig.

Scapin.
N u ,  De seer, hvor mange Mennesker der er stuk

ken ihiel for disse 200 D ukater; saa, op! jeg snsser 
. Dem god Lykke!

Argontes (Ikielvendc).
S c a p in !

Scapin.
Hvad behager?

Arganres.
Zeg v il give de 200 Dukater.

Scapin.
D e t er mig kierr —  for Deres Skyld .

Argantes.
Lad os gaae hen t i l  ham. Jeg har Pengene hos

mig.
Scapin.

D e kan kun flye mig dem. D e t kan ikke skikke 
sig, at De lader Dem see her, siden De nylig har 
passeret for en anden; og det, som varre er, saa frygter 
jeg, at dersom De giver Dem tilkiende, saa kunde 
han let faae i S in d e , ar begiere mere a f Dem.

Argantes.
Z a ,  det er" godt nok; men jeg vilde dog gierne 

see, hvem jeg gav mine Penge t i l .

Scapin.
Mistcenker De m ig , saa —

Arg an-



Argantes.
N e i,  langt fra ikke; men —

Scapin.
Enten er jeg en S k ie lm , eller en «rlig  K a r l:  een 

a f Delene: mener D e , jeg v il bedrage D em , eller
at jeg i  alt dette har nogen anden Interesse for S ine , 
end Deres egen, og min Herres, som De v il besvogre 
Dem med? Dersom De har andre Tanker om mig, 
saa v il jeg ikke have mere dermed at bestille: saa kan 
D e see t i l ,  hvem De kan faae t i l  at bringe DereS 
Sager i Rigtighed.

Argantes.
D er har du dem.

Scapin.
N e i,  min Herre! berroe mig ikke DereS Penge; 

jeg seer Heller, at De giver dem t i l  en anden.

Argantes.
Tag dem dog!

Scapin.
N e i , forlad Dem ikke paa mig. Hvem kan vide, 

om jeg ikke kunde faae i S in d e , at bedrage Dem De- 
res Penge f r a ?

Argantes.
O ,  saa tag dem dog, og lad mig ikke tangere 

staae her og trattes. Gaae nu hen t i l  ham; men 
paS vel paa, at han ikke narrer dig.

Scapin.
Lad mig kun raade. Han har ikke med en Tosse 

at bestille.
Argantes.

Zeg v il gaae hiem, og bie efter dig.

N  2 Sca-



Scapin.
Jeg stal ganste v ift komme. (Argantes gaser.) 

D e t var den ene. N u  v il jeg gaae hen og lede den 
anden op. M en der seer jeg ham. Der lader ligesom 
Himmelen selv finder Behag i ,  at fore den ene ester 
den anden i mine Snarer.

Svvcnde Scene.
G erontes. S cap in .

Scapin
(lader, som han ikke seer Gerontes).

O, H im m el! hvilken Ulykke! A k , Lu elendige
Fader! du arme Gerontes!

Gerontes (for sig).
Hvad siger han der om m ig? Og hvorfor mon 

han er saa bedrover?
Scapin.

" E r der ingen, som kan sige m ig , hvor Herr Ge» 

rentes er?
Gerontes.

Hvad er det, Scapin?
Scapin.

H vor stal jeg finde ham, for at fortalle ham 
denne Ulykke?

Gerontes.
M en hvad er der da?

Scapin.
Forgieves leber jeg omkring allevegne, for at 

finde ham.
Gerontes.

Her er jeg.
Sca-



Scapin.
Han maae vcere et S te d , som jeg ikke kan giette..

GerontcS.
H e i! er du b lind, ar du ikke kan see mig?

Scapin .
A k , min H erre ! 'd e t er ikke m uelig t, at finde

Dem.
Gerontes.

Jeg har staapt her en Time lige for dine A ine. 
M en hvad er der paa Fcerde?

Scapin.
M in  Herre!

Gerontes.
Hvad?

 ̂ Scapin.
M in  Herre! Deres S s n  —

Gerontes. ^
M in  S s n ?

Scapin.
E r geraadet i  den forunderligste Ulykke af V e r

den.
Gerontes.

Hvilken da?
Scapin .

Jeg fandt ham for lid t siden at vcere meget be- 
drsvek over noget, som De har sagt t i l  ham, og 
hvori De temmelig ubercrnksom har indviklet m ig : for 
da at forsiaae Tankerne, spadserede v i ned i Havnen, 
hvor v i iblandt mange andre T ing iscrr fcestede vore 
A ine paa en temmelig vel eqviperet tyrkisk G alle i. 
En ung T y rk , som saae godt ud , bad os gaae derind, 
og rakte os t i l  den Ende sin Haand. D a  v i nu var

N Z korn-'



kommen paa Galleren, beviiste han os stor Hoflighed, 
og foresarte os en Collation, hvor v i spiiste de exellen- 
teste F rug te r, man kunde smage og sce, og drak en 
V i in ,  som v i fandt at vcere uforlignelig.

Gerontes.
Hvad Ondt er der i alt det?

Scapin .
B ie  kun. Herre! nu kommer jeg strax t i l  det. 

Zmens v i nu sidde i  vor gode Noe og spise, lader 
denne forbandede Tyrk Galleien stikke i S sen, og da 
han var kommen brav langt fra Havnen, lod han mig 
satte i  Baaden, og sender mig h id , for at sige Dem , 
at dcrsoin De ikke strax sender mig ud t i l  ham med 
zoo N d lr . ,  saa fsrer han Deres Ssn t i l  A lgier i 
S laveris.

Gerontes.
Hvad Fanden? zoo N d lr.?

Scapin.
J a ,  Herre! og der, som voerre er, han har kun 

givet os to Timers Frist.

Gerontes.
O , du forbandede T y rk ! at bersve mig saaledes.

Scapin.
N u ,  Herre? S n a r t ,  snart maae De see at finde 

paa Naad t i l  at frelse ham. De grumme Tyrker —  

det grcessciige S laveris —  ak!

Gerontes.
M en hvad Fanden vilde han ogsaa paa den Gal-

Scapin.
Han tcenkte ikke, det stulde gaaet saaledes.

Gero n-



GeronteS.
Gaae, S cap in ! stynd d ig! og siig t i l  denne T yrk , 

at jeg strax stikker ham Netlens Becientere paa Halsen.

Scapin.
Rettens Vetientere i  den vilde Sse? Zeg troer. 

De drsmmer.
GeronteS.

Hvad Dievelen vilde han paa den G alle i?

Scapin.
M a n  forledes tid t af sin onde Skiebne.

G e r o n te S .
Lad mig nu see, S c a p in ! at bu viser dig at vare 

en troe Tiener.
Scapin.

H v o r i,  Herre?
G eronteS.

D e r i,  at du gaaer hen og siger t i l  Tyrken, at 
han sender mig min S s n  tilbage, og at du gaaer i  
hans Sred ig ien, in d til jeg kan faae samlet den S u m - 
m a, han begierer.

Scapin.
M en, De betanker ikke, hvad De siger. Troer 

D e ve l, at Tyrken er saa taabelig, at han tager imod 
saadan en fa ttig  D ie ve l, som jeg e r, i  Stedet for 
Deres S s n ?

GeronteS.
Hvad Fandon vilde han paa den G alle i?

Scapin.
Hvem kunde vel forudser denne Ulykke? —  N u , 

H erre ! hust paa, v i har kun to Tim er at bie i.

G eronteS.
D u  siger, at han beaierer

N  4 S ca -



Seapin.
500 R d lr.

Gerontes.
zoo N d lr. ? H a r han ingen Sam vittighed?

Scapin.
J o !  nu stal De nok see, at en Tyrk har S am 

vittighed.
Gerontes.

' Veed han ve l, hvad zoo N d lr. er?

Scapin.
J o ,  han veed, det er 750  Slettedaler.

Gerontes.
D ilde r den Bedrager sig da ind, at 750  S le tte 

daler findes paa Gaden?

Scapin.
D e t er F o lk , som ikke lade sig sige.

Gerontes.
M en hvad Fanden vilde han paa den G alle i?

Scapin.
Hvad skal man sige? Han tcrnkte ikke, der skulde 

gaae ham saaledes. M en  —  for Guds S k y ld , ffynd 
D em ! ffyud D em ! ^

Gerontes.
D er har du Nogleu t i l  m it Skab.

Scapin.
Godt.

Gerontes.
D e t kan du lukke op.

Scapin.
Meget vel.

Geron-



GcrontcS.
Saa finder dn paa den venstre S ide  i  Skadet en 

stor N og le , som horer l i !  Loftet.

Scapin.
Ja.

Gerontes.
D er kan du tage alle de gamle Kloeder, som ligge 

i  den store K u rv , salge dem t i l  Marchandiserne, og 
saa gaae hen og ranzionere "min S o n  med de Penge, 

som du lsser deraf.
Scapin , .

(g ive r ham  N aglen  tilbage).
Jeg kroer i Sandhed, De drsmmer. Herre? Jeg 

v il for alt dette Nagerie neppe faae go N d lr. skrabet 
sammen: og desuden, saa vccd D e jo , hvor kort T id , 

han har givet mig.
Gerontes.

M en hvad Fanden vilde han paa den G a lle i?
Scapin.

O , hvilken S nak ! Lad dog denne Gallei fare, 
og betank, at Tiden er kort, og at De staaer i Fare 
for at miste Deres S on. —  A k , min stakkels H e rre ! 
maastee seer jeg dig aldrig mere! maastee i dette V ie- 
blik , medens jeg staaer her og taler om d ig , er du al
lerede i S laverier i A lg ic r; men Himlen stal voere m it 
V idne , at jeg har giorr for dig alt hvad jeg har kun
det, og dersom du ikke bliver redder, da kan det ikke' 
tilskrives andet, end den flette K ierlighed, din Fader 
boer t i l  dig.

Gerontes.
B ie  l id t ,  S cap in ! saa v-il jeg gaae hen at hente 

Pengene.



Scapin.
Skynd Dem da! Jeg er saa bange, at Klokken 

skal ffaae.

Gerontes.
V a r det ikke 400 N d ir. du sagde?

Scapin.
N r i ,  500 N d lr.

Gerontes.
5 0 0 ' R d lr.?

Scapin.
3 «.

Gerontes.
Hvad Fanden vilde han paa den Gallei?

Scapin.
D e har R e t; men ffynd Dem dog!

Gerontes.
V a r der ikke andre S teder, han kunde spadsere

paa?
Scapin.

D e t er sandt nok; men vcer nu snart.

Gerontes.
O ,  du forbandede G a llc i!

Scapin (for sig).
H vor denne Gallei ligger ham haardt paa H ierte t!

Gerontes.
See der, S cap in ! jeg huskede ikke, at jeg nylig 

har faaet zoo N d lr. i  G u ld , og jeg tcrnkte ikke, at 
jeg saa snart skulde miste dem igien. Han rakker ham 
Pungen, dog giver han ham den-ikke, men i sin Hidsig
hed bevcrger han Armen frem og tilbage, og Scapin gior
det samme, for at faae fat paa Pungen.) S a a , ffynd 
dig n u , og g.aae heu og ranzioueer min S o n .



«

Z a , Herre.
Scapin. '

G e ro n te s .
M en siig t i l denne T y rk , at

- Scapin.
Z a.

*

Gerontes.
E t Skarn.

Scapin.
Z a .

GerontcS.
E t Menneske uden T roe , en

han er en Skie lm .

!

T yv .

Scapin.
Lad mig kun raade.

Gerontes.
A t han bedrager mig disse zoo N d lr. fra imod 

al Net og V illighed.

S ca p in / - ^
J a .

Gerontes.
A t der er imod mm V il l ie ,  jeg maae give ham

dem.
Scapin.

Meget vel.
Gerontes.

Og at dersom jeg nogen T id  faaer,fa t paa ham, 
skal jeg ikke glemme, at havne mig.

Scapin.
Z a.

Gerontes
(stikker Pungen i Lommen igicn, 'og v il gaae). 
Skynd dig n u , og hent min S s n  tilbage.



Scapin
(gaaer efter ham).

H o lla !

Gerontes.
Hvad v il du?

Scapin.
H vor ere Pengene?

Gerontes.
H ar jeg ikke flyet dig dem?

Scapin.
N e i,  sandelig har De ikke. De stak dem jo i  

Lommen igien.
Gerontes.

O , jeg er og saa forv irre t i  m it Hoved a f lutter 
S o r g ---------

Scapin.
D et merker jeg.

Gerontes
(giver ham Pengene).

M en hvad Fanden vilde han og paa den G alle i? 
D u  forbandede G alle i! du Canaille T y rk ! gid Z  vare 
Fanden i Vold begge T o !

(Han gaaer.)
Scapin.

Han kan ikke fordsie der, at han maatte ud med 
de 500 N d lr . ; men han ffal ikke flippe dermed; han 
skal paa en ganffe anden Maade komme t i l  ar betale 
mig den Fortred, han bragte mig i hos hans S s n .

LDtten-



Ottende Scene.
.^Scapin. Leander. Octave.

Octave.
N u ,  Scapin? H ar du vceret lykkelig i  d it Fore« 

tagende?
Leander.

H ar du giort noget, for ar hiclpe mig ud af den 
N s d , jeg formedelst min Kie'rlighcd er i?

S c a p in  ( t i l  Octave).
D er ere 200 D nkate r, som jeg har narret Deres 

Fader fra.
Octave.

O , hvor glad gier du mig ikke!

Scapin
( t i l  Leandcr).

M en for Dem har jeg intet kunnet udrette.

Leander (v il gaae).
O , saa v il jeg ogsaa gaae hen og gisre Ende 

s paa er L iv , der er mig forhadt, naar jeg ikke kan til-  
f bringe der med min elskede Zerbinerre.

z Scapin.
^ H e i! hei! lid t koldsindig. De er saa forbandet 

hastig.
Leander

(vender sig om).
Og hvad v il du da, jeg stal gisre?

Scapin.
K om , her har jeg noger, som kan trsste Dem.

Leander.
O , du stienker mig Liver.

Scapin.



Scapin.
M en med Condition, at De tillader, jeg hcevner 

mig over Deres Fader, for det P uds, han giorde mig.

Leander.
Alk, hvad du v il.

Seapin.
Lover De mig det i  V idners Paahsr?

Leander.

Scapin.
D er har De zoo R d lr.

Leander.
N u  v il jeg strax gaae hen og forskaffe mig den, 

m it H ierle elsker.

4̂ — — ^



Tred ie A k t .

Forsir Scene.

Zcrbinettc. Hyaciitthe. Scapin. Sylvester.
Sylvester.

^ ^ e r e s  Kierester har a fta lt med hinanden, at De 
stal vare sammen; og v i fuldbyrde hermed den Befa
ling, de har givet os.

Hyacinkhe.
Denne Befaling kan ikke andet end vare mig be

hagelig; jeg rager med Fornsielse mod saadan en M ed- 
ssster; og det stal ikke sattes paa min S id e , ar fo 
Let Venstab, som er imellem de ko Personer, v i eiste, 
ogsaa stal strakte stg r il os begge.

Zerbincrle.
Zeg tager med Fornoieise imod dette Forflag , og 

man kan let overvinde m ig , naar man angriber mig 
med Venlighed.

Scapin.
M en naar man nu angriber Dem med K ierlig- 

hed, hvad. da?
Zerbinette.

Hvad Kierlighcd angaaer, da er den en ganske 
anden T in g ; man lsber deri stsrre Fare; og jeg er 
ikke dristig.

Scapin



Scapin.
De er det dog n u , rroer ,'eg, mod m in Herre; 

vg det, han har yiorr for Deres S k y ld , bor ogsaa 
give Dem Dristighed t i l  ar svare t i l  hans Kierlighed, 
som De bor.

Zerbinette.
Jeg forlader mig endnu ikke aldeles derpaa, og 

det, han har g iort for min S k y ld , er ikke nok t i l  at 
forsikre mig ganske. Zeg er vel a f et muntert S in d , 
vg leer nasten a lt id , men med al min Munterhed er 
jeg dog meget alvorlig i visse T in g ; og din Herre 
tager merkelig fe il,  dersom han indbilder sig, at jeg 
strax overgiver mig kil ham, fordi han har kisbt mig. 
N e i,  jeg v il,  at det skal koste ham ander, end Penge; 
og dersom han v il have, at jeg stal svare t i l  hans 
Kierlighed paa den Maade, han onsker, saa maae han 
give mig JEgtessabslsvre, og ordentlig lade sig vie 

t i l  mig.
Scapin.

D et er og det, han v i l ;  han forlanger ikke andet 
a f D em , end hvad Honet og Skikkeligt er; og jeg 
vilde ikke have havt det mindste med den hele Sag at 
bestille, dersom han havde havt andre Tanker.

Zerbinette.
D et v il jeg endelig nok rroe, siden du siger mig 

det; men jeg forudseer alt for store Forhindringer paa 

Faderens S ide.
Scapin.

O , derimod skal v i nok finde paa Naad.
Hyacnuhe.

Den Overeensstemmcise, der er imellem vores
Skredne, bsr endnu mere forbinde os t i l  et oprigtig t

Ven-



Scapins Skalkestykker. , 209

Venstab imellem oS; vi frygte begge sor een og den 

samme Ulykke.
Zerbinette.

De har dog den Fordeel forud for m ig , at De 
vecd, af hvem De er fsd t, og ved Deres Foraldres 
H ic lp , som De kan bekiendrgisre, kan bilcegge a lting, 
og skaffe Dem Deres KiercsteS Faders Samtykke r i l  
dette TEgtestab, som han finder, allerede ar vare fuld
byrdet. M en hvad mig angaaer, da kan jeg ingen 
H iclp  have af det, jeg e r; th i man seer mig i en 
T ilstand, som ingenlunde kan forandre en Faders V i l -  
l ie ,  der allene seer paa Penge.

H y a c iu r h e .
M en derimod har De den Fordeel, at man ikke 

frister Deres Kiereste med noget andet P artie .

Zerbinette.
En Kierestes Ubestandighed er ikke det, man meest 

har at frygte fo r ;  th i man kan na tu rligv iis  troe, at 
man har Fortjenester nok t i l  at beholde er H ie rte , som 
man engang har kunnet indtage; men det, der er 
voerst i stige Sager, det er den faderlige Myndighed 
for hvilken ikke de storste Fortjenester kan gielde.

Hyacinthe.
O , hvorfor stal dog en oprigtig Kierlighed finde 

saa megen Modstand? H vor sodt vilde det ikke vcere, 
at elske, dersom ikke saa megen Q.val var forbunden 
med de Loenker, hvormed to ristende H jerter sammen
knyttes!

Scapin.
D e ri tager De sandelig fe i l ; Roelighed er aller

mindst passende for K ie rlighcb : man kedes nlsidst ved
O en



en stedsevarende Lykke; og de Desvcerliqheder, som fin

des i alle T in g , opvakte Affekterne og formere For- 
iisielsen.

Zerbinetke.
M en fo rta l mig dog engang det P u d s , hvorved 

du fik narret Pengene fra denne gamle G nier.

Scapin.
D e r er S ylvester; han kan fortalle det ligesaa 

godt som jeg. Zeg psnscr paa en lille  Nevange, som 
jeg nu v il fornsie mig med.

Sylvester.
M en hvorfor v il du nu fr iv ill ig  bringe dig selv 

i  Forlred?
Scapin.

Jeg finder Behag i ,  ar forssge farlige Anslag.

Sylvester.
Jeg har a lt sagt d ig , du ffulde lade det Forsat 

fa re , om du vilde lyde mig.

Scapin.
Jeg v il lyde mig selv.

Sylvester.
M en hvad Fanden er da det, du v il gisre?

Scapin.
Og hvad Fanden gaaer det dig an?

Sylvester.
D et er fordi jeg forudsecr, at du lsber Fare for 

at fortiene dig en dygtig Hob P ryg l derved.

Scapin.
I h  n u ! saa tager jeg dem paa min egen Nya, og 

ikke paa din.
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Sylvester.
D et er sandt, du er saavidt Herre over din N yg, 

og kan disponere over den ligesom du behager.

Scapin.
S lig e  Farligheder har aldrig kundet afstrcekke mig, 

og jeg har a ltid  hadet disse forsagte H je rte r, som, fordi 
de alt for nsie see paa, hvad Ler kan sslge a f en T ing , 
aldrig ls r  foretage sig-noget.

Zerbinette.
V i v il faae din Hielp nsdig.

Scapin.
Gaae De kun hiem ; jeg stal strax komme t i l  

Dem. Der stal aldrig kunne siges om m ig , at man 
omsonst har nsdt mig t i l ,  ar forraade mig selv, og at 

aabcnbare Hemmeligheder, som ingen burde have vidst.
1

Anden Scene.
Scapin. Gerontes.

Gerontes.
N u , S ca p in ! hvorledes gaaer det med min S o n ?

Scapin.
Deres S o n  er i Sikkerhed; men D e , Herre —  

Himmel og J o rd ! De er i den stsrste Livsfare; jeg 
vilde give, jeg veed ikke hvad, ak De bare var hiemme.

L Gerontes.
Hvorledes del?

Scapin.
I  dette Aicblik er en Flok ryggeslsse Krabater

 ̂ gaaet u d , for ar ssge Dem op, og staae Dem ihiel.

A s  Ge-
» 

i

!
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Gerontes.
M ig ?

Scapin.
J a .

Gerontes.
M en Hvem da?

Scapin.
I h /  Broderen kil dcrre Fruentimmer, som Octave 

har agter. Han troer, at det Forsat, De har, at satte 
Deres D a tte r i hans Sssters S te d , er det, som mecst 
kontribuerer t i l ,  ar hans Fader ssger ak faae dette?Eg- 
teskab ophavet. I  denne Tanke har han besluttet, at 
udsse al sin Forbittrelse over D em , og ar rage H avn 
a f Dem for sin 2Ere. Alle hans Venner —  Folk, 
der forstaae deres Kaarde ligcsaa godt som han —  lede 
og spsrge overalt efter D em ; ja , jeg har endog hist 
og her seet nogle Soldater a f hans Kompagnis, som 
tropv iis  har besat alle Tilgange t i l  Deres H u u s , saa 
at De ikke kan komme hiem, ikke giore et S k r id t 
hverken t i l  hsire eller venstre S id e , uden at falde i  

Deres Hcrnder.'
Gerontes.

Hvad skal jeg arme Menneske giore?

Scapin.
Jeg veed ikke, Herre! Jeg flielver for den

Fare , De er i ;  m e n ---------T y s ! tys !
(Han lober tilbage, som for at see, om der 

kommer nogen )
G erontes (ssielvende).

Ah
Scapin

(kommer tilbage).
N e i,  nei, der er ingen.

Ge-
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Gerontes. ,
Kan du ikke finde paa et N a a d ,.fo r at redde mig 

a f denne N sd?
Scapin.

Jeg veed sagtens et M id d e l; men derved lsber 
jeg Fare, selv ar blive ihielftaaet,

Gerontes.
Kiere S cap in ! v iis  dig nu at vcrre en troe Tie

ner, og forlad mig ikke.

Scapin.
Jeg v il gierne; den inderlige Kierlighed, jeg bcerer 

t i l  Dem, tillader mig ikke- at lade Dem uden Hielp,

Gerontes.
Jeg forsikrer d ig , at du skal blive belsnnet der

fo r ;  denne prcrgtige Klcrdning skal jeg forcere dig, naar 
jeg endnu faaer siidt den noget.

Scapin.
D ie  l id t !  lad see, her har jeg noget, som maa- 

skee kan komme vel tilpas t i l  ar hiclpe Dem. D e 
kommer t i l  at lcrgge Dem i denne Scrk o g ------- -

Gerontes
(trvcr/ at hore nogen komme).

A h !
Scapin.

N e i, nei, der er ingen. De kommer t i l ,  siger 
jeg , at lcegge Dem i denne S crk, og for alting tage 
Dem i A g t , at De ikke rsrcr Dem det allermindste, 
saa v il jeg boere Dem paa min R pg, ligesom en Pakke, 
m idt igiennem alle Deres Ficnder hiem t i l  Deres 
H u u s ; og naar v i forst ere der, saa v il v i ind- 
stutte vs, scette Stcrnger for D o rrn , at de ikke skal

komme



komme in d , og siden sende B ud  efter H ielp imod de
res Mage.

Gerontes.
D et er en kostelig Inven tion .

Scapin.
Den bedste a f Verden, det ffa l De snar at see. 

(For sig) D u  stal betale mig din Bagtalelse.

Geronres.
Hvad?

Scapin.
Zeg siger, at Deres Fiender stal blive taget ved 

Ncesen. K ryb vel ned i Scrkken, og for a lting rs r 
Dem ikke af S te d e t, i  hvad der og kunde ffee.

Gerontes.
Lad mig kun raadc. Jeg stal ligge saa stille som 

en Steen.
Scapin.

S k iu l D em ! gesvindt! D er kommer En, som

leder efter Dem . (A lt det, som i denne og solgende Re
pliker er aftrykt med Svabakkcrr Bogstaver, udtaler Scapin 
med en sorvendt Stemme; t il det andet bruger han sin sæd
vanlige.) H vad?  S k a l jeg ikke have den F o r- 
ndie lse, at drcrbe denne G e ro n te s ?  og er d e r in 
g en , som kan sige m ig , h v o r  han er?  N s r Dem 
ikke. J e g  skal sinde h a m , om  han og k r^ b  i 
J o r d e n ,  fo r  a t s tiu le  sig. Lig stille. H ^ r ,  dn 
R a m m e ra t, med Scekken, jeg g iv e r d ig  en D u -  
k a t ,  Dersom du  kan sige m ig ,  h v o r  G eron tes  
er. Leder min Herre efter Herr Gerontes? J a  v is t 
leder jeg efter ham . Og af hvad Aarsag, min Herre? 
A f  hvad  A a rsag?  J a .  J e g  v i l  p ry g le  ham ,

saa



faa han stal ligge  d^d fo r  m ine Fadder. O , min 
H erre! man prygler ikke saadanne Folk, som han, og 
han har ikke fo rtje n t, at blive saaledes begcgnet. 
H ve m ?  den N a r ,  G e ro n te s , den S k ie lm ,  den 
S ly n g e l.  M in  Herre! Herr Gerontes er hverken 
en N a r ,  eller en S k ie lm , eller en S ly n g e l; og Da 
burde tale med lid t merr Respekt om en M a n d , som 
han. H va d ?  D u  tckr rep rim a nd e re  m ig ?  Jeg 
forsvarer en brav M a n d , som man g isr Uret. E r  
d u  maastee en a f  G e ro n te s  gode D e n n e r?  J a , 
jeg er, min Herre. I h ,  det er m ig  k ie rt. (Han gi

ver nogle S lag paa Scrkken med en Stok.) S e e , dette 
g iv e r  jeg d ig  t i l  ham . A u ! au! au! min Herre! 
A u ! Slaae mig dog ikke saaledes. A u ! au! au ! 
D e t kan du b rin g e  ham  fra  m ig . F a rv e l!  Gaae 
Fanden i Vold. A n ! au! au!

(Han klager og vrier sig uophorlig, ligesom 
han havde faaet Huggene.)

Gerontes
(stikker Hovedet ud af Scrkken).

A h ! S c a p in ! jeg kan ikke mere.

Scapin.
O, Herre! jeg er ganske knuset; mine Skuldre 

gisre mig saa forskrækkelig ondt.

Gerontes.
Hvad? D e t var jo paa mig han slog.

Scapin.
N e i,  Herre! det var paa min Ryg han pryg

lede.
Gerontes.

Hvad v il dn snakke ? Jeg fselte meget godt, hvor 
Huggene kom, og fs lrr  det endnu.

O 4  Sca-



Scapin.
N e i,  lad Dem sige; det var ikkun Enden a f 

Stokken, som naacde t i l  Deres Skuldre.

Gerornes.
S aa burde du gaaet lid t loengcre tilbage, for at 

spare —  —
Scapin

(putter hans Hoved ned i Scrkkcn igicn).
Gesvindt! D er kommer En iglen af Komploten.

(Scapin udtaler dette som en Tydlker.) J e g  l^b e r om 
k r in g , som jeg v a r  g a l,  og kan dog ikke finde 
denne forbandede S e ro n te s . S k iu l Dem vel. 
S i ig  m ig  engang , m in  gode L e n , Veed h a n ik k e , 
h v o r  den G e ro n te s  er, som jeg leder efter? N e i, 
m in H erre! jeg veed virkelig ikke, hvor Gerontes er. 
N e i ,  a lv o r l ig ,  f i ig  m ig  d e t; jeg v i l  ham  ju f i  
ikke noget a f  B e tyd e n h e d ; jeg v i l  ku n  g ive  ham  
en god D ra g t  S to k k e p ry g l,  og en t r e ,  fire  
S tH d  a f  m in  A lin g e  L hans B ry s t .  Jeg kan 
forsikre D em , mm Herre! ar jeg ikke veed, hvor han 
er. M ig  synes, a t jeg seer noget r^ re  sig i denne 
S c rk?  Forlad m ig , min Herre! det er ikke saa. 
D e r  er ganske v is t noget i  den. Aldeles intet, 
m in Herre. J e g  h a r L y s t t i l  a t jage m in  R aarde  
ig iennem  denne Scek. O, min Herre! gisr det ikke. 
L i r s  m ig  engang, hvad  det er. S tille , min Herre! 
H vo rle d e s?  S t i l le ?  D et kommer Dem ikke ved, 
at see, hvad jeg bcerer. <l)g nu  v i l  jeg fee det. Og 
nu faaer De det ikke at see. S lid d e rs la d d e r! D e t 
er nogle gamle K lave r, som horer mig t i l.  L i r s  m ig  
de t, fig e r jeg. N r i ,  jeg gisr ikke. L r l  du ikke?
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N e i. Je g  O a l p ry g le  d ig  med m in  S to k ,  der
som du ikke siger m ig  det. D er er jeg ikke bange 
for. E r  du  studs, A ra d a t ,  saa —  (Han prygler 
paa Scrkken.) saa O a l du have Der a t smage paa. 
A u , min Herre! au! au! au! D e t er ku n  en li l le  
L e k t io n ,  fo r  a t lcrre d ig ,  a t du  en anden gang 
ikke ta le r saa u fo rO a m m e t. F a rv e l!  A h ! gid du 
faaer S kam , diy H und! A u ! au!

Gerontes
(stikker Hovedet ud af Scrkken).

A h ! jeg er ligesom jeg var radbrcekket.

Scapin.
Jeg er halv dod.

Gerontes. ^
M en hvoraf Fanden kommer det, at de altid

siaae paa min R yg?
Scapin

(putter hans Hoved i Saekken igien).
S t i l le !  der kommer en hee! Flok Soldater. (Ha» 

ta ler, som om der vare adskillige Personer hos hom.) 
L a d  os see, v i  kan sinde denne G e ro n te s . L a d  
os lede o ve ra lt. L ad  os sisge hele B y e n  om 
k r in g . L a d  os ikke glemme noget S te d . L a d  
os lede o v e ra lt. H v o r  O al v i  gaae hen? L a d  

os gaae derhen. N e r , her paa venstre. N e i,  
her paa HFLre. For alting, lig stille! A h ,  k a m 
m e ra te r! her er hans T ie n e r. H e i,  du  S k ie lm !  
du  maae sige os , h v o r  d in  Herre e r?  O , I  gode 
Herrer! gisr mig intet ondt. S a a .s t ig  os da, h v o r  
han  er. S k y n d  d ig !  L a d  o s  vcrre s n a rt! S a a  
g i§ r  E nde de rpaa ! S i ig  fre m ! A k , I  gode

O 5 H e rre r!



H erre r! (Gerontes stikker Hovedet ud as Scrkken, og sid 
der og seer sig omkring.) D ersom  du  ikke strax s ta f
fé r os fa t paa d in  H e rre , faa sta l v i  p ry g le  d ig , 
saa d u  sta l faae en U lykke . Jeg v il heller lide 
a lting, end siae Dem, hvor han er. D ersom  du ikke 
siger os de t, saa slaae v id ig ih ie l .  De kan gisre, 
hvad De behager. J e g  t r o e r ,  du h a r L y s t t i l  a t 
b liv e  a sp ryg le t?  D in  R y g  k l^e r v e l?  D e r h a r 

du l id t  —  —
(Ligesom han vi! staac t i l , springer Gerontes 

ud af Scrkken. Scapin lober bort.)

Gerontes.
O , din S k ie lm ! din Forrcrber! dit S ka rn ! er det 

at handle med m ig?

Tredie Scene.
Gerontes. Zerbinette.

Zerbinenc.
Hahaha. Jeg maae puste lid t.

Gerontes (sor sig).
D u  stal ikke have g iv rt der omsonst, det lover 

jeg dig.
Zerbinette.

Hahaha. Hvilken artig Historie! hvilken gammel 
Tosse!

Gerontes.
D er er siet intet Lsierligr i det; og De hsr ikke 

nsdig at staae her og lee deraf.

Zerbinette.
Hvad v il De sige dermed, min Herre?

Geron-



Gerontes.
Jeg v il sige dermed, at D e bor ikke staae her 

og giore N a r af mig.

Zerbinette.
A f  Dem?

Gerontes.
2a.

Zerbinette.
Hvem tanker paa, at gisre N a r a f Dem?

Gerontes.
H vorfo r kommer De da herhid og leer mig lige 

op i Nossen?
Zerbinette.

D et cmgaaer Dem aldeles ikke. Jeg stod kun 
og loe for mig selv af en artig H istorie, som man 
fortalte m ig , og som jeg finder meget fornsielig. Jeg 
veed ikke, om det er fordi jeg selv er interesseret med 
i  Sagen; men jeg har aldrig hsrt Mage t i l  et P uds, 
som en S o n  har spillet sin Fader, for at narre ham 
Penge fra.

Gerontes.
E t P u d s , som en S o n  har spillet sin Fader, for 

at narre ham Penge fra?

Zerbinette.
J a !  og det mindste. De beder mig derom, stal 

D e finde mig v illig  t i l  at fortcrlle Dem der. Jeg 
har den F e il, ar jeg gierne gider fo r ta lt-  hvad jeg 
horer.

Gerontes.
Jeg beder Dem, sortcel mig engang denne Historie.

Zerbi-



Zcrbinelte.
D et v i l  jeg gierne. Jeg vover ikke meget ved 

at fortcrlle Dem den; th i det er en Passage, som umue- 
lig  kan blive dulgt. Seer D e , m in Herre! jeg var 
i  en Vande af disse Folk, som man kalder E g y p te r ,  
der reise omkring fra den ene P rovinds t i l  den anden, 
giore Profession af at spaae Folk, og undertiden af 
mange andre T ing . D a  v i kom her t i l  B ye n , saae 
et ungt Menneske m ig , og blev forliebt i  mig. Fra 
den T id  af, fulgte han stedse efter m ig , og bildte mig 
in d , som de fleste unge Mennesker, at han ikkun behs- 
vede, at tilkicndegive mig sin K ierilghed, og sige m ig, 
at han elskede m ig , for at bevoege mig t i l  Kierlighed, 
va ar Sagen dermed havde sin Rigtighed ; men han fandt 
cn Tilbageholdenhed hos mig, som forvoldte, at han lod 
fine forste Tanker fare. Han aabenbarede sin K ie rlig 
hed t i l  mig for de Folk, som jeg var hos, og han
fandt dem villige ri! at overlade mig t i l  ham for en 
v is S um m a; men Ulykken i denne Sag v a r, at min 
Kiercste befandt sig i de Omstændigheder, hvori de 
fleste unge Mennesker besinde sig, hvis Forcrldre endnu 
leve —  det er at sige, han havde kun faa Penge.
Han har en Fader, hvilken, endjkisnt han er over
mande r ig ,  dog er en stor G n ie r, og det gierrigste 
Menneske af Verden. Han heder — H m ! nu v il det 
ikke falde mig ind. Kan De ikke hielpe mig derpaa?
Kan De ikke ncrvne mig en eller anden her i Byen,
som er bekiendt for at voere ret karrig?

N e i.
Geronres.



2  ̂ lG, ^

Z e rs iin e tk e .
Hans N avn gaaer ud paa R ont —  Rontes 

O r — Oronres. N e i ! Ge Ge —  GeronkeS; ja, 
r ig t ig ,  saaledes hedder denne G n ie r; nu fandt jeg 
paa det; det er denne karrige Aand, jeg taler om. For 
nu at komme t il Historien igien, saa maae jeg sige 
D em , at vore Folk i Dag vilde have reist her fra 
B ye n , og min Kiereste havde altsaa maattek miste 
mig formedelst Mangel paa Penge, dersom han ikke, 
ved sin Tieners H ic iv havde narret sin Fader nogle fra. 
Hvad Tienerens N avn er, det husker jeg perfekt; han 
hedder S ca p in ; der er en uforlignelig K a r l,  og han 
fortiener al den Noes, man kan give ham.

Gerorues.
O , din S k ie lm !

Zerbinctte.
N u  skal jeg fortælle Dem det P u d s , hvorved 

denne Tiener narrede Pengene fra den gamle Tosse. 
Hahaha! jeg kan ikke tanke derpaa, uden at lee mig 
ncesten fordcervet —  hahaha. Han gik hen t i l  denne 
gamle G n ie r, og sagde r il ham, at da han gik og spad- 
serede med hans S o n  i Havnen, saae de en tyrkisk 
G a lle i, paa hvilken de blcve inviterede, at en ung 
Tyrk gav dem der en C olla tion, og at han, imedens 
de spiiste, lod Galleien sukke i S o e n , og Tieneren 
scrtte i Land med en B aad, med O rdre, at dersom 
hans Herres Fader ikke srrax sendte Tyrken 500 R d lr . ,  
saa vilde han ssre hans S o n  r il A lgier i S lave rie t. 
Hahaha. Denne gamle D uk —  hahaha —  Denne 
gamle B uk gcraadede derover i stor Vedrsvelse; der 
opvaktes en forskrækkelig S t r id  i ham imellem K ie r,

ligheden
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ligheden t i l  hans S s n  og Kierligheden t i l  hans Penge; 
ak man paa saadan en Maade vilde skille ham ved 
zoo N d lr. gjorde ham ligesaa ondt, som om man havde 
givet ham 500 Knivstsd —  hahaha. Han kunde in 
genlunde bcgvemme sig t i l  at give denne S um m a, og 
i den Angest, hvori han va r, fandt han paa Hundrede 
urimelige M id le r , for at faae sin S o n  tilhage. Hahaha. 
Forsi vilde han sende Nettens Beticntere i den vilde 
Soe efter Tyrkens G a llc i, hahaha: saa bad han T ie
neren, ban ffulde gaae r il A lg icr, i hans Sons S ted, 
in d til han kunde faae samlet disse Penge at lose ham 
for —  hvilket han dog aldrig havde g iort —  hahaha. 
S iden vilde han, at Tieneren ffulde ffaffe ham 500 
R d lr. for fire eller fem gamle Klcedninger, som neppe 
er Zo N d lr. vcrrd —  hahaha. Tieneren forestille 
ham, hvor urimelige og utilstrækkelige alle disse M id 
ler vare, og ved hver P roposition, der faldt i A ffe , 
sprang han om , som en K a t, der har cedt Sennep; 
stedse raabre han paa sin Ulykke, og hver Klage, han 
udstodte over den, endtcs med det Omgvced: M en hvad 
Fanden vilde ban dog paa den G allc i?  Forbandede 
G a llc i! stielmffe T yrk ! Endelig, efter mangfoldige 
Omsvsb, og efterat han lange nok havde sukket og gi
vet sig, gav han med et dybt S uk Pengene, o g --------
M en  mig synes- De leer ikke af min Historie? Hvad 

siger De om den?

GeronteS.
Jeg siger, ar der unge Menneske er en Ulykkes

fu g l, et ublue S k a rn , som stal blive straffet af sirl 
Fader, for det P udS , han har spillet ham: at den

«gyp-
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cegyptiske Pige er et ubetænksomt og uforskammet Menne

ske, i det at hun ksr skielde en brav M a n d , der snart skal 
lcrre hende, hvad det betyder, ar komme her og forform 
skikkelige Folks B o rn : og at den uforlignelige K a rl,
Tieneren, er en Skielm og en Bedrager, som Geron- 
kes inden i Morgen lader hcrnge.

(han gaaer.)

Fjerde Scene.
Sylvester. Zerbiiictte.

Sylvester.
Jom frus ! Jom frue ! hvor lober De hen? Veed 

De ve l, at der er Deres KiercsteS Fader, De her har 
staaet og ta lt med?

Zerbinekte.
Halvveis tvivlede jeg derom. H m ! N u  har jeg^ 

uden at vide der, staaet her og fo rta lt ham hans egen 
Historie.

Sylvester.
Hvorledes? Hans egen Historie?

Zerbiueite.
J a . Jeg var saa opfyldt a f denne H istorie, ak 

jeg bramdte a f Vegierlighed efter at sortalle den. M en 
det er ligemeget. Dcsvcerre for ham! Og jeg ind

seer ikke, at det derfor v il blive enten bedre eller varre 
med os.

Sylvester.
Jomfruen har stor Lyst r il or flnddre. I  S and

hed, man maae vare meget snaksom, naar man ikke 
engang kan tie med sig selv.

Zcrbi:



Zerbinette.
Havde han ikke faaer det at vide af M ig , saa 

havde han faaet det at vide af en anden.

Ferute Scene.
Argantes. Sylvester.

Argantes.
H c i,  Sylvester!

Sylvester
( t i l  Zerbinette).

Gaae ind i  Huset ig len; Herren kalder paa mig.

Argantes.
S aa har I  sammenrotter je r, I  S k ie lm er! saa 

har Z  sammensoeren je r, S ca p in , du og min S o n , 
for at bedrage m ig ; og dette, bilde I  jer in d , at jeg 
skal taale?

Sylvester.
Dersom Scapin har bedraget Dem, Herre! saa er 

det ikke m in S k y ld , og jeg har visselig aldeles ingen 

Deel deri.
Argantes.

Jeg skal nok udforske denne S a g ,  din S lynge l! 
jeg skal nok udforske denne S ag. Jeg taaler ikke, at 

man narrer mig.

Siette Scene.
De Forrige. Gerontes.

Gerontes.
O , Herr A rgantes! De seer mig ganske nedslaget 

af S o rg .
Arg an-



A rganteS .
A k, jeg er ligesaa hcrftig bcdrsvet som D e.

GeronreS.
Den Ulykkesfugl, S cap in , har ved et Bedragerie 

narrer mig zoo N d lr. fra.

ArganteS.
Den samme Ulykkesfugl, S c a p in , har ligeledes 

narret mig 200 Dukater fra.

G erontes.
Han har ikke ladet sig ueie med at bedrage mig 

de zoo N d lr. fra : men han har derforuden handlet 
saaledes med m ig , saa jeg skammer mig vkd at sige 
de t; men han skal ikke have g iort det omsonst.

ArganteS .
Og det P u d s , han har spillet m ig , skal han, 

tilforladelig heller ikke have giorr omsonst.

G erontcs .
Jeg skal havne mig paa ham paa en exemplarisk 

Maade.
Sylvester (for sia). ^

Skulde jeg kun uf alk dette rkke ogfaa faae m in
Deel!

G erontes.
M en det er endnu ikke a lt ,  hvad jeg vilde sige, 

Herr Argautes! og een Ulykke sslger gierne den anden 
i  Hcrlcnc; jeg glcrdede mig over, at jeg havde en D a t
te r, der var min reneste; men nu har jeg faaet at vide 
af min Fuldmcrgtig, at hun allerede for lang T id  siden 
er r^ist fra Tarento, og ar man der troer, at det 
S k ib , hun var paa, er forgaaet.

P Acgan-



ArqanteS.
M en, H err G erontes! hvorfor holdt De hende i 

Tarento, og ncrgtede Dem selv den Fornsielse, at have 
hende hos Dem?

GeronreS.
Jeg har saa havr mine Aarsager de rtil; og visse 

Omstændigheder i min Familie har nsdt mig h id til- 
dggs, at holde m it andet TEgteffab hemmeligt. M en 
hvad seer jeg?

Syvende Scene.
Nerine. Argantes. Gerontes. Sylvester.

Gerontes.
E r du der, min gode Amme?

Nerine
(salder paa Knce).

O ,  Herr Pandolphe! tilla d , a t ---------

Gerontes.
Kald mig kun Gerontes, og betien dig ikke mere 

a f det iandet N a v n ; th i de Aarsager, hvorfor jeg 
maatte antage det, da jeg var i  Tarento, ere nu op» 
hsrte.

Nerine.
O ,  denne Forandring i Deres Navn har foraar- 

saget os mange Bekym ringer, og hindret os meget i  at 
finde Dem her.

Gerontes.
H vor er min D a tte r, og hendes M oder?

Nerine.
Deres D a tte r, H erre ! er ikke langt herfra. M en, 

fsrend De faaer hende at see, maae jeg bede Dem om
Forla« .



Forladelse fo r ,  at jeg, i den elendige T ils tand, hvori 
v i vare, fordi v i ikke kunde finde D e m , har givtet 
hende borr.

Gerontes.
E r min D a tte r g ivr?

Nerine.
J a ,  Herre !

GeronteS.
Og med hvem?

Nerine.
M ed et ungt Menneske, ved N avn Octave; Han- 

Fader boer her i  B y e n , og heder Argantes.

Gerontes.
O , H im m el!

A r g a n te s .
Hvilken Handelse!

Gerontes.
Foer os, fser os snarr derhen, hvor hun er.

Nerine.
De behsve ikkun, at gaae ind i  dette HuuS.

G erontes (til Nerine).
Gaae du foran! og fslg De mig efter, H e rr 

Argantes.
Sylvester.

Hvilken soelsom Handels«!

Ottende Scene.
>

Scapin. Sylvester.
i

Sylvester.
Zeg har to T ing  at sige dig. Den fsrste e r, a t 

-en S ag  med Ocrave er a fg io rt; th i vor Hyacinthe er
P  2 befun«
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befunden, at vcere Gerontes D a tte r , og at en Hæn
delse har fu ld fo rt det, som Foraldrenes Klogffab havde 
besluttet. Den anden e r , ak de ko Gamle ere meget 
vrede paa d ig , og g-isre forffrcekkelige Truseler imod 

d ig , dog mecst Gerontes.

Scapin.
O , det v il intet sige. T ru fle r flaaer ingen 

M and ih ie l; de ere som S kye r, der passere langtover 

vore Hoveder.

Sylvester.
Tag dig i  A g t! Ssnnerne kan forlige sig med 

Foraldrene, og lade dig i  Stikken.

Scapin.
Lad mig kun raade; jeg stal nok h itte  paa M id 

del t i l  a t stille Deres Vrede,

Sylvester.
Gaae b o rt; der komme de.

Niende Seene.

Gerontes. Argantes. Sylvester.
Nerine. Hyacinthe.

Gerontes.
K om , min D a tte r! og lad os gaae hiem.

Argantes.
S ee, der kommer Occave meget belejligt.

Tiende



Tiende Scene.
De Forrige. Octave. Zerbinette.

Argantes.
K om , min S s n !  kom og glced dig med os over 

denne lykkelige Hændelse med dit G ivterm aal.

Octave
(uden at see tzyacinthe).

N e i,  m in Fader! alle Deres Forflag kil dette 
P a rtie  tiener t i l  in te t; man har uden T v iv l sagt Dem 
m it G ivterm aal, og jeg kan ikke langers ffiu le det for 
Dem.

Argantes.
Z a !  men du veed ikke —  —-

Octave.
Zeg veed a lt ,  hvad jeg bor at vide.

Argantes.
Jeg siger d ig , at Herr Gerontes D a t t e r ---------

Octave.
Jeg har intet med H err Gerontes D a tte r at be

stille.
Gerontes.

D e t er hende.
Octave.

* N e i,  min H erre ! jeg beder Dem om Forladelse; 
min Beslutning er alt fatter.

Sylvester.
M en hor dog.

. , Octave.
Hold din M u n d ! jeg v il intet hore.

Argantes. ^
D in  Kone —  —



Octave.
N e r, min Fader.' jeg v i! hellere dse, end forlade 

min cljkvcerdige Hyacinthe. (Han gaaer tvert over The- 
a trct, for at gaae hen til hende.) De maae snakke saa 
meget som De v il, saa er hun dog den, jeg har givet 
min Haand og H iene ; jeg stal elske hende, saa lange 
jeg lever, og jeg v il ingen anden Kone have.

Arqantes.
I h  nu! det er jo hende, man v il give dig. 

Hvilket forstyrrer Menneske, som ikke v il lade sig sige!

' Hyacinthe.
Z a , Octave! og der er min Fader, som jeg har

funde t: nu har vor S o rg  Ende.

Geronres.
K om , lad os gaae hiem, der kan v i bedre tale 

med hinanden, end som her.

Hyacinthe.
O, min kiere Fader! jeg beder Dem endnu om een 

T in g : lad mig ikke blive skilt fra denne elskværdige 
Person, De her seer! hun besidder M e n te r, som v il 
tilvejebringe hende Deres Hsiagtelse, naar De lceree 
at kiende dem.

GeronteS.
V i l  du, al jeg skal tage et Fruentimmer t i l  mig 

i  Huset, som din Broder elsker, og som nylig har 
staaet her og sagt mig hundrede Uartigheder om mig 
selv?

Zerbinette.
De maae undskylde m lg, min Herre! Jeg havdr 

visselig ikke ta lt saalcdes, dersom jeg havde vidst, at 
det var Dem. Zeg tiender Dem ikkun af Reputation.

Geron-



Gerontes.
Hvorledes? Kun af Reputation?

Hyaciruhe.
M in  Fader! der er aldeles ruret Lastværdigt i den 

Kierlicched, min Broder bcer r il hende, og jeg svoerger 
for hendes D yd.

Gerontes.
D et var godt nok, vilde du kun ikke ogsaa have, 

at jeg ffulde givte min S s n  med hende; er ubekiendt 

Fruentimmer, som ingensteds har hiem m e---------
,

Ellevte Scene.
De Forrige. Leander.

Leander.
M in  Fader! beklag Dem ikke over, at jeg elffer 

et ubekiendt Fruentimmer, uden Familie og M id le r ;  
de, som jeg kiobte hende a f, aadenbarede m ig , at hun 
er her fra B yen , af en honet Fam ilie, og at de i  
hendes ficrde Aar har bortstiaalen hende; desuden gav 
de mig dette Armbaand, som maaffce kan liene t i l  at 
finde hendes Foraldre.

Zerbinette.
H im m el! hvad seer jeg! D et er min D a tte r!

I  den Alder mistede jeg hende —

Gerontes.
Deres D a tte r?

Argantes.
J a  —  hendes Lineamenter —  alting bekræfter mig 

det. M in  kiere D a tte r!

Hyacinthe.
Him m el! hvilke Hændelser!

P 4 Tolvte



Tolvte Scene.
De Forrige. Carl.

Carl.
A h , mine H errer! der er ffeet en Ulykke —

Geronkes.
Hvorledes?

Carl.
Den stakkels Scapin —

Gerontcs.
Den S kie lm ! jeg ffa l knoekke Halsen paa ham.

Carl.
O , det har De ikke nsdig, den er allerede saa 

godt som knoekker. Han gik i Dag forbi en ny B y g 
n in g , og i det han kom under S tillad  sen, taber en 
Srccnhuggcr sin Hammer ned i hans Hoved, og kim
sede ham hele Hovedskallen; han ligger for Dsden 
og lader Dem paa det inderligste bede, at han maae 
lade sig boere herhen, for at tale med D e m , fsrend 
han dser.

Arganles. ,
H vor er han?

Carl.
D er komme de med ham.

Trettende Scene.
De Forrige. Scapin.

Scapin
(hvis Hoved er i'ndsvobt i Klude, bliver baaren

ind as to Karle).
O , gode H errer! De see mig —  De see mig i 

rn elendig Tilstand —  A ch! —  Jeg har ikke ville t 
''dse, uden at komme hcrhrd fsrsi, og bedr alle dem om

For la-



Forladelse, som jeg har forterner. O ,  mine H erre r! 

'ssrend jeg giver m ir sidste S uk, beder jeg Dem af ganske 
H jerte , ar De v il forlade m ig , hvad jeg har g iort 

Dem imod, i Scerdelcohed Herr Argarnes og H err 
'Gervnres —  Ach —

Argantes.
Hvad mig angaaer, saa tilg iver jeg dig det; gaae 

hen og dse i Roe.
Scapin -

( t i l  Gervntes).
D et er D e m , H erre ! som jeg meest har fortsrnet 

ved de mangfoldige S tokkeprygl, som —  —

GeronleS.
Tael ikke meer derom; jeg tilg iver dig det.

Scapin.
D et var en Uforstammenhed a f mig, at jeg korde 

give Dem Stokkeprygl, og ar —  —

GrronteS.
Tael ikke derom.

Scapin .
Jeg har, n u , jeg'stal dse, en ubeskrivelig S o rg  

over de Stokkeprygl, som jeg — —
GeronteS.

Hold din M u n d ! -
S cap in .

De ulyksalige S tokkeprygl, jeg gav —  —-

Geronres. "
Hold din M u n d ! siger jeg; jeg v il forglemme det 

alksammen.
Scapin.

Hvilken Godhed ! Jeg ts r altsaa forlade mig paa,
«t De af Deres ganske Hierte tilg iver mig de Stokke' 

..p ryg l, s o m ---------



Gerontes.
J a  v is i! tarl ikke mere derom; jeg tilg iver dig 

alting.
Scapin.

O , min Herre! jeg foler mig ganske vedergvceget 
ved dette Ord.

Gerontes.
J a , ja ! jeg har nok tilg ive t d ig , men paa Con- 

d itio n , at dn ftrax doer.

Scapin.
Hvorledes?

GeronteS.
Jeg gaaer fra mine O rd , dersom du bliver fris?

igien.
Scapin.

O , jeg bliver allerede ganske afmcegtig —
Argantes.

H err Gerontes! formedelst vor Glade, saa forlad 
ham, uden Betingelse.

Gerontes.
N u ,  lad det da vcere.

Argantes.
Lad os gaae hiem og spise med hinanden, for desto 

bedre ar fornsie os.
Scapin

( t i l  Karlene, som bcere ham).
I  kan bare mig hiem med, og soette mig for

Enden af B o rde t, in d til jeg doer.



L r i s p i n
L a k e i o g  D o k t o r .

Co medie i tre Akter.

Oversat af det Franfke

efter

H(lUterl)che6 r̂ifxin l̂e6iein



Personerne.

L is id o r ,  Leanders Fader.

'Leander, Alcines C iffer. 

M L ro b o la n ,  D oktor, Alcines Fader. 

E lv i r e ,  M irobolans Hustrue. 

Z llc in e , deres D a tte r.

D o r in e ,  deres Tjenestepige.

L r is p r n ,  Leanders Tiener.

L o r f i t s ,  Lisidors Tiener.

L ise, en fremmed Pige.

En Lhirnrgus.

Duurman.

Scenen er i Kisbenhavn.



F o r s t e  Ak t .
(Scenen er paa Gaden ved Mirobolans Huns.)

- —  - - - - - -  . ,

Forste Scene.
Lisidor. Corfits.

C orfits .

<^^vorledes, Herre? De siger, at De vil givte 
Dem igien?

Lisidor.
Som jeg siger dig; og derfor har jeg sendt min 

Son til Sorse, under det Paajkud, at han endnu 
nogen Tid stal fortsatte sine Studeringer der.

Corsits.
Det er vel betankr. Men korde man ikke sporge, 

hvad Deres tilkommende Brud heder?
Lisioor.

Alcine.
C s r-



Corsits.
Hvad? Den unge Jom fru  A lcine, Doktor M i-  

robolans D atte r?
Lisidor.

Just hende.
CorfftS,

De spsger, Herre! hun er so en P ige vaa atten 
A a r, og skikker sig langt bedre for Deres S e n , end 
for Dem.

Lisidor.
Mener du det? Im id le rtid  skal min S e n  dog 

vcere saa god og holde sin Ncrse derfra. Jeg v il ikke, 
at han endnu maae givte sig, i  det mindste ikke i  de 
fsrste tre , fire Aar.

Corsits.
M e n , Herre! tcenker De ogsaa ret paa, hvad det 

er, De g is r , naar De beslutter, at givte Dem med 
A lc ine?

Lisidor.
Hvorledes? Om jeg toenker derpaa? Z o ,  jo !  

jeg toenker derpaa, mere maaskee end du forestiller dig. 
E r hun ikke ung og de ilig? E r hun ikke dydig og 
forstandig? H ar hun ikke alle de gode Egenskaber, 
man kan snske at finde hos et Fruentim m er?

CorsitS.
.. D e t har jeg intet imod. M en jeg synes, at alle 

disse gode Egenskaber, De har opregnet, burde afskrakke 
Dem fra ar tcrnke derpaa. Th i, sandt at sige, Herre! 
disse T in g , saa herlige de end i sig selv ere, pleie dog 
gierne ar forvolde Mcend af Deres Alder megen Ulykke.

Lisidor.



Listdor.
I h ,  snak for din LEste! jeg er endnu ikke gam

mel.
CorfftS.

J a ,  dersom det endnu var som i gamle Dage, 
da Folk kunde leve syv, otte hundrede A a r ,  og da 
man havde Hundred'aars Drenge: saa vilde jeg t il-  
staae D e m , at De var en ra ff, ung, givtefcrrdig F y r. 
M en som det nu gaaer t i l ,  H erre! saa trocr jeg saa- 
men, at De ikke kan voere langt sra Enden af M aa lc t.

Listdor.
M en er tredssindstive ) la r d a ---------

Corstrs.
Tredssindstive 2ta r, siger D e? Kiere Herre! lad 

os blive ved Sandhed. De har ganffe vist en to lv, 
fjorten Aar over de tredssindstive. Erindrer D e , at 
den gamle Jeremias Bastian endnu forleden D a g , da 
han spiste hos D em , lod Dem hsre, ar De mangen 
gang har ffruppet ham, da de gik i  SkAe sammen? 
Den T id  var han, som nu er sex og tredssindstive 
Aar, kun en lille P u s lin g , og De var den aldste D i 
scipel .i Skolen, og agerede Hsrer i Skolemesterens Fra
værelse. Og der, som mere er: har De ikke selv sagt 
mange gange, ar De blev optagen blandt Stadens to 
og tredive M and faa A ar efter Ildebranden? De 
maae altsaa den T id  allerede have vceret en temmelig 
aldrende M and. Endnu erindrer jeg og, at den sam
me Jeremias B a s tia n ---------

Listdor.
O ,  nok, nok om den N a r !  han veed ikke selv, 

hvad han siger; han er en af disse Fo lk , der gisre

sig



sig en S lags ZEce a f, at synes aldre', end de virke
lig ere.

Corfits.
D e t kan vare nok ta lt vin den S a g , ifald De 

saa behager. Herre. D e t er heller ikke Folk, men 
Heste, som vurderes efter Alderen. M e n , for at 
tale om noget vigtigere: troer De da vel, at Doktor 
M irobs lan  og hans Kone overlader Dem deres D a tte r, 
deres eneste B a rn?  Jeg bilder mig in d , at naar Folk 
givte deres eneste B arn  b o rt, saa maae der' for en stor 
Deel skce i den Forhaabning, at fte deres Afkom fort- 
plantet ved smaa Efterlignelftr af dem selv, ved saa- 
danne velsignede S m aaro llinger, der kan lsbe og stad- 
dre omkring dem: og r il alt dette seer jeg sandelig in 
tet Haab, dersom hun faaer Dem t i l  M and —  med 
mindre De vilde ssge Hielp hos andre —  —  De for- 

staaer mig.
Lisidor.

H vishvas! D e t er ikke din S a g ! Hvad kom
mer det dig ved, at raisonnere derover? Jeg veed 
nok, hvad jeg gior. N aar hun fsrst bliver min Kone, 
saa stal v i nok finde ud af det Avrige.

Corfits.
Jeg tv iv le r , min Troe, paa, at hun nogentid 

bliver det.
Lisidor.

' D a  tv iv le r jeg ikke dcrpaa; tvertimod jeg er 
ganste vist sorsikkrer derom. Doktor M irobolan er in 
gen P ou l Vendekaabe, han er en trocfast M a n d : og 
han, han selv har givet mig Lsvce paa hans D a tte r.

Corfits.



Corfits.
J a ,  det er allerede en heel Deel; men har De 

fgaet Bekrceftelsen dcrpaa af hans Kone? Alle de Lsv» 
te r. De ellers kan have, og alk Let, De faaer udret
tet i denne S a g , uden hendes Samtykke, det belsber 
sig, efter nsie Udregning, t i l  siet intet. Jeg er ingen
synderlig Kiender af Physiognomis-r: men, saavidt jeg

» > ,  . »

kan see, saa hedder Konen Rasm us; hun er en af disse
imperieuse Koner, svin regiers i deres Huse med en
uindsircrnket Myndighed',, og ikke lade deres Mcend an,
det, end det b lo tte .N avn .

« « .  . -   ̂ '

Li sid or.
O , jeg veed meget vel, at Konen er selv hiemme; 

men de adskillige Fordele, som hendes' D a tte r har a f 
dette LEgceffab, fta l nok bringe hende paa billige Tan
ker; og hvorom alting er, saa maae jo Manden dog 
altid vare Herre over sin Kone i dette Stykke.

- - '  ̂  ̂ Corfi'tS. -
J a ,  ester gammel Regning, burde det vek vierr

saaledes. M eu hvor mange ssielige Mcend have vi
ikke, smn?tmd.,deres bersmmclige Exempcl bevise, at det
gaaer.ganM  anderledes t i l !  Troe mig, Herre! de gode
Mcend snstede gierne, ar de havde sagt sandt, og de
onde —  —  M en der seer jeg , Doktor M irobolan
komme. -

Anden Scene.
De Forrige. Mirobolan.

M irobolan.
God D a g , min kiere Herr Lisidor.

Q Lisi-



Lisidor.
Skyld ige Tiener, Herc Doktor M irobo lan ! Jeg 

kommer, for at tale rncd Dem om den bevidste S ag.

Mirobolan.
Hvorom er det?

Lisidor.
Om det, De veed, v i har ta lt om tilfo rn .

Mirobolan.
N aar da?

Lisidor.
Adskillige gange; det erindrer De dog vel.

Mirobolan.
M en hvor?

Lisidor.
I h ,  paa adskillige Steder.

M irobolan.
Jeg svcerger Dem k il,  at jeg veed ikke, hvad 

det er.

Lisidor.
I h  n u l saa v il jeg da sige Dem det paa ny iglen. 

D e t er angaaende LEgtcskabet imellem Deres kiere Jom 
fru  D a tte r og mig.

Mirobolan.
O , ikke andet, end det! Jeg toenkte mindst der

på«. D et er jo allerede en afgiort S a g , min kiere 
H err Lisidor! Paa årlig  D o k to r-P a ro le , der har De 
m in Haand derpaa; De veed, jeg er en M a n d , som 
holder O rd. De bchsver kun, at beramme B ry llups
dagen, saa er Sagen klar.

Lisidor.



§akei og Doktor. 24Z

 ̂ Lisidor.
Jeg er Dem meget forbunden, H err -Doktor. 

M en har De ikke givet Dem den Umage, at tale t i l  
Deres Kieresie derom?

Mirobolan.
N e i, det har jeg just ikke. M en desuagtet ts r 

jeg indestaae Dem fo r, at hun samtykker de ri; th i hun 
fslger med en blind Lydighed min V illie  i alle T ing. 
Og skulde hun end faae Nykker, og vilde gisrc os 
nogle Vanskeligheder, saa er der m ig , som er H erre ; 
jeg skal da sinde Naad inrod Uraad; og v i veed. Gud 
skee Lov! at loere en Kone, at finde sig i de t, som 
b illig t er.

Lisidor.
D et tv iv ler jeg ikke paa.

Mirobolan.
Hun skulde kun prsve paa, at sige mig eet Ord 

unod, eller scerre sig op imod min V il l ie .  saa skulde 
jeg snart vise hende, ar Dokcor M irobolan er en M and, 
som har Been i Ncescn. M en nu er det saa meget 
destobedre, at jeg er fr i for den Bekymring. Og jeg 
forsikrer Dem endnu engang, min Herre! at min Kone 
er mig saa lyd ig , saa hengiven, at hun snffede, 
at kunde lcrse af mine S in e , hvad m it H ierle be- 

gierer.
Lisidor.

O , det maae vcere en dydig Kone! O g , Herr 
D o k to r ! for V illigheds og Ansicendigheds S ky ld , troer 
jeg, v i bsr strax, fsrend v i gaae videre, underrette 
hende om der, som er foregaaer mellem os. Paa For-

Os, 2 mali«



2 4 4  C r i s p i n

maliteterne, veed man. Fruentimmerne iseer ere nsi- 
regnende.

Mirobolan.
Som  De behager. Zeg v i! sirax lade hende 

komme ud.
(Han gaser.)

Lisidor.
N u  , min gode Corsits! hvad synes dig om alt 

dette? Tviv le r du endnu paa, at Jom fru  Alcine blik 
ver min Kone?

CsrsitS.
Som  mig syms, saa staaer Deres Sager paa en 

ganske god Fod; og det stulde glcede mig meget, om 
Doktor M irobolan havde saa ssielig en Kone..

i

TredLe Sctne.
Elvire. Mirobolan. Lisidor. Corfits.

' M irobolan.
M in  kiere Kone! her seer D u  vor gode Ven, 

Herr Lisidor.
Elvire .

Deres Tjenerinde! D et er mig en Fornsielse,
, at sce Dem hos os.

Mirobolan
(sagte t il Lisidor).

Tael nu t i!  hende derom; der ffikker sig bedsi, at 
De taler fsrst.

Lisidor
(sagte ti! Mirobolan).

N c i,  Herr D oktor! begynd D e , saa stal jeg sirax 
kontinuere.

M i ro*.



Mirobolan.
N e i,  begynd kun D e ,  H err Lisidor! De har 

Nedre Gaver t i l  a t forklare D e m .
Lisidor.

Forlad mig det. D et er den stsrste B illighed af 
Verden, at De gisr Begyndelsen.

M irobslan.
D et falder Dem bil! siger jeg endnu engang.

Lisidor.
N e i,  Herr D ok to r! De maae troe m ig / det er 

tvertimod Ceremoniellet. Jeg har jo andraget min 
Begiering for D em , og nu falder der Dem t i l /  at 
overtale deres Kiereste t i l  at give sit Samtykke, fsr- 
end jeg selv kan bede hende derom. S p srg  kun hv il

ken Bedemand, De v i l ,  om jeg ikke har Rer. S aa, 
saa, begynd!

M irobolan.
Begynd! begynd! siger jeg.

Elvire.
M en hvad i al Verden kan De have at trattes 

om? Og hvorfor har De kalder mig herud?

Lisidor.
D et er saa angaaende en vis lille S a g / min hierte 

F ru e ! som Deres gode Kiereste ret strax v il sige Dem.

M irobolan.
H o r, min Kone! for at sige det med faa Ord, 

det er vor gode V e n , H err Lisidor, som begicrer vor 
D a tte r t i l  agte.

E lv ire .
For hvem?



Lisidor.
For mig selv, Frue! og Let vaa Vilkaar, som 

vist vi! staao Dem an. Det er sandt. Frue! der er 
en merkclig Forstiel i vor Alder, og i den Henseende 
kunde maastee mit Tilbud mishage Dem; men naar 
De paa den anden Side betragter, at dette Partie 
forstasser Deres Datter adstillige Fordele, og tillige 
forestiller Dem, at jeg agter hende, uden at forlange 
det allermindste med hende, samt tilsidst, ar jeg alle
rede for lang Tid siden har faaet Deres gode Kiere
stes Lovte derom: saa haaber jeg, al De ikke af- 
staaer min Begiering.

Elvire .
M in  Herre! alle disse Ting fortiene vist nok at 

tages i Betragtning; men imidlertid kan jeg dog ikke 
vvcutole mig til ar paolagge min Datter nogen Tvang, 
for disse AarsagcrS Skyld, som jeg dog ufeilbarligen 
maatte, dersom jeg samtykkede i DereS Begiering. De 
har selv bcmcrket den Ulighed, der er i deres Alder, 
og det kan ikke vare Dem ubekicndt, at mange unge 
Fruentimmer ved stige TEgtcstaber bringes i en og an
den Uorden. En ung Pige kan naturligviis ikke finde 
megen Behag i en udlevet Mands Selstab — og som 
Elstcr bliver han hende ganske modbydelig; Aarsagerne 
t il dette maae man ssge i Naturen selv. K o rt, min 
Herre! for ikke ar udsatte enten Dem eller 06 for flige 
Fortredeligheder, som urimelige LEgtestaber stifte, fin
der jeg mig befsiet til reent at afstaae Deres Tilbud.

Lisidor.
Men, Frue? betank bog, at Deres gode Kiereste 

har givet mig et Lsvte, som ikke kan kaldes tilbage.
Elvire .



Elvire.
Dersom saa er, saa har han, efter al Anseelse, 

g iort det uden Eftertanke; th i,  det forstaaer sig selv, 
at han ellers maatte vcrre af samme Tanker, som jeg.

Lisidor.
E r der ikke sandt, min Herre! at De har lovet 

mig Deres D a tle r?

Elvire.
Jeg troer det nok, Heri L isidor! jeg troer det nok. 

M en nu kalder han sit Ord tilbage; dermed bsr D e 
voere fornsie t; og for Resten v«re forsikret, at De t i l ,  
forladelig ikke faaer hende.

Lisidor.
S nak ! En brav M and bsr holde Ord. Tael 

dog, Herr D okto r! De staaer jo, som De'havde hver, 
ken H ine eller A re n ! H ar De ikke selv lovet mig 
Deres D a tte r?

Mirobolan.
Z q  —  J o  —  D e t er sandt nok —

 ̂ E lv ire .
Derom er jo ingen* Dispute. M en  jeg, m in 

Herre! jeg, som er hendes M ode r, jeg har ikke lovet 
Dem hende; og dermed er Hundrede og Eet ude.

M irobolan.
H o r ,  min kiere K o n e ---------

E lvire .
H s r, min kiere M a n d ! hold D u  kun D in  M u n d , 

og lad mig tale: jeg veed i saa Fald bedre, hvad jeg 
g is r , end D u .

M irobolan.
Men man bsr —  > -

O. 4 Elvire.



Elvire.
- M en man bsr ikke saaledes gisre Lsvter hen i 
Veiret. D u  kunde ligesaa gierne have lovet ham , at 
blive. Keiser i Macmen; th i der Mrlde blive D ig  lige 
saa let at holde. Hvad De Begge end videre kan 
have at sige derom, er ncppe vcrrd at hsre paa. Adieu, 
min Herr Lisimon! det ffa! vcrre mig kierr, om Lukken 
vilde favorisere Deyi bedre paa andre S teder; min S v i-  
gerssn bliver D» aldrig.

(Hun gaaer.)
- / ^

t

Fierde Scene.
Lisidor. Mirobolan. Corfits.

CorsitS
( t i l  M iro b o la n ) .

Herr D oktor! et Ord.

Mirobolan.
Hvad v il du?

CorsitS  (alvorlig).

D e t er m ig , der er Herre; jeg ffal finde Raad 
imod U raad; og v i veed. Gud ffee Lov! at lcere en 
Kone at finde sig i det, som b illig t er. Hun ffulde 
kun prove paa, at sige mig eet Ord imod, eller scette 
sig op imod min V i l l ie ,  saa ffulde jeg snart vise 
hende, at Doktor M irobolan er en M an d , som har 
Been i N<rftn. M en nu er det saa meget desto bedre, 
at jeg er f r i  for den Bekymring. Jeg forsikrer Dem , 
m in Herre! ar min Kone sslgcr med en blind Lydig

hed min V illie  i  alle T ing.

Lisidor.



Liirdor.»

I  Sandhed, Corsits har R e r; var ikke der D e
res Tale, Ord for O rd) ferend Deres Kone kom?

M irobolan.
D et er sandt. M en hav kun lid t Taalmodighcd,

*

saa skal De see, at Sagen skal faae en ganske anden . 
Gang. M an  maae ikke strax sarte sig i Harnisk, eller 
trange igiennem med Hovedet. Tingene maae komme 
t i l  deres rette Modenhed. H y r ,  min Herre! jeg skal 
nok holde m it O rd, lad mig kun raade.

CorsikS.
J o ,  ss, Herre! lad De kun Doktoren raade, faa 

skal De see, at det gaaer godt; Deres Sager ere saa- 
men i gode Handcr. Im id le rt id  troer jeg meer paa 
eet Ord af hans Kone, end t! a f ham. B lin d  maatte 
man vare, siokblind, som en M u ld va rp , hvis man 
ikke kunde see, at han staaer under hans KoncS For
mynderskab, og at hun er baade M and og Kone.

M irobolan.
N e r, hsr mig t i l  den K u cg t! Veed du- vel, 

K rabat! hvad din M und  siger?

Corsits.
Hvad jeg veed og ikke veed, saa saae jeg nu ny

l ig ,  at De ikke allene maatte give efter for Deres 
Kone,'men at hun endog gierne kunde jager Dem i et 
Musehul. A lt  dette kommer mig nu flet ikke ved; og 
jeg . siger det ogsaa kun for min Herres S k y ld , at han 
selv kan-indsee, han kommer ingen V c i,  saa lange han 

har Dem t i l  Talsmand. (Smilende) Herr Doktoren
Q. 5 v il



v il da med Dievels M a g t,  v i ffa l troe, De er Herre 
i Deres Huns?

M irobolan.
V ist er jeg! Hvem ellers?

CorsitS .

N e i , H crr D o k to r! tilstaae kun reent ud , at 
D e ikke er Hene i Deres Huus? D e er det vel i 
O rd , men ikke i G ierninq.

Mirobolan.
Og flig t to r du understade d ig , at sige m ig? Jeg 

er Herre i m it Huus baade i Ord og i G ic rn ing ; og 
hu. K rabat! du er en ncesviis S lyn g e l!

CorsitS.
J a ,  Skieldsord rage mig ikke.

Mirobolan.
P ry g l burde rage d ig! Hold M u n d ! M in  H err 

Lisidor! er Ord er el O rd , en M and en M and. Adieu.
(Han gaaer.)

Lisidor.
Adieu.

Femte Scene.
Lisidor. CorsitS.

Corsirs.
Veed De hvad. Herre? Slaae kun dette ZEgte- 

skab a f Deres Tanker. G id jeg faae S ka m , om D e 
nogen T id  faaer Jom fru  Alcine t i l  agre, saa lcrnge 
hendes M oder lever. D e t er en a f de myndigste K o

ner,



ner, jeg nogentid har kiendt; hun har M od og M ands 
H ierre, og hvad hun v i l ,  det v il hun. Manden 
er cn habil D ok to r, en stor Astrologus, og Spaamand 
oven i K isber; men De seer jo, at der gaser med ham,
som med saa mange andre, der ere Kloge paa H im -

1

melen, men paa Jorden ere de Narre.

Lisidor.
M en er det ikke C risp in , der kommer?

Corfits.
J o ,  Herre! det er ham selv.

Siette Scene. '
Crispin. Lisidor. Corfits.

Crispin.
Deres allerydmygsie T ie n e r, min kiere H e rre ! 

En lyksalig god D a g ! God D a g , C orfits !

CorfitS (kold).
God Dag.

Lisidor.
M m  r il hvad Ende er du kommen her t i l  Byen? 

D e t gad jeg vide.

Crispin.
Deres H err S o n  har over Hals og Hoved sendt 

mig herind; og hvorledes jeg har brugt Benene, kan 
D e slutte deraf, at jeg endnu i  Morges spiste varme
Pandekager t i l  Frokost i S o rse , og nu er jeg., som

/

De seer, i  Kisbenhavn. ' -
r . '

CorfitS.



CorsikS.
D e t e r, paa min T roe , et Mesterstykke of en 

Koureer r i l Feds. D e t var S ynd ander, end at du 
ffulde have B rsdet efter det helsingscrffc Postbud.

Lisidor.
H vorfor har han fendr dig herind?

- Crispin.
Her er et B re v , som kan underrette Herren

derom.
Lisidor (lcrser).

' "  Hsisteerede kiere Fader! Jeg lader Dem hermed
"v id e , at jeg nu gaaer foruden Buxer —  og det ffulde 
"vcrre mig kiert, at hsre det samme fra Dem ig ie n — * 
Hvilke Oprsier! V i l  din Knegt binde mig noget paa 
Ermec? Der er hverken min Sons Haand, eller hans 
Skrivemaade.^

Crispin.
Jeg beder om Forladelse, gode Herre! Ved det 

jeg h istcde saa stcrrk undervejs, saa tabte jeg min Her§ 
res B re v ; og, for at hielpe mig ud af denne Forle
genhed i cu Hast, fik jeg fat paa en Bonde herudenfor 
B ye n , og lod ham skrive mig dette. Ellers ffai jeg 
oprigtig sige Dem Jndholden a f Deres S sns B rev . 
Han beretter D em , at han behsver nye Kleeder, og 
beder Dem om Penge, baade d e rtil, og t i l  andre for- 
nsdne Udgivter. Lces kun Resten af Brevet.

Lisidor.
N e t, jeg har a lt faaet nok deraf.

Corsirs.
Er det ellers dig, som har dikteret Bonden dette 

kisnne Brev?



C ris p in .
J a ,  ret m ig ! M en hvad kommer det dig ved, 

Viisncese? H ar du atter noget derved at erindre?

Corfirs.
O n e j! Brevet er ret vel ffrevet; det er dig 

saamen ganske lig t.
Crispin.

H s r ,  min gode Corfirs! har du givet din S k il
ling i Langer med? A ltid  skal du nu have noget ind
fo rt af dir eget, naar Folk tale sammen! D u  bilder 
dig ind at vcere klogere, end de syv vise Mestere, da 
dog din Forstand i Ligning mod min, er at anser som 
et Skilderhuus imod Rundetaarn.

Corfirs.
D u  har N e t, C risp in , saavel i dette, som i alk 

andet.
Crispin.

Knegt! har du Courage, saa kom og gaae ud med 
mig paa et P a r knyttede N a ve r! kom! jeg skal dcekke 
dig t i l  som en brav K arl.

L i f id o r .

Hold M unden, begge T o !

Crispin.
D er er ingen Ende paa den Karls Uforskammen- 

hed; han seer mig og andre fornuftige Folk over Hove
det, og er saa indbildsk, at han stinker.

C o rfitS .
Jeg tilstaaer dig jo Fortrinet i  alle T ing .

Lifidor.
Endnu engang, hold M u n d , og forliges! —  

H sr, C risp in! siig mig dog, hvorledes det er gaaet t i l ,
at



at min S o n  i fire Maancder har kunnet flette alle de 
Penge overstyr, som han sidste gang fik af m ig? Og 
hans Kiceder —  hvorledes kan de i saa kort T id  vcrre 
op flid te?

Crispin.
Z a , det veed jeg ikke; men Tingen har saa 

men sin R igtighed; det forstaaer sig selv, H erre ! at 
det var mig um ueligt, at sige det, hvis det ikke var 
Sandhed.

Lisidor.
D a maae han vcrre en meget flet Hnusholder. —  

C risp in ! gaae du nu hiem ri! M i t ,  og hv iit dig, saa 
lcenge t i l  jeg kommer h icm ; jeg har nu noget at be
stille, som udfordrer min Ncervcrrelse paa et andet 
S ked ; Corsits! du skal folge med.

(Lorfics hilser Crispin, der stader ham til Side, 
og gisr Miner af ham. Lisidor og Cvr« 
sits gaae.)

Syvende Scene.
C r is p lN  (allene).

N e i,  v il man sec t i l  den Dosmer! S e tte r hatt
ikke er Ansigt op, som en gammel Borgemester: da
jeg dog, enten der kommer an paa at spekulere, at
spille Jn tr ig u e c , at drikke eller ar siaaes, alle T ider
er i S tand r il at rage ham paa min Sam vittighed.
M en nu maae jeg hen t i l  den gode Herr L is idor, og
sce, hvorledes jeg bcercr mig ad at attrapere nogle a f
hans Penge; min Herre har dem hsilig fornoden; og
det kan heller ikke vcere andet; th i naar man daglig
skal give Penge ud, uden ac tage nogen ind igien, faa

maae



maae jo den bedste Pung tilsidst faae Svindsoet, og
saa —  — M en der kommer han. Zeg maae vogte
m ig , at han ikke merker, jeg har tabt hans B re v ;
han torde rnaaskee kage mig det unaadigere op, end jeg 
*
skimter vm.

Ottende Scene.
Leander. C risp in .

Leander.
E r det d ig , C risvin? Hvad bestiller du her?

Crispin.
S le t in te t, H erre!

Leander.
Har dn da heller intet at bestille? D e t er to 

T im er, siden jeg fendre dig t i l  m in Fader med Brever, 

og du har maaskee ikke vceret hoS ham endnu?

Crispin.
1 N e i,  det har jeg ikke heller; men han har vceret 
hos m ig : v i modte hinanden her paa Gaden; og hvad 

vore Smaasager angaaer, saa ere de allesammen bragte 
i  Rigtighed.

Leander.
V irke lig?

Crispin.
J a !  jeg leverede Deres Fader B re v e t, og sagde 

ham, at De behsvede baade Penge og Klceder —  M ed 

faa O rd, Herre! jeg har forretter Deres LErinde, som 
om det var m it eget.

Leander.
Hvad svarede han dig?

Crispin.



Crispin.
Ncrsten in te t, uden, ar jeg stulde komme hiem 

t i l  ham; der v il han expcdere mig, naar han forsi faaer 
forretter er ZErinde, der, som han sagde- var af stor 
Vigtighed.

Leander.
Giorde han dig ingen Spsrgsmaale angaaende 

m in Levemaade, Opfsrsel eller deslige?

Crispin.
Ganstr faa; men der er en Post, som han ikke 

v il glemme, naar jeg taler med ham igien. Jeg stu- 
derer nu derfor paa cn Bersmmelsestale, som jeg v il 
holde over D em , stisnt jeg studer, at Tingen har sine 
Vanskeligheder —-

Leander.
Tag dig vel i A g t,  hvorledes du taler, og —

Crispin.
O ,  lad mig kun raade. Jeg er en K a r l,  som 

forsiaaer mine P o lit ik a , i det mindste saa meget, som 
udkreeves r il Hunsbchov. De maae ikke troe, jeg er 
saa sier eqviperct inden i ,  som jeg er udenvaa; ner; 
det er lerrde og fortiende Fslkes Skiebne, at lide M a n 
gel paa Jorden, fordi Himlen gav dem saa rundelig; 
jeg er. Gud stee Lov, ikke den en-stel vor Verden er 
saa opfyldt a f koerde Stoddere, at man gierne, hvilken 
Dag man v i l ,  kan oprette et ferme Monarehie af dem 
Mene. For Resten hak Deres H rr Papa knn ganste 
maadelige Tanker om m it P und: han t ro tr ,  jeg er en 
K a r l,  der kan ikke reelle n i Fern, og det stal saamrn 
ikke veere m ig , der stal bringe ham fra sin T ro , th i

desto



desto lettere bliver det for m ig , at treekke paa V ag t 

med ham.
Leander

D u  maae vel vogte dig for C o rfits ; du veed, det 
er in hirul K rabat, og at han er ikke allene min Fa
ders T iene r, men endog hans fsrste Naadgiver.

Crispin.
B aga te l! Saadan en Person er jeg ikke bange 

for. Fordi han kan låse og skrive, og veed, jeg kan 
ingen af Delene, saa bilder han sig strax ind, han har 
vpsiuget al Verdens V iis d o m , og jeg er en al Verdens 
Dosmer. Zeg havde for lid t siden noer giver ham en 
Attcnpunding paa hans alvorlige F lab, saa han skulde 
have glemt, at lede efter sin Nathue?

Leander.
Fulgtes han da med min Fader?

Crispin.
Z a , vist. Og saa begyndte den Flegel at rai- 

sonnere, men jeg lyste ham hiem paa en Fandens Fa
con. K o rr ,  H erre! forlad Dem kun paa m ig ; De 
veed, a t, skisnt det er ikke min S a g , at prale af mine 
Fortjenester, jeg dog udretter, hvad De befaler m ig, 
over og ikke under, og det er ikke fsrste gang De har 
brugt mig i Deres hemmelige LErindcr. M en, iblandt 
andet. Herre! hvor kommer der sig, at De er gaaet 
ud i Dag? D et er jo rvenimod min Befaling?

Leander.
Alcine har ladet mig sige, hun snskede at tale 

med mig, og bad, jeg vilde oppebie hende her; —  —  
men der, trocr jeg, hun kommer.



Niende Scene.
Leander. CrLspin. Alcine. Dorine.

Alcine.
M in  kiere Leander! De kommer, fsrend jeg vens 

tede D em ; jeg bad Dem fsrst komme om er P a r T i 

mers T id .
Leandcr.

De har N e t, Jo m fru ! men De veed, at Lcengsel 
og Utaalmodighcd cre Elskerens bestandige Ledsagere; 
allene at kunne beskue der S te d , hvor den Elskede lever, 
er for den brcrndende Elsker en gvcegende Trsst, en sod 

Vellyst.
A lc in e .

De smigrer, Leandcr! men lad os ikke spilde T i 
den dermed. —  Kun eer S ieblik har jeg at nyde D e
res Ncervoerelse. Jeg skal hen og bessge en Veninde, 
og min Moder v il strax folqe efter. Derte allene 
vilde jeg sige Dem, at Deres Fader —  bliv ikke uter
lig  derover! --- Deres Fader har begiert mig af mine 
Foraldre.

Leander.
M in  Fader?

A lc ine.
J a ,  og han har allerede faaet min Faders Lsvte.

Leander.
H im m el! hvad siger De?

Alcine.
Trost D em ! M in  Moders Lsvte har han ikke 

faaet: det faaer han a ldrig ; og ,, uden hendes V illie , 
skeer intet.

Lean-



Leander.
O, Gnd velsigne Dem for den T rss t! H vor De 

giorde mig bange!

Alcine.
Im id le rt id  stielver jeg dog for Fslgerne a f denne 

Kierlighcd. Deres Fader elster mig —  og ts r v i vel 
haabe, ar han nogentid v il tillade sin S s n , at cegte 
den, han selv elster? M en —  min Moder kunde rrceffe 
mig her —  jeg maae gaae  ̂ Lev ve l, min Bedste!

(Lnlvi'n og Dorine komplimentere hinanden.
Alcine og Dorine gaae.)

Tiende Scene.
Leander. Crispin.

Leander.
N u ,  C rispin! hvad mener du om a lt dette? Hvad 

stal jeg gisre?

Crispin.
M en rider Fanden ogsaa den gamle Abekat? A t  

blive sorliebt nu, da han er fire og halvsterdssindstive 
A ar gammel? D er har v i det, Herre! der e r, gid 
jeg faae S k a m , Am sagen , hvorfor han sendte os t i l  
Sorse. M en saa sandt som Crispin er en oerlig K a rl, 
og saafrcmt min gamle Geist endnu v il staae mig bi, 
faa stal der ingen Lystighed blive af.

Leander.
N n ,  hvordan lroer du da, at kunne forhindre 

ham del?

R 2 Crispin.



Crispin.
Bagatel? Lad os kun fsrst faie Penge imellem 

Heenderne, saa skal jeg nok siye Deres Herr Papa an
der at bestille. N er, ses mig kil den gamle P atron, 
om han ikke ogsaa kan lade sig lyste! O , det er dog 
ingen Lsgn, hvad Ordsproget siger, at gamle Katte 
kan ogsaa labe Melk. Saa rynket, saa gammel, og, 
saa at sige, allerede med den ene Fod i Graven —  
og dog kan det ikke vcere mindre, end —  en Pige paa 
atten A a r ! D e t kalder jeg, i Sandhed, at extravagere. 
Hvad skal man sige om saadanne Mennesker? N aar 
de staae reisefcerdige r il at gaae ind i den anden V er
den, saa v il de forsi ret begynde at leve; og det for
underligste er dette, at deres Begierlighed synes at 
tage t i l ,  ligesom Deres Krceftcr tage a f ,  saa al —

Leander.
M ed din evige M ora lisere«! H v o rtil nytter den 

her? Gaae og prcek den for min Fader! Eller giv 
mig et N aad, hvorledes jeg kan faae dette Galskab af 
hans Tanker.

Crispin.
Z a ! men her er, gid jeg faae S kam , gode Naad 

dyre. — H o r ,  Herre! for det fsrste veed jeg intet 
bedre at raade D em , end at De seer t i l ,  at faae 
Jo m fru  Alcine i T a le , helst i Eenrum, det forstaaer 
sig; og da kunde maaskce den lille vingede Kierligheds
gud indgive Dem cc eller andet godt In d fa ld  —  —  
H v is  ikke, saa er Deres C risp in, med Pande, Hcen- 
der, Fsdder og alting, t i l  hans Herres Tieneste.

Lean-



. Leandor.^-- - — > > r- . -
Jeg v il aaae hiem og skrive et B rev  t i l  Jom fru  

Alckne, som du stal bringe hende. D u  passer, for« 
staaer sig, at. flye det enten r i l  hende selv eller t i l  D o- 
rine, saaledes at ingen seer det. K o m !

( -  Crispin. ? i
Men nu skulde jeg-hen-til Deres Fader.

Leander.' V '' . ^
Du skal fsrst bessrge Brevet. ̂ 7 *«̂  ! r 1 (Oe'gaae)

I i
Ende paa den ferste Akt.
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2 6 2 4 Cr i s p  in

Anden
(Gir S lue  i Doktor M irobolans H uns.)

Fsrste Scene.
- M irobolan. Dorine.
^  . .

M irobolan.

^ ^ /o r in c !  kom in d . D orere!

Dorine.
H e rre !

Mirobolan.
D u  maae seje Gulvet ovcr i denne S tue , og pynte 

lid t op, at a lting  kan vare ordentligt- og net herinde 
jeg venter i Eftermiddag en 'Deel af mine Kolleger, 
som komme heichid, for at see, v i anatomers det dsde 

Legeme, som bliver sendt mig i Dag.

Dorine.
.M en hvorfor v il Herren have, at det nu skal stee 

i denne S tue?  De .^rrige gange er det jo altid skeet 

paa den store S a l.
M irobolan.

J a ,  det er sandt nok; men min Kone siger, det 
stikker sig bedre, at det skeer her, paa det at Salen 
kan staae ryddelig t i l  at tage imod Fremmede i ;  og 

jeg synes, hun har Net.

^»



Dorine.
D et er let at begribe, buu maar have R e t; hvor« 

ban skulde det vel ellers gaae kil?

Mirobolaru
Som  du siger. T h i,  foruden det, at v i her kan 

staae i Roelighed for os selv, har v i ogsaa den For
dre!, at Haven, som er imellem dette og Forhuset, be

frier os fra den S ts i  og A lla rm , som Psbelens T il-  
lsb ved siiq en Leiliahed foraarsage. Og ifald der 
komme mange af mine Kolleger, saa slaaer det ikke feil, 
at der so v il blive hceftige indbyrdes D ispu te r; der er 
endeel iblandt os, som har saadanne ugrundede van
skabte M eninger, og ere saa paastaaende i at forsvare 

dem, at de derfor aldrig kan forliges med dem, som 
ikke ere af samme Tanker; og disse Disputer sinder jeg 

ikke at vcere vcrrd ar blive videre bekieudte; det er bedre, 

v i beholde dem for os selv.

Dorine.
M e n , Herre! hvoraf kan det komme sig, at Dok

torerne indbyrdes saa lidet stemme overeens? M a n  
skulde snart troe, deres hele Vikenssab var bygget 
paa lutter uvisse G runde, som de selv ikke mere kan 
finde Rede i ;  jeg troer, saa rusuge Doktorer der ere, 
saa mange ulige Meninger ere der ogsaa om een og 
den samme T ing.

M irobolan.
J a , det kan arrivere undertiden; men det hqr 

Medicinen ingen Skyld  i.



D  orme.
Saa maae det da vare Doktorernes S k y ld ; th i 

dette vced jeg v i f t , at Tingen maae have sine Aar- 
sager.

Mirobolan.
D et kan maaffee veere sandt, du siger. "Men 

hvorom alting e r, saa er det alr for hsie T ing  for dig 
at raisonnere om.

Dorine.
O, det er vel ta lt ,  Herre! Saaledes slipper De 

min Troe, ogsaa bedft derfra.

Mirobolan.
D et er noget, som ikke kommer dig ved, og som 

du ikke har nsdig at bekymre dig om.
Dorine.

D e ri har vel Herren Net. M en det er so dog 
enhver t il la d t, ak sige sine Tanker, naar man ikke be
fatter sig med at domme? O g , fordi det ikke kom
mer mig ved n u , da jeg, Gud skes Lov! er frisk og 
ftcerk, saa v il det dog maaffee komme mig ved engang, 
om jeg formedelst Sygdom og Svaghed, imod min 
V il l ie ,  ffulde falde i  deres Hoender.

Mirobolan.
G o d t, m it B a rn ! naar Tiden kommer, saa kom, 

mer vel ogsaa R a a d ; men nok om dette. H or nu, 
hvad jeg v il sige dig. D u  maae vare tilftcrde og tage 
imod Kadaveret, og lade det strax boere ned i Kielde- 
re n ; for jeg veed endnu ikke, om v i faae T id  t i l  at 
anatomers det i D a g ; maaffee v i satte det op t i l  i  
M orgen. Im id le rt id  maae jeg hen og bessge en tre, 
fire P a tien te r, som jeg ikke har stor Ferhaabning om.

( P i l  gaae.)
D o -



D orine .''
Jeg skal efterkomme a!r det, Herren befaler mig.

M irobslan
(kommer tilbage iglen).

J a ,  min lille D o rin e ! dersom dn vilde gisre alt
G

det, jeg befalede , dig, og jeg var vis derpaa, saa vilde 
jeg strax befale d ig , at holde lid t af din H erre , som 
er saa god imod dig, og det, som mere er, elsker dig 

som sin egen S ie l.

Dorine. ' i
Bevares, Herre! hvad er dette? B s r  De have 

slige Tanker, D e , som har saa kisn en Kone? I  
Sandhed, det synes mig at vckre ligesaa ub illig t som 
uchrisieligr. Og dersom De ikke var min H erre , saa 

veed jeg ikke, hvad jeg kunde faae i S inde at svare
Dem. . > '
- ^ . M irobolan. . .

O ,  min kiere lille G lu t!  har du ikke hsrt for-
lalle den Historie om Manden, som i Dag spiste B sn - 
ner, i  Morgen D s n n c r, Overmorgen V enner, at han 
tilsidst blev saa kied deraf, at han (med Tug t at 
sige) fik Opkastelse hver gang han siden fik Benner at 
see? H ar du ikke ogsaa h s rt, at Folk, som i Begyn
delsen holde Agcrbons for en Delikatesse, faae med 
Tiden saadan en Vsminelse derfor, at de ikke engang 
kan taale Lugten? O, du maae troe mig, at det cene 
er som der andet, og det er allcne i Forandringer at 
Fornsielsen bestaaer.

Dorine.
J a ,  det er en herlig M o ra l! og det af en D ok

to r , en studeert M a n d , en Rangsperson, som burde
R  5 fore-



foregaae andre med gode Exempler! H va d , om Fruen 
fik i S in d e , ar betale Herren med samme M n n t,  og 
ligeledes at divertere fig med Forandringer, hvad vilde 
De vel sige dertil?

M rro b o lan .
D et er en ganske anden Saa. En Mandsperson, 

som har Levemaade, og sslger M oden, holder der for 
G alanreric, at karessere smukke Fruentimmer. M en 

en Kones Dyd oa Agtelse bcstaaer fornemmelig i T ro 
skab mod hendes M and.

' Dorine.
De maae forlade m ig , Herre! at jeg paa ingen 

Maade kan vcrre cenig med Dem i den Post. Jeg 
kroer flet ikke, at Mandfolkene i saa Fald har andre 
eller stgrre P r iv ile g ie r, ' end Fruentimmerne, og der, 
som er Skam og Skiendsel hos disse, maae ufejlbar- 
lia^n voere det samme hos hine, baade for Gud og 
Menneskene.

M iro b o la n .
N e i,  det er langt fra. T h i ,  foruden at M and

folkene ved mange Aars upaatalre Possession har faaet 
Hcevd paa denne Scedvane, saa har v i ogsaa cn gam
mel skreven Lov, som berettiger os dertil.

D o rin e .
Dersom det er sandt, saa er det en afskyelig Lov, 

som hverken grunder sig paa N a tu r eller B illig h e d ; og 
de, som have forfattet denne Lov, de maae have vceret 
uforskammede Mennesker og store Dosmere; th i jeg 
har hsrt sige, at der skal gives Dosmere saavel i Lov- 
kyndigheden som i Medicinen. Dog, jeg troer snarere,

ak Herren staaer og bilder mig noget ind. D et vilde
nok



nok falde Dem va n ffe lig t, at vise mig denne Lov. 
N e i,  Herre! gaae De hen og beseg Deres Patienter, 

og lad mig vcere i Noe.

M irobolan.
Farve l, D orine!

Dorine.
Jligemaade, gode Herre!

>

Anden Scene.
Dorine (aa-ne).

N e i,  see mig engang r il den Person! M an  ffulde 
kun lade ham raade sig selv l id t ,  saa vilde man faae 
nogle arrige Loicr at see. D e t er dog forunderligt 
med disse stakkels Mcend, at de ikke kan lade sig npie 

med deres^Koner! A ltid  Forandringer! ellers troe de, 
de umuelig kan leve. —  N u ,  dersom jeg nogentid 
faaer en M and i mine Dage, og han spiller mig flige 
Pudser, da troe m ig , han ffa l ikke giore det omsonst. 
Jeg — —  A h ,  C risp in ! hvad p il du nu?

Tredie Scene.
Crispin. D orine.

Crispin.
S ee, er du der, min Engel? Jeg gik saa og 

vankede frem og tilbage her omkring, for ar passe paa 
Lejligheden t i l at fiye dig dette B re v ; og da jeg saae, 

ar Doktor M irobolan gi>k ud herfra, saa listede jeg 
mig ind.



Dorine.
Luk den Dm- i derhenne, ae v i ikke stal blive 

overrumplet af nogen, medens v i tale sammen —  jeg

v i! lukke vcnne. (O r lukke en D sr paa hver Side.)
Hvad er vel ellers Jndholden af dette B re v ?

Crisp in.
D et stal jeg sige dig. M in  Herre er ncesten ge- 

raaden i Fortvivlelse over det, som Jom fru  Alcine ny

lig  sagde ham, angaaende AEgteffabet-imellem hanS 
Fader og Jom fruen.

, ,  ̂ Dorine.
M an maae tcrnke paa, hvorledes man kan for

hindre det.
Crispin.

D et har du Net i ,  lille D o rine ! D er var heller 
ingen, som tabte mere derved end du; th i saa fik du 
ikke mig t i l M a n d , jeg, som elsker dig, saa jeg maae 
blive gal derover.

Dorine.
D u  mener da, det er en stor Fordeel, at faae 

dig t i l  M and?

Crispin.
J a ,  det mener jeg ganske vist. Jeg er en Kars, 

som kan regne dig mine sexten Ahner op af lu tter 
Crispiner, alle drabelige Helte i Fredstider; kort, min 
lille  Foestemse! jeg rroer, at naar v i To skulde regne 
vore M en te r o p , saa blev vel B s tten  ligesaa god 
fom Laaget. M en derom en anden gang. S i ig  m ig, 
hvor det kom sig, du stod her allene og talte med Dok

toren ?



Dorine.
Han befalede m ig , at gisre ryddeligt og pynte 

op herinde, fordi her i Dag eller i Morgen ffa! ana,' 
tomercs et dsdt Legemr, hvortil han venter endeel 
Fremmede, og han v i l ,  der ffa l ffee i denne S tue . 
N n  maae du sige t i l  din H erre , ar han maae vsre 
betcrnkt paa andre M id le r, naar han v i! tale mdd Jom , 
fruen herefter, siden der ikke mere kan lade sig giore 
paa dette S ted, af den Aarsag, som jeg har sagt. Flys 
mig B reve t: jeg v il srrax levere Jom fruen det, og see, 
VM jeg kan faae Svarer tilbage med.

Crispin.
D er har du der. Lob srrax, og kom snart jgien.

Fjerde Scene.
Mirobolan. Elvire. De Forrige.

M irobolan
(udenfor, banker paa Dsren).

D orine ! heida, D o rine ! luk mig op i en Hast.

Dorine.
H im m el; hvad ffa l jeg nu gisre? D er er 

Herren-
Crispin.

D et var et Fandens Puds. D ,  gid jeg nu stod 
m idt paa Spraa, saa var jeg dog bedre faren !

E lv ire
(udenfor, banker paa den anden Dsr).

D orine ! luk op, D o rine !

l Dorine.
 ̂ A h !  nu er det sidste vcerre, end det fsrste. D er
er Fruen ogsaa.



Crispin.
N e i, nu —  nu er ogsaa Fanden lss.

Dorine.
V a r hun ikke ogsaa kommet, saa kunde du have 

lsbet ned i Kielderen.

Mirobolan.
V i l  du lukke op, D o rin e ! eller hvad v il du?

Dorine.
A h ! jeg er forloren.

Crispin.
N u  faaer jeg vist nok Skam for alle mine gode 

Dage.
Dorine.

H s r ,  C risp in ! lerg dig i en Hast op paa dette 
B o rd , og strcrk dig lige ud saa lang som du e r: saa 
v il jeg sige, at bu er den, som har hangt sig, og ny- 
ligen er bragt herhid.

Crispin.
Gaaer du fra Forstanden?

Dorine.
S a a , saa! ingen Naisonnements! g is r ,  som jeg

siger.
(Crispin lcrgger sig op paa Bordet, og Dorine 

lukker op sve Mirobolau.)

Mirobolan.
D u  vecd godt ar lade Folk staae og bie. Jeg 

glemte noget vvenpaa, som jeg strax maae op og lede 
efter.

(Han aaacr hastig over Theatret, uden at blive 
Crispm vaer, og gaaer ind oed Siden af 

'  dcn D er, sem Elrire banker paa. Dorine
lukker Elrire ep.)

Elvire.



E lv ire .
Hvor kommer det sig, man skal raabe femten gange, 

forend du v il lukke op?

Dorine.
Jeg var i Foerd med at tage imod dette Kadaver, 

og hsrre visi ikke, at Fruen kaldte meec end den sidste 

gang.
M irobolan

( kommer tilbage),
M in  Kone —  Hvad g isr D u  her?

Elvire.
Jeg vilde see, hvorledes D orine har g iort keent 

herinde.
Mirobolan.

D et er R " t ; see kun efter.
(Han gaser ud iaien af den D-k, hvor han 

sorit kom ind.)

Elvire .
See vel t i l ,  at alting er smukt og ordentligt her, 

og fei G ulvet over nok engang. Jeg gaaer strax bort. 
Jeg kan ikke taale at see saadant et S y n ;  der pleiek 
gierne at opfylde m it S in d  med fkrceksamme Forestilling 
ger, naar jeg stal sove, eller angste mig i Drsmme.

. Dorine.
Saa gisr Fruen ogsaa vel i ,  at De ikke seer der

hen. Forlad Dem paa mig. Jeg skal boere Omsorg 
for alting. (Elvire gaaer.) 3?u, E risp in ! hvad synes 
du om m it In d fa ld ?  G ik det ikke godt?

(Crispin springer ned af Bordet. .Dorilie' lukket 
Dorene tgien.)



Crispin.
J o ,  det har du Ret i ;  ingen, uden du, kunde 

falde paa s lig t; og jeg maae kilstaac, ar v i stap derfra 
for godt K iob. M en —  jeg er her i et usikkert Far
vand. Der er bedst, ar retirere i T ide, for at und- 
gaar nye Fataliteter, som maaffee kunde komme mig 
dyrere at staae, og ---------

Wirobolan
(banker atter paa Osren).

D o rine ! D o rin e ! luk op! vcrr snar.'

D er cr Herren. 

H u r t ig !

Dorine.
Lceg dig op paa Bordet ig ien!

( i det han lL M 'r  sig paa Bordet).
, Z h , saa gid den bestialske Doktor ogsaa var paa
Dloksbierget!

(Dorine lukker op.)

Mirobolan.
Zeg trocr, at jeg j Dag maae vcere overseet af 

en Ugle! jeg glemmer Halvdelen af det, jeg skal have 
med mig. Jeg lovede en vis Frue nogle P ille r —  
M e n , D orine ! hvad er dette?

Dorine.
D et et den, som har hcengr sig, oa som Herren 

har ta lt om. H an. blev nylig bragt herhid, og laae 
paa samme S te d , da De for var herinde.

Mirobolan.
D a saae jeg ham dog ikke. M en hvor kommer 

det sig, at han har alle sine KlKder paa?



-f » Dorine.
;«

De vilde ikke krakke dem af ham strax; men de 
bad, ak de maatte saae dem siden.

Mirobolan.
. . D cr forstaaer sig. (Hav foler paa Crispin.) Jeg
kroer, paa min ?Ere, dcc er bedst, at jeg anatomerer 
ham strax, mcns der. endnu er nogen Varme i ham. 
D o r in e ! lob i en Hast op efter mine Knive og de an' 
dre Instrum enter; de ligge i et B und t paa Bordet i 

m it Studerekammer.

Dorine.
r... .M e n , Herre! det v il blive Dem alt for stor Ulej
lighed , siden der endnu siet ingen Anstalter ere giorte 
d e rtil; log desuden bie jo Patienterne, som De skulde 
bessge?

'M iro b o la n .
, J a ,  om.de nu stal bie er P a r Timers T id  lom- 
gere, saa v il de dog ikke derfor krepere.

Dorine.
M en om nu nogen af dem dgde im idlertid, saa —

, Mirobolan.
S aa er det ikke min Skyld . S ka l de doe saa

bestig,, saa kan jeg ikke holde Livet i  dem, og saa kan
der vare dem lige meget, enten jeg bcssger dem,
eller ei.

Dorine.
Zo, forlad mig dcr. H erre ! N aar gode M ed i

kamenter komme i rerre T i d ---------

M irobolan.
Gaae du kun, som jeg siger, og hent mig mine 

Instrumenter herned. Imedens der endnu er nogen
S  Varme



Varme tilovers i ham, kan jeg saa meget desto bedre 
finde Melkaarerne, og de lieceptaculs, som modtage 
og fsre Fordsielsessaften r il H ie rre t, og befordre 8an- 
Luistcsrionen.

Dorine.
De husker ikkeheller paa, Herre! at De nu g«aer 

Mig i Veien, og hindrer mig fra ar gisre reenr her
inde, som jeg skulde. Der er bedre. De bier t i l  i 
M orgen , som De ser sagde.

Mirobolan.
Dersom du ikke v il qaae, saa gaaer jeg selv.

Dorine.
Jeg faaer da vel ar gaae, siden Herren saa v il 

have det.
(Hun gaaer.)

Mirobolan
(betragter Cn'spins Ansigt, og knapper 

Kloderne op paa ham).
Han seer just ikke ilde ud; men der er dog noget 

Modbydeligt i hans Lineamenter. —  J a , det kan ikke vare 
anderledes: enten maae alle Metvpscopiens og Phy* 
siognomiens Negler voere falske, eller ogsaa maarre han 
hanges, det kan ikke siaae mig feil. —  Hvilken For- 
nsielft skal det nu ikke vare m ig , at gisre en crucisl 
In c ilis n  i hans Legeme, og aabne hans M ave , lige 
fra Brystbenet t i l  os pvbis. Hjertet staaer saamen i 
ham endnu. O , dersom nogen af mine Kolleger nu 
vare her tilstcede, i Scerdeleshed dem, som stikke i V ild 
farelse og har vrange Meninger i Medicinen: hver skulde 
jeg ikke nu overbevise dem derom, og vise dem her, ved 
Hicrtekammernes Udvidelse og Ti'sammcndragelse, den 

rette Aarsag ti! Blodets Cirkulation.
Fem-
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Femte Scene.
Mirobolan. Crispin. En Chirurgus.

Lidt efter ham Dorine.
Chirurgeu

(kommer ind af den D s r, som Mirobolan lod
stase aaben ester sig).

Herr D oktor! nu er det paa der Pderste med Se- 
kretairen; han er bleven meget sietrere siden i G a a r; 
og jeg skulde bede, De strax vilde komme hen t i l  ham.

M irobolan.
Jeg skal komme derhen om en Times T id  eller 

to ; nu har jeg ikke Lejlighed.

Chiruraen.
M en im idlertid faaer' Sygdommen Overhaand; 

det er hsistnsdvendigt,. at Herr Doktoren strax fslger 
med mig derhen. -

Mirobolan.
Hsrer han ikke, jeg siger, at jeg nu ikke har Lej

lighed dertil'! B l iv  kun ved at aarelade ham. . Om 
el P a r Timers T id  skal jeg komme, og see, hvordan 
del staaer t i l.

Chirurgen.
Jeg troer ikke, Herr D ok to r! det er tie n lig t, at 

aarelade ham mere.

M irobolan.
Troer han da, jeg veed ikke, hvad jeg gisr? 

Aarelad han ham kun, som jeg siger.

Chirurgen.
M e n , Herr Doktor —  -

S 2 M iro -



Cri spi tt
Mirobolan.

M e n , Herr Chii urgus —  Ingen  videre S nak ! 
Gaae og g isr, som jeg sig-er.

Chirurgen.
H or dog, hvad man har at sige —  —- ,

Mirobolan.
Jeg v il det, jeg befaler det, han ffa l aarelades! 

D e t laber smukt, at han , som en ung Chirurgus, v il 
staae her og disputere med en gammel legitime promo
veret D okto r!

Chiruraen.
De maae sige, hvad De v i l ,  Herr D oktor! saa

aarclader jeg ham dog ikke; th i jeg er vis paa, at i
. , »

den Tilstand, han nu er, v il den mindste Aarcladen 
ufeilbarlig soraarsage hans Dod.

M irobola ii.
Jeg ffa l lade ham aarelade af en anden, dg de^

t i l  Trods for ham. '
*  ̂  ̂ - —

Chirurgen.
Ligesom De behager, Herr D okto r! Jeg fok 

m in P a r t  v il ingen Deel have deri. Adieu.
(Han gaaer.)

Mirobolan.
Adieu.

Slette Scene.
Mirobolan. Crispin. Dorine.

Dorine.
Jeg er ikke god for ac finde enten Knive eller 

Instrum enter, Herre! om jeg saa stod paa m it Hoved. 
Og desuden bad Fruen mig lade Herren vide, at der

hvert
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hvert Aieblik kominer B ud  fra en Sekreta ir, som er 
blandt DcteS P atien ter, og beder, at Herren endelig 
v il komme strax derhen. Stakkels M and ! han skal vcere 
meget slet, og tillige meget bange for at dse.

Mirobolan.
Jeg feer da nok, at jeg kommer t i l  at scekte dette 

Arbeide op r il i Morgen. D o rine ! lad Kadaveret bce- 
.reS ned i Kiclderen.

(Han gaaer.)
Dorine.

D et skal skee, H erre !
(Hun lukker Doren i ester ham.)

Crispin
(springer ned af Bordet).

A h ! jeg har udstaaet Dsdens Angcst! H o r en
gang, hvor H iertet slaaer i Livcc paa m ig, ligesom 
Perpendikelen i er Uhr. N u  giorde jeg ogsaa som en 
Skielm  imod mig selv, dersom jeg blev her et S ieblik 
-langer.

Dorine.
H vor v il du hen?

- Crispin.
Hvad? I  Pokkers Skind og Veen! spsrger du

nu , hvor jeg v il hen? Tcenker du, jeg v il ligge her 
og lade mig skiere op og massakrere som et Beest? D u  
gaaer, med koldt B lo d , op efter hans K n ive , hans 
Instrum enter, og alt det Fandens K ram , han v il f r i
kassers mig med: og saa v il du endda, ar jeg skal blive 
her? Mener du, at jeg er gal?

Dorine.
D u  N a r! stig ikke meer, end du veed. Jeg gik 

felv op efter hans Instrumenter just for han ikke skulde
S  Z faae
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faae dem; jeg giemte dem for ham; og jeg har giemt 
dem saa ve!, saa han ffal vcere saa god og lade mig 
Let vide, ssr han faaer dem igien.

Crispm.
J a ,  ja ! hvem der kun vilde troe dig paa Line 

O rd ! D n  har saamen en ZEre at tale med! Tilvisse! 
G o tsb lits ! ffulde man vel troe, at en Pige kunde vcere 
saa dievlcblendt haardhiertet, at hun kunde staae og see 
paa, at den, som elsker hende, som snart ffal vare 
hendes AEgtemand, blev flaaet, opffaaren, trancheret 
og, korr sagt, varre medhandler, end et Nsd i S la g 
tertiden?

D o n n e .
H vor du staaer og siaddrer op af Vaggene! M e , 

ner du, jeg havde ladet det komme saa v id t?  N e i, 
nei, gode K a rl! jeg ranker, at faae bedre N y tte  a f 
d ig ! Men nu maae du bie lid t efter mig her; jeg 
v il see t i l ,  at jeg kan levere Jomfruen Brevet, og faae 
S v a r derpaa.

C rispin.
Allevegne v il jeg bis efter d ig , men her —  Let 

maae Fanden,
Dorine.

H vo rfo r?
Crispin.

N aar jeg allene tanker paa hans forbandede Knive 
og Instrum enter, saa ffielver m it hele Legeme, ligesom 
jeg havde Kolben. Jeg v il holde mig op herudenfor 
paa Gaden saa lcenge. Kommer mig da nogen for noer, 
saa kan jeg dog foegte med Hoelene. Men her vilde 
jeg ikke blive for al Verdens G uld. M i r  stakkels H o,

ved



ved er blever saa fo rv irre t ved alle disse Spilopper, at 
a lr , hvad j.'g seer, forekommer mig som lutter Knive 
pg Instrumenter.

Doritie.
Saa gaae da, du K u jo n ! Lad Tiden ikke falde 

dig lang derude.

Crispin.
N e i, det har ingen N s d , naar jeg bare fsrst 

kommer udenfor. (Ligesom han vil gaae ud, banker det 
paa Doren.) S a a , for tusinde Ulykker! nu gaacr det 
arme Levnet an igien. D e t fgrste Doren kommer op, 
springer jeg lukt ud over Hals og Hoved.

Dorine.
D et ffal du vel lade vcere; det v a r , at fordserve 

alting. Lcrg dig strax op igien.

Crispin.
A ldrig  i Evighed! Hvem Fanden kan vide, om 

han ikke kan have sine Knive i Lommen? " V a r jeg ikke 
saa om en H als?

Dorine.
Dersom jeg ikke havde glemt Nsglen t i l  Kielderen 

inde, saa kunde jeg lukke dig derned.

Crispin.
G is r  af m ig , hvor du v i l ;  men aldrig min Livs

tid  mere paa der fordomre V o rd !

Dorine.
N u ,  saa v il jeg gisre cn Doktor a f dig. In d e  

i  den anden S tue  ligger en af Herrens gamle Kioler, 
den v il jeg give dig paa. D u  kan sige, du har hsrt, 
at Kadaveret ffulde anatomeres i  D a g , og er derfor

S  4  kom-



kommen herhid. Sporger han da mig om Kad.averst, 
saa v il jeg sige, det er dragt ned i Kielderen.

Crispin.
Z h , nu! det ganer an. A f  to onde T ing maae

man vcelge den mindste. (Dorme gager. Dct banker atter.) 
G iv  T id ,  din Flegel! kil jeg bliver omstabr: saa stal 
jeg nok vcrre K arl for min Hat. N u  stal I  faae en 
Doktor at see af den fsrste Skuste, en veritabel Eom- 
.position af Hrppokrates og Alexander Magnus. I  det 
.mindste staacr .jeg ikke Fare sor, at blive enten frikas« 
seret eller afpryglet saa lcrnge jeg er i den D rag t. Jeg 
hasarderer allene, at blive rsbet ved min Uvidenhed; 
men jeg toenker, det gaaer mig vel ikke vcerre, end saa 
mange andre brave Doktores, der ere i samme Omst«n» 
Ligheder.

Dorine
(kommer tilbage med Kiole, Paryk o. s. v., og

hielpcr ham det paa).
H u r t ig !  Saalcdes. N u  lukker jeg op.

(Hun lukker Doren op.)

Crrspin.
G io r det. Og lad kun ham understaae sig at troe, 

jeg ingen Doktor e r ---------

Syvende Scene.
De Forrige. Lise.

Lise.
God D a g ! E r Doktoren hiemme?

Dorine.
N e j,  .han cr ikke,.

Lise.
e "
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Lise.
Der staaer han jo. H vorfor v il hun nagte hen

des Herre hiemme?

Dorine.- .
Hvad godt vilde hun ham ellers?

Lise.
Jeg v il knn tale et P a r Ord nred ham.

Ccispin
(meget alvorlig).

H vad.er hendes Forlangende, min Kiere?

Lise.
Jeg skal sige Dem det, Herr D okto r! M in  

Frue har mistet en lille Skisdchund, som hun elskede 
saa inderligen, ot hun nu er fcerdig at fo.rkvivle over 
deus Tab. Hun kaster al Skylden paa mig, siger, den 
er kommen bort formedelst m in Uagtsomhed, og paa- 
staaer, jeg skal skaffe hende Hunden igieu. Siden jeg 
nn har h s rt, at Herr Doktoren forstaaer, at signe, 
mane og vise igien ligc.saa godt, som De forstaaer M e 
dicinen, saa ---------

C ri'p in . i
J a ,  m it B a rn ! hun kan forlade sig paa, at jeg 

forstaaer ligesaa godt det êne, som det andet.

Lise. )
D et veed jeg, Herr D o k to r ! og derfor kommer 

jeg t i l  D em , fo r ,a t bede D em , give mig Oplysning 

om , hvor den er bleven af. Jeg har her lid t r i l  Dem 
for Deres Umage. : :

Crispiu. -
H vor lange er der, siven den blev borte?

S  5
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Lise.
D et er tre Dage siden, Herr D okto r!

Crispin.
Hvad Time og Klskkesiet paa Dagen?

Lise.
Klokken imellem Elleve og Tolv om Middagen.

Crispin.
Hvad Kolsr har Hunden?

Lise.
Den er hv id , og sort paa Ncesen; der er eller- 

endnu noget at observere ved den —  som jeg undseer 

mig ved at sige Dem-

Crispin.
D et merkcr jeg ogsaa. Tael kun reent ud, m it 

B a r n !
Lise.

D et er —  S tie r te n , reverenter ta lt ,  den er sort 
vaa Enden, Herr D oktor!

Crispin.
Z a ,  der har v i det. N u  har jeg nok.

(Han mediterer).
Lise ( t i l Oorme).

D e t er en brav M and , denne D okto r; han rede 
-er mig af min Fortred.

Dorine.
Z a , det har hun saamen Ret i.

Crispin.
H o r, m it B a rn ! er det ikke tre Dage, siden 

Hunden blev borce?
Lise.

Jo , Herr Doktor?



Crispin.
Klokken imellem Elleve og To lv om Middagen?

L ift.
J o , vist.

Crispin.
Hunden er hvid, og fort paa Ncrsen?

L ift.
Z a.

Crispin.
Og S tie rte n , siger hun, er sort paa Enden?

L ift.
Ganske r ig tig , Herr D o k to r!

Crispin.
H o r ,  m it B a rn ! hun maae tage P ille r  ind.

L ift.
Hvorledes? Jeg tage P ille r ind?

Crispin.
Som  jeg siger.

' L ift.
M en hvad kan det hielpe t i l  at finde Hunden?

Crispin.
D et maa« jeg forfiaae: det er noget, som gaaer 

over hendes Forstand.

L ift.
Hvad skal det da vcere for P ille r?

Crispin.
D et er lige meget: de forste de bedste, hun kan 

saae paa Apotheket. Hun skal' tage dem ind i lunket 
Vand. M en det maae for alting nsie passes, at hun 
tager dem ind just paa den T id af Dagen, da Hunden 
er bleven borte, nemlig Klokken imellem Elleve og To lv 
om Middagen.

Lise.



Lise.
M m , Herr Doktor — —

Crispin.
S nak ! min P ige ! hun maae bcrrre Respekt for en 

Doktor og for hans Ordination. G is r  hun kun som 
jeg befaler, og lad mig siden sorge for Resten; jeg v il 
vcere hende Mand fo r ,  at P illerne skal gisre deres 
V irkn ing.

Lise.
H vor mange skal jeg da tage ind?

Crispin.
Ikke flere, end fem.

Lise
(giver ham en Specie).

Herr D oktor! jeg beder. De ikke v il forsmage 
denne Specie. Dersom Middelet hielper, og v i saae 
Hunden ia ien, saa skal De saamen altid have min og 
flere gode Venners Ncering;

Crispin.
Jeg t a k k e r O g  skulde hnn ikke faae Hunden 

igien, saa kan hun rroe, der er saamen hverken min 
eller Pillernes Skyld .

Lise.
M a n  faner nu at see. Adieu, Herr D okto r!

(Hun gaack/ og Dorinc lukker..efter hende.)

Dorine.
Seer du, Crispin? V i l  du nu lyde mig en an

den gang? D u  flk ikke saasnart Kiolen paa, ssrend 
der begyndte at regne Penge ned kil dig.



Cnspin.
Jog staser selvkog tanker derpaa. Hillemen, Do- 

r in r ! dnsom jeg endnu nar i mine unge Dage, saa> 
vilde i'rg strax give m ig 'k il Dokroriek: jeq seer, ar den 
Haandtering rigelig ssder sin M aitd . M an  kan ordi
nere og befale, hvad der falder E» ind: man staaer
inacn ril Ansvar: man har intet Regnskab ar afleage^ 
og der, som endda er der bedste, man forricner Penge 
som Grces. Zstei, dette Paafnnd finder jeg anderledes 
min Regning ved, md der forrige.

Dorine.
Jeg kan endny ikke bare mig for at lee ad din 

ravgale Dr.dinakion. D et var Pokker t i l  In d fa ld ,  ae 
Pigen stulde'rage P ille r ind ," for at finde sin 'Hund 
ig ie n ! H vor kunde du falde paa sligt urimeligt T s i?

CrisplN.
Rim eligt eller ^urim eligt, saa er det fsrste I n d 

fald ved saadan en Leilighed altid det bedste; jeg skilte 
mig derved, .saa godt som jeg kunde. Hvordan vilde 
du , at jeg skulde boere mig ad i sligt e t'T ilfa ld e , jeg, 
som hverken kan loese eller skrive, og forstaaer. mig 
hverken paa H v id t eller S o r t  i det, hun vilde vide? 
Den eneste M e d ic in , jeg kiender, er P il le r ,  derfor 
kunde jeg ikke heller ordinere hende andet, end P il le r ;  
og, hvor splittergalt det end var, saa saae du jo. dog, 
a t.hun fandt sig deri. M en nu er det bedst, at jeg 
loegger Dokrorhabiren a f,  og bier efter dig udenfor 
som v i har aftalt.

(Crispin begynder at kscede fig af. Det banker 
paa Loren.)

Dorine.



Dorine.
H eidal C rispin! Kivien paa dig ig ien ! Hsrer 

du ikke, det banker?

Crispin
( i  det han klcroer sig paa).

Ret saa! nu siaaes N cri ingen t i l .  Zeg er kun 
bange fo r ,  at det er din H e rre .

Dorine. .
Enten det nu er ham, eller ikke, saa maae v i 

fuldende, siden v i har begyndt.
(Hun lukker op).

Ottende Scene-
Buurman. Crispin. Dorine.

Buurm an.
E r Doktor M irobolan hiernme?

Dorine.
H vorfor? om man maarre sporge.

Buurm an.
Zeg vilde gierne tale er P a r Ord med ham.

Dorine.
Fra hvem?

Buurm an.
Fra hvem? Fra mig selv.

Dorine.
M ed Tilladelse, hvem er han?

Buurman.
Zeg er en M a n d , som hun ikke kiender.

Dorine.
D et er gansse vist. M en kiender Dokcor M iro 

bolan ham da?
B u u r-



Buurm an.
N e i, ikke det jeg veed, og jeg ikke heller ham.

Dorine.
- ' D a  siaaer han saamcn der. M en jeg v il forst 
fpsrge, om han har T id at tale med ham.

" ' Crispin
(i fin forrige Doktor-Tone).

Hvad er der, man forlanger af m ig?

Dorine.
r. : D et er denne qode M a n d , som vilde have den 

ZEre at tale med Herren.

Crispin.
j Lad ham^komme narmere, og sige hans Begiering. 
med faa Ord. . 7

Buurman
> (efter endeel Komplimenter).

Velbaarne Herr D oktor! D et er bleven mig sagk 
a f Godifoltz," at- De ikke allene er en habil Doktor,
men at D.e» endoer> forstaaer Mede« skiulte Konster: 
jeg har derfor taget mig den Frihed, at ville konsulere 
Dem i en vis Affaire. - '

l 'j Crispin.
S iig  kortelig, hvori det best'aaer.

Buurm an.
Jeg v il da fsrst i Korrhed sige m it N a vn , og 

andre Omstcendigheder, t i l fornoden Oplysning. Jeg 
hedder B uurm an, og boer i  en Landsbys, som ligger 
omtrent fem Fierdingvei her fra S taden; jeg er en 
Lollike af Fsdscl, af Profession Barbcer, og tillige  
Stedets Birkessriver, og jeg betaler godt.



Crispin.
Begyndelsen er brav nok. Videre.

Buurm an.
- - -  Jeg er da endelig, i.  al Hsvisthed og T u g t, ble- 

ven fo rlib t i en lille P ig e , som heder G u n ild , i vor 
Vye. N u  er der en vis Spradebasse, som insinuerer 
sig hos P igen, og ofte bcssger hende. Disse cre Om
stændighederne, Herr Dokror! N u vilde jeg, for gode 
Ord og Beta ling , spsrge D m i:  om Pigen clster mig, 
eller den anden? T h i,  imellem os sagt, frygter jeg 
rig tig  for, at den anden har stukket mig ud. Og der- 
ucest: om der af Nativitekerne kan erfares, om det
udtrykkelig er strevet i  Skiebnens-. B o g , ar hun stal 
vcere min Kone?

Crispin.
Hvorledes seer Pigen ud? E r hun velskabt?

Buurman.
. J o , men, hun kan nok passere; hun er hsi oL 

ve! voxen; hun har brune H in e , og en velproportio
neret Noese. .

Crispin.
Hun er hsi, og vel voxen, siger han? Hun har 

brune H in e , og en vel proportioneret Neese?
Buurman.

J a ,  har hun sag, Herr D oktor!
Crispin.

H s r ,  min Ven! han stal tage Laxeerpiller ind.
Buurman.

Laxeerpiller?
Crispin.

Just Laxeerpiller! af dem, som man i Alminde
lighed kisber paa Aporhcket; men han kommer t i l  at

tage



tage en halv Snees, min kiere M a n d , for hans T a il-  
les Forligheds Skyld.

B u u r m a n .
M en naar jeg tilfo rn  har taget P ille r  in d , faa 

har det vcercr for at purgere min M ave. D e t er jo 
absurd i den hsicste G ra d , a t ---------

Crispin.
Staae ikke her og snak hen i B e ire t om T in g , 

som han ikke begriber. G is r , som jeg siger: tag P i l , ,  
lerne in L ; og lad mig ssrge for Resten. D e t er en 
Videnskab, som er s tiu lt for hans S in e , og som jeg 
ikke kan demonstrere h a m , med mindre han havde stu
deret, og forstod L a tin ; th i saa kunde jeg endda aaben- 
bare ham endeel deraf.

B u u r m a n .
Voer da saa god og lad os hore, H err D ok to r! 

Jeg forstaaer dog en temmelig Deel L a tin , uden saa 
er, at Latinen er bleven forandret, siden jeg gik i 
Skole.

Crispin.
Hvorledes? Han forstaaer La tin , siger han?

B u u r m a n .
J a  vist.

Crispin.
Saa meget desto bedre for ham! Ellers finder 

jeg det ikke tie n lig t, at indlade mig videre; th i saasnart 
han v il raisonnere med en Doktor, er det ude med ham. 
Jeg siger derfor endnu engang, at han skal gisre som 
jeg siger. M en jeg kan ikke opholde mig her lcenger: 
jeg har Forretninger paa andre Steder.



Buurmari.
D e t er b illig t, H ercD okkvr! at jeg fornsier Dem 

for Umagen, ssrend jeg gaaer.

Crispin.
D et er vel ta lt. N u  kan jeg, gid jeg faae Skam, 

hyre , at han forstaaer Latin.

Buurman
(i det han griber i Lommen).

P ille r stal jeg tage ind! Der er vanskeligt, at 

begribe.
Crispin

(rakker yaanden frem).
J i ,  sa. P il ie r !  Pas han knn paa Udspillet, og 

fee, orn han ikke da giver mine Ord M a g t.

Buurman.
D er ere to Glecredaler, H crr D oktor! D et stal 

ikke blive derved, ifald Tinaen gaaer »el af.

Crispin.
Z o , det stel jeg vcere M and for.

Buurman.
Adieu, Herr D oktor! (Afsides) D e t er besynder

lig t med disse leer de Folk, de har altid noget, jeg veed 
ikke hvad, saa V ild t  og Underligt i deres Vcesen.

Crispin.
S e rv ite u r! Adieu.

(Buurman gaaer, og Oorine lukker Dsren 
efter ham.)

Dorine.
N u ,  det bckiender jeg: fsr en Specie, eg nu to 

Slettedalcr i konrant M y n r ,  og det paa saa kort en 
T id !  D u  burde, efter gammel S k ik  og B ru g , dele 
denne Fortjeneste med m ig ; th i jeg har dog den stsrste

Deel



Deel i alle disse O ptsier, og du var nok aldrig bleven 
D o k to r, hvis jeg ikke havde qiort dig dertil.

Crispin.
Tie du kun stille, min G lu t !  v i ffa l have os en 

lystig Dag derfor. Lad mig kun beholde Pengene; du 
vecd, jeg gisr ingen Afgud af dern; og for Resten er 
det jo ligcmcget, hvilken af os, der har dem, siden 
v i dog begge to tigge t i l  een Pose.

(Det banker.)
Dorine.

D et banker iglen. D er er maaskee ny Fortjeneste.

Crispin.
Net saa! lystig, mine Venner! f f is n t ,  sandt at 

sige, er jeg allerede keed deraf. M en hvem seer jeg? 
D e t er Lucifer selv.

Niende Scene.
De Forrige. Mirobolan.

Mirobolan.
N u ,  har du giort, hvad jeg befalede, D orine?

Dorine.
J a ,  Herre! jeg lod Kadaveret bcrre ned i Kiel§ 

deren. Men her staaer en af Deres Herrer Kolleger, 
som er kommen hid, for at bessge Dem, og fo ra t see 
paa Anatomeringen.

Mirobolan.
M in  Herre! uagtet jeg ikke har den 2E re , at 

tiende D em , er De mig dog meget velkommen. D e t 
g isr mig im idlertid ondt, at De har umaget Dem for- 
gieves; th i vort Arbejde gaaer ikke for sig ssrend i M o r-

T  2 gen.



gen. Dersom det da behager D em , at kreere os med 
Deres Ncervarelse, saa ffal De tillige faae en Tale at 
here, som jeg v il holde over denne M a te rie , og som 
just ikke ffa l vare af der almindeligste S lags.

Crispin.
M in  Herre! jeg er Dem meget forbunden; og 

faa sandt jeg er en brav D okto r, ffal jeg ogsaa rig tig  
nok indfinde mig. De er en M a n d , min Herr Dok
to r! en M a n d , hvis Reputation —  som med Repu
tation —  i  ffiu lte  og hemmelige T in g ---------M ed

.faa O rd , min Herre! De kan forlade Dem paa, at 
jeg ffa l komme.

D o rin e .
M en dersom jeg ffal gisre reent herinde, saa er 

det fornsdent, at De lader mig have Roe dertil. A l
tid  kommer Herren og forhindrer m ig, naar jeg er 
bedst i  Arbeide!

M ir o b o la n .

N u  gaaer jeg sirax igien. —  M in  Herre! siden 
det trasser sig saa vel, at jeg har den 2Ere at findo 
Dem i m it H uns , saa vilde jeg nok konsulere Dem i 
et T ilfa ld e , som er arriveret en af mine Patienter, 
og hore Deres Vercenkning derover.

Crispin.
Paa en anden T id ffnlde det vcere mig en For- 

nsielse, ar besvare D em , Herr Kollega! men nu maae 
De have mig undskyldt, da jeg just i dette A ieblik 
ffa ' hen paa et S te d , hvor min NcervKrelse er for

noden.

M i r o -



Mirobolan.
D et skal vcere gjort i er Sieblik. Denne Pa« 

tient har havt baade tredie- og fierdedags Feber, og 
tilsidst blev der ri! en hverdags Feber. A lt  betle 
kunde man begribe; og der har v i o?,saa skilt ham af 
med, saa han ncesten var restitueret. M en nu kommer 
jeg t i l  der, jeq vilde sige. Saasnarr hverdags Febe
ren ovhsrre, saa faaer han nu ikke S s v n  i sine A ine 
hverken Dag eller N ' t ,  og han spytter en fliim agtig 
M a te rie , soul er ganske hv id ; og der er, i mine Tan
ker, et meget siet Tegn; th i ,  som Hippokrates siger: 
a piruira alba sgua im er curem supeivsnir; hvilket er 
det samme, som Gråskerne kalde l-euco^iileZmara. D e r

som da, efter Hippokrates M en ing , denne hvide siiim- 
aqrige M aterie er et ufejlbart Kicnderegn, at Patien
ten laborerer af Vaktersoet: hvad holder De da vel 
fo r, Herr Kollega, at man kunde ordinere, som der 
tjenligste M iddel t i l  at forhindre, at Sygdommen ikke 
griber videre om sig?

Crispin.

s

s

r

J a  —  —  M en det var utilg ive lig t, om jeg un
derstod mig, at raade Dem , Herr Kollega! D em , der 
allerede har indlagt Dem saa megen Bersmmelse i den 
medicinske Verden, og jeg, som er en ung M a n d , og 
kun en Lcerling mod Dem at regne —  ne i, forlad 
mig det —

M ir o b o la n .

O, lad os ikke gisre Komplimenter. De oblige- 
rer mig, min Herre! dersom De vil sige mig Deres 
Tanker derom.



^  Crispin.
N e i , det lader jeg vel vrere. Jeg veed alt for 

ve l, at De ikke behsver at raadfsre Dem —

Mirobolan.
O , v i kan behsve gode Naad allesammen. Jeg 

for min P a rt gider gierne hsrt Andres Tanker over en 
T in g , som jeg selv har tankt over. Jeg er langt fra 
ikke af det S lags Folk, som ere saa forgabede i deres 
egen Klogskab, ar de ikke finde Sm ag i andet, end de, 
res eget, og som ssr skulde lade en Patient krepere, 
fsrend de skulde raadfsre sig med andre. De kan der
for gierne sige mig Deres Mening, ifald De behager.

Dorine
(sagte til Ensom).

Kan du ikke sige, hvad der ssrst falder dig ind, 
enten der er saa eller saa. (Vranten, til Mirobolan) 
Herren gisr saa lcrnge af det; De tanker ikke paa, at 
jeg har mere ar bestille.

Mirobolan.
Kun et Sicblik endnu.

Crispin.
M in  Herre! i deslige T ilfa lde er man ofte raad- 

v ild . Jeg skal sige D em , at —  sandt at sige —  —  
Dersom der var af en anden Beskaffenhed —  —  og
dersom ikke d e tte ---------

Mirobolan (for sig).
Jeg veed ikke, hvad jeg skal sige om denne M and.

Crispin.
Nogle P i l l e r --------

M iro -



M iro b o la n .
Hvorledes? Gioe ham P ille r  ind? Ner, det 

var paa eengang at gisre af nred ham. D et var at 
svcrkke de faa Krceftcr, som han. endnu kan have t i l 
bage, ffiemt de fleste ere olierede under disse adskillige 
og langvarige Svagheder medtagne.

C r is p in .
Ganske rig tig , Herr Kollega ! M en saaledes meente 

jeg det heller ikke. Jeg siger, ar —  at nogle P ille r,, 
som jeg tog ind i M orges, noder mig t i l  at tage A f
sked paa der snareste.

M iro b o la n .
J a ,  det er nogec andet. N u ,  saa v il jeg ikke 

heller opholde Dem lomger. D o rin e ! v iis  denne gode 
Ven hen, hvor han behover. M in  Herre! jeg er D e
res Tiener.

(Han gaacr.)
Crispin.

Deres Tiener ig ien, saa cr det betalt. — N u , 
siden jeg flap denne gang med ZEren og begge Aren, 
saa har jeg nu intet mere ar frygte for. M en nu 
ffa l ogsaa en Skielm i m it Navn agere jDoktor Icen« 
ger. Jeg v il bie efter dig herudenfor, som v i har 
a fta lt.

(Han trcrkker Dvktorhabiten af.) 

Dorine.
Gaae da. Stakkels C risp in ! denne gang var det 

paa der ydersie med dig.

Crispin.
J a ,  havde jeg ikke faaer det lykkelige In d fa ld  om 

P ille rne , var jeg sikkert bleven rsbet. M en Lykken

T  4 var



296 C r i s p i n
var med mig denne gang, som sosdvanlig. H g r ,  Do- 
rine! lad mig nu ikke bie for lcrnge efter dig herude.

Dorine.
N e i,  jeg v il strax gaae in d , og see, at jeg kan 

faae dig expederet. Jeg maae og passe paa at vcere 
tilstcede her, og rage imod det rette Kadaver, naar det 
bliver bragt herhid, paa det at ingen af vore Folk stal 
merke noget dertil.

(De gaae hver t il fin Side.)

Ende paa den anden Akt.

Tredie



Ak t .
Scenen er paa Gaden, ligesom i forste A kt.

Forste Scene.
Leander. Crispin.

Crispin.

H erre ! hvad siger De om mine AvantureS?

Leandee.
De ere artige nok.

Crispin.
Jeg synes, at man nn gierne kunde scekte mig 

paa Listen med disse Tiders store Avanturicrs. N y lig  
var jeg D ok to r, og fortjente Penge i Overflsdighed, 
eg nu er jeg en stakkels Lakei, hvis hele Indkomst 
belober sig t i l Z65 Dage om Aaret. For stod jeg paa 
S p rin g e r, ar sendes ind i den anden Verden, med et 
Dosin Separire Mcssers i Maven, og nu staaer jeg her 
paa fr i Fod igien, saa «t der kan blive af m ig , hvad 
der skal vare.

Leander.
J a ,  alt dette er ls ierlig t nok. M e n , C risp in! 

du maae i Faren ig ien: du maae nok engang ind i  
Miro.bolaus Huns for mig.

T ; Crispin.



2 9 8  C ri spin
Crispin.

Z eq , Herre?
 ̂ Leander.

D u  selv!
Leandcr.

M e n , Herre! kan De da voere saa forffrcekkelig 
haardhicrccr, at De nu igien v il udscette Deres stak
kels Tiener for alle de Fataliteter, som han med saa
megen M s ie  nolig maatte redde sig ud af? D e t er. >
jo , ar kanalisere med M enneffer, som med umoelende 
Vester! De har godt ved at beftle, Dem koster det 
kun O rd ; men ftg arme Dievel, jeg riskerer der samme 
som fsr., eller i der mindste et godt Livfuld P ryg l. 
Ellers synes m ig , Herre! det var bedre, at De selv 
gik derhen engang; jeg veed dog, for Pokker, at D r  
endelig maae kunne forrette Deres egne Sager ligeså« 
godt som jeg.

Leander.
M en jeg frygter, at M irobolan ffulde faae mig 

at see; og saa var al min Forhaabning ude; th i kom
mer han fsrst paa S por efter m ig, saa bliver det ham 
en let S a g , ar faae Resten ar vide; og da v il det ikke 
feile, at han fortaller min Fader det altsammcn. N e i, 
C risp in ! du maae gisre det; du vover intet derved, 
siden han ikke kiender dia.

Crispin.
N c i,  nei! De har Rer. Jeg vover in te t,  flet 

in te t, uden min stakkels Ryg og Arme og Veen og 
der hele Leaeme! T h i efter det, jeg nylig hsrte der
inde hos M irobo lan , saa estimerer en Doktor et M en
neske ikke mere, end en Prokurator cestimerer en R igs

daler i  en langvarig Proces.
Lean-



Lcander.
Hvorom alting - r , min kiere C risvin! saa maae 

du dog afstcd. Forlad dig paa, at din M s ie  og din 
Troskab ffa l ikke blive ubelonner, uaar jeg sorst kom- 
mer t i l  at raade mig lid t mere selv.

Crispin.
O , det har v i saa ofte h o rt! M en stig mig nu 

Aarsagen, hvorfor jeg ffa l derind?

Leander.
Den ffa l jeg strsx sige dig. N u  ffa l du hore den 

B i l le t ,  som du bragte mig fra hende. (Laster) " Bedste 
Leander! Jeg har mange T ing ar berette D em , og 
der er ret meget, som ligger mig paa Hierre, og hvor
om jeg gierne vilde raadfore mig med D em ; men det 
er mig um ueligt, nu at faae T id dertil. Jeg har 
maatlet bctiene mig af hundrede Konster, for at faae 
Lejlighed t i l  at skrive diste faa Ord. Send Deres 
Crispin herhen om et P a r Timers T id ;  im idlertid v il 
jeg, om mueligt er, sce t i l  at jeg kan faae er andet 
B rev skrevet, som udforligcn ffa l underrette Dem om 
alle T ing. Kunde Lejligheden tillade os en mundtlig 
S am ta le , skulde der glade mig meget. Farvel, min 
elskede Lcander! B liv  stedse ved at elffe mig med den 
samme Amhed og Oprigtighed, som De in d til Dodcn 
ffa l elffcS af Deres Alcine." —  N u ,  C risp in ! kan du 
nu sce Aarsagen? Hvad synes dig ellers om Drevet?

Crispin.
D et er ganske a r t ig t ; det synes, at Kierllgheden 

selv har dikteret det. De cr en holden M and, Herre! 
dersom De saacr hende«

Lean-



Leander.
M en Tiden er forloden, Crispin! du faaer at

gane.
Crispin.

J a ,  jeg seer da nok, ar jeg maae dertil, paa ny 
igien. Der er hele T iden, som om noger holdt mig 
tilbage; og min Ryg, og alring, spåner mig intet aodt 
Udfald paa denne Expedition. Dok-toren betragtede 
mig saa nole fo r, da jeg laae paa Border, og sagde 
saa mange kionne Ting om min Pbysiognomie, at 
han absolut maae kunde kiende mig, naar han seer ret 
t i l ;  og ffecr det nu, hvor v il der da ikke blive er D ie 
vels Spektakel!

Leander.
D u  har ikke Uret. M e n , min kiere C rispin! 

naar der er cn saa troengende Nsdvendighrd, og vi slet 
ingen anden Udvei seer, saa maae du oasaa ikke bryde 
dig om, at vove lid t for din Herre. Tag nogle af dine 
gamle Smaaknrb t i l  H ie lp , saa lader det sig nok gisre.

Crispin.
Veed De hvad, Herre? S ka f mig 1 en Hast en 

Doktorkiole, saa v il jeg endnu engang agere Doktor 
paa Lykke og Fromme. Jeg tanker, at han i den 
D ra g t allermindst ffal kiende m ig ; og for Resten, enten 
det saa gaaer ilde eller vel a f, saa veed jeg dog, at 
Kislen forer der P riv ileg ium  med sig, at man ikke to r 
prygle den, der er i den.

Leander.
V e l!  jeg v il da paa Aieblikket sende B ud hen i

Skouboegaden efter saadan en Kiole til dig. Jm id le r,
tid



tid ffa l du gaae hen t i l  min Fader, og see, at du kan 
faae dc Penge, som han lovede dig. S lip  ham ikke 
for du faner dem. D u  veed, i hvilken stel Tilstand 

min Kaste er.
Crispin.

Der ffa l ffee, Herre! M en stig mig forst, hvad 
det hedder paa Latin : Ie §  er Doktor.

Leander.
Gierne — KIe6icu<; sum,

Crispin.
Kle^icus sum? E r det ikke saakedes? K1e6 icus 

su m ?
Leander.

G«nffe rig tig .
Crispin.

Der er alt nok, Herre! S ka f De mig nu kun
Doktorkiolen, saa ffal jeg im idlertid Icrgge alle Aarer
om B o rd , for ar skaffe Dem nogle af den Gamles
Penge. (Leander gaaer.) Kieclicur,- sum, d^erlicus sum.
O , hvor der er dog en skionne T in g , at forstaae La»
t i n ! D et havde ret vcrret Gavn for mig, der har saa-
dant er skionne Hoved, om jeg i min Ungdom havde
l« rr det. Hvad ffal man sige? Den T id , ,  som er
fo rb i, den er forbi. Jeg maae im idlertid låse vel over
paa disse to O rd , at jeg ikke ffal glemme dem; th i
min Hukommelse begynder allerede mcrkclig at ffaae
mig feil. kUeciicuL sum, lUerlicus sum. N u  ffulde

jeg dog troe, ar jeg kan huske derpaa. N u  v il jeg
*

strax hen t i l  Herr Listdor, og —  —  Kommer han 
ikke der?

Anden



Anden Scene.
Lisidor. Corfits. Crispin.

Lisidor.
C risp in? Hvad gior du her?

Crispin.
H m ! det ffal jeg sige Dem, gode H erre ! Jeg blev 

keed af at sidde hicmmc; thi jeg er en stor Hader a f 
Arkesloshed, og jeg maae altid have noget at bestille; 
saa gik jeg ud og spadserede omkring, for at fordrive 
T iden, og for at see, om Byen endnu staaer paa sam
me S te d , som den stod, da v i rcistc; og just derved 
kom jeg t i l  at mode Dem her.

Lisidor.
Godt. M e n , C rispin! siig mig dog ret oprigtig, 

hvor din Herre er?

Crispin.
H vor min Herre er? Der er et underligt Spsrgs- 

maal. H vor ffulde han vel voere, uden i Sorse? —  
M en behager den gode Herre nu ikke snart at fiye mig 
de Penge, han har bedet Dem om, at jeg kunde kom
me assted. Deres S o n  venter paa mig med Smerte.

Lisidor.
Pengene ffa l han nok faae. M en paa hvad S ted 

i  Soroe er det, han logerer?

Crispin.
Paa hvad S ted han logerer? I h ,  han logerer 

der, hvor de andre logere.

Lisidor.
Hvad heder Gaden, han logerer i?

Crispin.
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Crispin.
Hvad Gaden hedder?

Lisidor.
L a !

Crispin.
Den hedder —  den hedder —  B ie  nn lidt? nu 

kommer jeg paa det. M en det maae jo Herren sri» 
bedst vide, som var derude, forrud v i kom derud.

Lisidor.
N u ,  hvad heder den da?

Crispin.
M e n , gode Herre! hvorledes mener D r ,  det er 

tim eligt, at man i sir Hoved kan holde Register over 
alle disse bestialske N avne, som man giver Gaderne? 
D er er en plat Umuelighed, med mindre man havde 
en Ihukommelse, saa lang, som herfra og r il Verdens 
Ende. Og det er ogsaa noget, som jeg aldrig bekym» 
rer mig om. T h i seer D e , kiere Herre! naar man 
kun har et godt Logement, saa bryder man sig Pokker 
om, hvad Gaden hedder.

Corfits.
Crispin har saamen N e t, Herre? det hcenger 

ganske godt sammen, alt det han siger.

Crispin.
Kommer du nu igien, din Bulb ider? H s r, Cor

f its !  jeg v il raade dig, som en V e n , at du passer paa 
dine egne S ager, og holder din M und, naar jeg taler 
med Herr Lisidor. Leg kan selv ta le , jeg bchovcr ikke 
dig t i l  ar tale for mig. D u  kunde ellers prakke dia 
et Livfuld S try g  t i l ;  du veed, at der fra gammel T id  
af staaer en Hob Ncstankser uafgjorte imellem os.

Lisidor.



Listdor.
D u  maae ikke vare sc>a hastig, Crispin.

Crispin.
D e t er godt nok, gode H erte ! men det Beest v i l  

vsere Potte  og Pande overalt. M an  kan ikke rale et 
Ord med noget Menncste, forend han kommer og V il 
have sin Ncese deri med.

Listdor.
S aa hold nu op igien! —  Hvad bestiller din 

Herre om Dagen?

Crispin.
Hans fk'ste Forretninger bestaae i at studere. 

Undertiden beder han nogle gode Venner t i l Bords 
hos sig, som han taler Latin med, saa det har A r t og 
S kik . Og det, som jeg meest forundrer mig over, 
gode Herre! det er, at de undertiden disputere med 
saadan Hastighed, ak man skulde tanke, de vilde rive 
S truben ud paa hverandre; og dog gaaer det af i  al 
Soedelighed. Naar Heden er allerstcerkest, saa tommer 
hver af dem sit G las paa Traktorens Sundhed, og 
saa ere de gode Venner, ligesom tilfo rn .

Listdor.
D et gaaer an. Im id le rtid  har jeg dog nylig 

ta lt med to, rre Personer, som forsikre, at de i  denne 
Dag har seet ham her i Byen.

Crispin.
Ham her i Byen? N e i, gode Herre! med al 

den Respekt, jeg stylder Dem , saa maae jeg dog reent 
ud sige, at de, som har sagt Dem det, har lsiet som 
nogle S lyn g le r; det v il jeg forsvare, mod hvem det 

ogsaa er.



Lisidor.
S iig  mig Sandheden, C risp in! jeg ffa l ikke robe 

dig. Han er her i Byen?
Crispin.

N r i,  vist ikke. I  Pokkers S kind  og Bcen, han 
er ikke her i Byen! V i l  De have, at jeg skal bande 
derpaa?

Lifidor.
N e i, saa troer jeg dig endnu mindre. M en veed 

du vel, C rispin! at dersom du ikke strax bEender mig 
det med det Gode, saa-skal jeg vide at- tvinge dig 
dertil.

Crispin.
M en jeg veed dog, gode Herre! De v il ikke have, 

jeg skal staae her og bekiende en aabenbar Lsgn?

Lisidor.
Skal det da vare m ig , som har lsier, din Knegt?

Crispin.
Som  De behager. M en det vecd jeg vist og 

fast, at han i denne Time sidder og laser i sine D o 
ger ude i Soroe.

CorfitS.
H erre ! lad det uforskammede Menneske staae; han 

kommer Dem kil at forivre sig, uden Fornodenhed, og 
det er skadeligt for Deres Sundhed.

Crispin
( i  det han springer t i l ,  og spytter i Hcrnderne).
Hvad? Kalder du mig et uforskammet M en

neske? D et skal din Nyg berale. Kom hid, du S ko r
p ion, du Basilisk, du Oidenborre, du —  Jeg skal 
stryge dig paa tvers og langs, saa du skal faae en Fan
dens Fard.



CorfftS.
Toenker du, at ffrermme mig med dine Truseler?

Kom , K rabat! du skal finde Folk ser dig.
(De vil kil at flanes; Lisidvr stiller dem ad 

med sm Stok.)

Lisidor.
Dersom I  Skielmer ikke strar holde op, saa ffa l 

I  begge to komme ril ar bcere den spanske Kappe. E r 
der at iagttage den Respekt, som I  ere mig skyldig? 
Og du , C risp in ! siden din Herre ikke er her i Byen, 
saa befaler jeg d ig , at du strax reiser ud ti! ham igien, 
vg siger ham, a t, saasnart han melder mig Abdresseu 
t i l  en god M and der paa S teder, saa skal jeg remit
tere ham de Penge, han begierer.

Cri.p in.
M en, gode H e r re ---------

Lisidor.
S a a , saa! ingen Snak mere! Jeg forbyder dig, 

ar komme inden mine D s re , under S t r a f  af saa mange 
P r y g l , som du kan boere.

Crispin.
J a ,  ja ! Dersom De laber mig afprygle, gode 

Herre! saa vecd jeg nok, hvad jeg skal giore.
Lisidor.

D u ?  Hvad v il du gisre?
Crispin.

Slaaes! For hvert S la g , jeg faaer af Dem, ffa l 
Deres Corfits igien faae t i af m ig: og De kan vcrre 
v is xaa, at jeg ikke ffal lcrgge Fingrene imellem.

Lisidor.
H vorfor v il du flaae ham?. Hvad Ondt gige 

han dig?
Crispin.



Crispin.
Hvorfor v ii D e  siaae m ig? Hvad Ondt gisr 

jeg D em ?
Lisidor.

Fordi du er en K ie ltr in g , som der ikke er en god 
Blodsdraabe i.

Crispin.
Oa fordi han er Deres Hovmester, er den, som 

soetter alc Ondt i D em , og er nu Aarsag i ,  at De 
v ii sende mig hiem med cu D ra g t P ry g l,  i  Stedet 
for Pengene, min Herre ffa l have.

Lisidor
( lo f te r  S to kken ).

Gaae fra mine A in e ! siger jeg; eller —  —

Crispin.
Begynd ! degynd De kun! og see saa t i l ,  om jeg 

ikke skal betale det tidobbelt iglen.

Lisidor.
N e i, for en Ulykke! jeg kan ikke taake hans Ufor- 

skammcnhed langer.
(Lisidor vil flaae til Crispin, der >' det samme buk

ker sig ned og stader Lisidor overende; Crispin 
laber dcrpaa ril Corfits, siaaes med ham, ka
ster ham tilsidst ovenpaa Lisidor, og loder bort.)

C risp in
si det han lober).

Adieu, Druder C o rfits ! Adieul Adieu!

Tredie Scene.
Lisidor. C o rfits .

C orfits.
O , den Ulykkesfugl! han har vist nok siaaet mig 

et Ribbeen itu .
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Lisidor.

Hiesp mig dog op, Corsits! Seer du ikke, at 
jeg ligger paa Gulver?

Corsits.
H ar jeg ikke oysaa lagr der? G id jeg bare kunde 

hielpe mig selv! Jeg er bange, at han har giorr mig 
t i l  en lemlcesiet K a r l,  saa lcrnqe jeg lever.

(Corsits hielper endelig Lisidor op.)
Li sid or.

N u ,  den S k ie lm ! han ffal dyrt betale det.
CorsikS.

Dersom jeg nogen T id faaer Fingre paa ham, saa 
skal det gaae ham ilde.

Lisidor.
Jeg troe r, at m ir Skulderblad er kommen af 

Led, i det jeg faldt.

Corsits.
Og med mig spillede han Kaalbstter, saa jeg troer, 

alle mine Indvolde ere komne i Uorden deraf.

Lisidor.
Han gav dig nogle gode S la g ; jeg kunde see, 

han meente dig det godt.

CorfitS.
J o ,  det skal jeg svare t i l .

Lisidor.
Hav kun lid t Taalmodighed; du ffa l faae H avn 

over ham.
Corsits.

Jeg faaer ve! at have Taalmodighed, enten jeg 
v il eller ei. Taalmodighed er altid en herlig T ing , 
naar man intet bedre veed.

Lisi- p
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N u , det var da det. H o r, C orfits ! gaae nu ind 
og sce, om Doktor M irobolan er hiemme.

H vad , Herre? V i l  De endnu tiere forssge det? 
N u ,  der kan man ret kalde, at friste Lykken! Saqde 

ikke Doktorens Kone Dem fsr, paa godt bredt Dansk, 
at De aldrig ffulde blive henbos Svigerssn?

D et v il intet sige, Corfits. Bestandiqhed over
vinder alting. Jeg v il forssge det cndnn engang. Jeg 
tiender Folk, som i disse Tiber har faael Nei fire, fem 
gange, men dog tilsidst formedelst deres Bestandighed 
vundet Seier.

D et rilstaaer jeg, M en jeg er dog bange for. 
H erre ! at det her ikke v il gaae Dem bedre den anden, 
tredie, ficrde og femte gang, end der gik Dem den fsrste. 
Hg jeg synes ogsaa. De giorde klogere i ,  at lade Dem 
nsie med den K u rv , De allerede har faaet, end at af« 
nsde dem en endnu.

D u  har for saavidt R e t; og jeg tilstaaer reent 
ud , at jeg ikke g isr mig Haab om stort andet. M en 
jeg skal lcet vide ak trsste mig. Jeg lod det maaffee 
reent vcere, dersom det ikke v a r, for retskaffen at faae 
Aarsag t i l  at bebreide Doktoren, at han er en M and, 
som lader sig kujonnere og tage ved Nasen af hanS 
Kone; jeg v il sige ham m idt i S inene, at han er en 
gammel Kierlingeprast, en N ark

CorsitS.

Lisidor.

CorsitS.

Lisidor.



CorfikS.
M en hvortil skal der hielpe Dem ?

CorsitS.
Lad der vcere min Sag. Gaae du kun, som jeg 

siger, og see, om han er hiemme.

(Eorsits banker paa Mirobolans Dor.)

Fjerde Scene.
Lisidor. Corsits. Dorine.

Dorine.
Hvem er der?

CorsitS.
God D a g ! E r Doktor M irobolan hiemme?

 ̂ Dorine.
Hvem !ader spsrge?

Lisidor.
D et er m ig , min lille P ig e !

Dorine.
N e i, han er vist ikke hiemme. V i l  De ellers 

tale med Fruen, saa v il jeg gaae ind og melde Dem.

Lisidor.
N e i, hun stal ingen Umage giore sig for min 

S ky ld . M en hor engang, min P ig » ! kroer hun ikke, 
det var paa nogen Maade mucligt, at faae Fruen over
ta lt t i l  at give mig sin D atter?  Hvad mener hun, 
m it B a rn?  Dersom hun vilde tage sig lid t af Sagen, 
t i l  m it Bedste, saa gjorde hun mig en Tieneste, som 
jeg vist ikke vilde lade blive ubelennet. M in  Karl skal 
for det sorste bringe hende er Stykke dciligr siint S ir tS  
t i l  en Kloedning. N u ,  min Pige?

Dorine.



Dorine.
M en siig min arlige ganile M a n d ! hvad vilde D r  

aisre med Jom fruen, i'a ld De nu ogsaa sik hende?

Lisidor.
Hvad jeg vilde aisre mcd hende? Hvilket Spsrgs- 

inaal! Jeg vilde gisne der samme, s o m ---------

Dorine.
O , der er alr intec bevendt. N e i,  det er en S a g , 

som De ikke videre bsr gisre Dem Umage for. Hak, 
D r ellers noger ar sige, saa lad oS hsre; th i jeg hak 
kun lid t Tid tilovers. '

Lisidor.
N e i;  men veer sia god, ar hilse Doktor Mirobo« 

la n , oa siiq ham, hans gode Ven, L is idor,-var her og 
vilde talr med ham, og lod ham bede, han ikke vilde 
glemme det, han har lover.

Dorine.
D et sial siee, min Herre.

Lisidor.
Farve l, m it D a rn !

(Lisidor og Corfits gase.)

Dorine.
Farvel! —  Denne gamle Patron v il da absolut 

vare min Zomfrucs B rudgom , enten han kan blive 
der, eller ei? H m ! Zeg gad ret vidst, hvad det 
egentlig maae va re , som sarter disse gamle Parriarcher 
det i Hoveder, at de sial elsie: og siden, hvad det er 
der driver deres Maskine, naar de allerede elsie? E r 
det Kieriighed? J a !  men naragtig K ierlighed! D aar- 
lighed! Galskab! og jeg veed ikke, hvad. Im id le rtid  
giver det dog kisnne Exempler for os unge Mennesker.

U 4  N a a r



N aar de Gamle, der ffulde vcere kloge, vise og erfame, 
kan sinde paa saadanne O p ts ie r: hvad rsr v i da ikke 
gisre? —  M en, jeg ffulde —

Femte Scene.
C n jp in  ( i  Doktvrhabit). D d l U l t .

Crispin
(kommer talende ind).

Kom hiem t i l  m ig , siger jeg ! kom hicm t i l  nrig 
i  m it H u n s ; der ffal jeg maale jer Skieppen fuld 
der ffal jeg vise je r , at I  ere kun S in ke r, Smaa- 
drenge, mod mig at regne.

Dorine.
Crispin? Hvad fattes dig? Hvorfor kommer du 

i denne D rag t?

Crispin.
E r det d ig , Dorine? D e t ffal jeg sige d ig ; men 

lad mig fsrst komme lid t t i l  mig selv igicn. —  Her 
msdte mig to Abekatte, som fortalte m ig , at de stu
dere Medicinen; de ansaae mig for en D oktor, gav 
sig videre i Snak med m ig , og vilde tilsidst med Vold 
og M a g t tvinge mig t i l  at sige Dem min M ening 
om l ia n s  —  l ig n s t 'u t  —  hvordan var det nu? —  om 
—  lia n s fu lio n o  lsn^uini's. D u  kan selv tanke, h v il
ken Fristelse det var for m ig, som ikke tiender et Ord 
paa P re n t; og du maae troe, jeg havde alle mine Kon- 
sier nsdig, for at flippe fra dem.

Dorine.
M en hvad kunde De vel have at sige?

Crispin.

>F
 »
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Crispin.
Mener du, at jeg forstod det mindste deraf? D e 

opregnede pac, deres Fingre hver S tum p  og Stykke, 
der er inden i m ig , og forlangte, at jeg skulde svare 
dem paa hundrede Spsrgsm aale, som de giorde mig 
over hver T ing iscer. M en det bedste va r, at jeg ikke 
var langt herfra; jeg tog S k r id t ,  saa lange, som bare 
Fanden, t i l  jeg naaede Huset; nu kan de gaae og skraale 
i  Gaderne, saa lange de v il.

Dorine.
Stakkel! M en hvorfor tog du ikke din T ilf lu g t 

t i l  d it scedvanlige Universal-M edikam ent? D u  skulde 
have ordineret dem en P o rtion  P ille r .

Crispin.
Ja , jeg havde gierne onffct, at hver af dem havde 

havt et halvt Hundrede t i l  L ivs ; saa havde de t>og i  
det mindste maattet lade Folk gaae i Roe paa Gaden.

Dorine.
J a !  men hvad havde du og at bestille paa G a

den, i den D ra g t?

Crispin.
Tosse! Jeg maaktc jo vel gaae paa Gaden, om 

jeg vilde herhid t i l  Huset; og, for at komme ind i  
Huset, og ud a f der igien, uden at blive opskaarer eller 
kalfatret, var jeg vel nsdt t i l  at tage denne Kiole paa.
Jeg skal ind t i l  din Jo m fru e ; hun har selv forlangt, 
at je g ---------.

. . . , > - - ^ ,

T § Slette
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Siette Scene.
De Forrige. Lisidor. Corfits.

Lisidor.
Forlad, min kiere D orine! jeg kammer saa hastig 

igien. D er er endnu en T in g , som jeg meget onsker, 
hun vilde underrette mig om. En vis Person, som 
boer her i Nadoelaugct, har i dette Hieblik forrcelr mig, 
at min S s n  ikke allene er her i Byen, men qior sig 
endoa underhaanden Uinage fo r ,  ar bersve mig Io m ,  
fru  Alcine.

D o r in e  (sagte).
En herlig Forklaring! (tzott) M in  kiere Herr 

Lisidor! det kan ikke vcrte andre, end slette Mennesker, 
. som rsr lyve saa —  —

CorsitS
(trcckkcr i kift'dor).

Herre! H erre ! jeg v il vcere et S k a rn , om det 
ikke er C risp in , i  Doktor klader, der staaer; han har 
ganske vist ikke forklcedt sig for in tet.

Crispin
(meget alvorlig).

V i l  nogen tale med mig? E r De hefomgt med 
nogen indvortes eller udvortes Svaghed? S iig  kun frem. 
D oktor M irodolan er ikke hjemme; men jeg skal i Han- 
S ted  nok kurere —  —

Lisidor.
Du? Din S k ie lm ! din Bedrager! Vi tiende 

dig nvk, vi veed, hvad Karl du er.

Crispin.



Crispin.
De ffielder? De maae ikke kiende mig, min H e rre ! 

Jeg er Doktor —  ^1ecliLU8 kn,n.

CorsikS.
Hvad? S ige r han ikke, ar han ^ r  D oktor? 

I h ,  du er Fanden, ikke D ok to r, dir Verst!

Crispin.
Vist er jeg D okto r, og det ret i Dokrorkonsien; 

og du er en ubehsvlet Esc!; forsiaaer du det? /Xiica 
k>gliksnovi's lossomente ciicumklexione tronsconsulions. 

Dersom de vare fornuftige Mennesker, saa ffulde jeg 
tale noget med dem om Blodets 1'ran§cnn fu lion ; men 
de ere Fo lk , som ikke tage imod Raison; Lerfor v il 
jeg kortelig raade dem, ar de gaae hiem, og tager hver 
fem og tive P ille r ind.

Lisidor.
Drommer jeg, eller er jeg vangen? H or, C risp in! 

dersom du ikke holder op med dette Gsglerie, og strax 
tilsiaaer m ig , hvor min S on  e r, og hvorfor dm gier 
disse O pto ier, saa ffal jeg prygle dig saaiedes, at du 
skal krybe sor mine Fodder, som en Orm.

Crispin.
F y ! fy ! Saadanne Medikamenter ordinerer jeg 

ikke. N e i, P il le r ,  kiere V en ! P ille r — . —

Dorine.
Herr D oktor! det er nok bedst. De gaaer indenfor 

saa lange, in d til Herren kommer h jem ; og lad bisse 
Uforskammede staae.

Crispin.
Hun har Ner, mir D a rn ! der er ogsaa det bedste. 

Man vinder intet ved ar disputere med flige F o lk ; thi
hvor-
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hvordan det endog falder ud, har man dog kun Skam 
og S por deraf.

(Crispin og Dorine gaae.)

Corsi'ts.
Jeg stulde snart tvivle paa, at det var Crispin, 

H erre ! for jeg hsrte, ak han talte Latin.

Lisidor.
D a tvivler jeg ikke dcrpaa; det var ganste vist 

< ham; og han smedder sikkerlig paa et eller av.de! B e 
dragene imod m ia ; thi jeg veed, der er ikke Ende paa 
hans P raktiker; jeg v il sirax gaae ind , jage, ham hec»
Ud, og prygle ham ti! han bckiender mig alsing;

(yan  banker sterrkt paa Dsren.)
D o rin e .

Hvorledes? V i l  De herind, min Herre? Hvad 
er Deres Forlangende? V i!  De overfalde Folk i de
res eger Huns? Dersom De har noger.udstaaende med 
denne fremmede M an d , saa kan De ssge ham anden
steds, ikke i vort Huns.

Lisidor
Jeg har ikke i Sinde, ar gisre andet, end hvad 

jeg kan forsvare. Dersom hun bare kiendte denne K arl, 
m it B arn ,! saa vilde hun ikke saadan tage ham i For
svar; det er en G avtyv , som er Tiener hos min 
Son, o g ---------

Dorine.
D et kan umneligt vcrre sandt; og det er meget 

uforskammet, at tale saaledeS om honnette Folk. Jeg 
tiender Manden; han er D oktor; og min Herres meget 
gode Ven. Og De kan voere forsikret paa, jeg stal 
ikke al mme, at forkcelle min Herre Deres hele Op

forsel, saasnark han kommer hiem, og a t------



Mirobolan. Lisidor. Corsils. Dorine.
Mirobolan

(kommer talende ind, ligesom han efterlod sig 
' nogen udenfor).

Jeg paastaaer, ar der er en absolut Umuelighcd, 
og at denne'Opinion er ilde grundet —

Lisidor.
Herr Doktor —

Mirobolan.
D er er jo ikke menneskelig Fornuft deri; det er 

Tanker, som ikke kan findes, uden i en forstyrret 
Hierne —

Lisidor.
H err D oktor! jeg vilde —  ^

M iro b o la n .
D et er kun Forestillinger, som forekomme et M en

neske, der har en hidsig Feber.

Lrsidor.
M en hvad fattes D em , Herr Doktor? Hvem 

har bragt Dem i saadan hcefrig Bevoegelse?

Mirobolan.
Nogle urimelige Mennesker, som ret paa en hal- 

starrig Maade sonrenerede mig rransfulionem lon^um is. 
uden at vilde hore et Ord af alle de Indvendinger, 
som jeg gjorde derimod.

Lisidor.
I h ,  det maae have varet nogle Narre.

Mirobolan.«.
Ganske vist.

Lisidor.
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Lisidor.
Denne M ening er jo forkastet for mange Aar 

siden. M en jeg ffulde fortcrlle D e m , Herr Doktor —

Ottende Scene.
D e F o rrig e . Lise.

( t i l  Dorine).
E r Doktor M irobolan hiemme?

D o rin e .
J a ,  der staaer han. (For sig) N u ,  der fejlede 

heller inter mecr, end hun oasaa ffuide komme!

M iro b o la n .
Hvad v il hun, m it B a rn?

Lise.
Hvad jeg v il?  Kradse Deres larrde A ine ud, 

om jeg kunde! E r det re t, ar gaae hen og ordinere 
mig. P il le r ,  for at finde en bortkommen Hund igien? 
Hvad? Jea har tcrnkr, det ffulde kostet mig m it L iv, 
saa har de ffabede P ille r holdt Huns med mig.

M iro b o la n .
Hvad v il alt det sige? E r det mig, hun taler t i l?

Lise.
J o ,  jo ! det er rig tig  nok; stil Dem kun ikke saa 

alvorlig an. Saalcdes handle I  Herrer med Folk; 
I  ordinere vcrk paa en Slurnpclykke; trwste v i ,  saa 

trceffe v i;  siden er der os, som staaer i Stikken.

M iro b o la n .
Hun rager seil. Menneske!

hende for.

jeg har aldrig scet



Lise.
Hvad? T s r De ncegre, ak jeg nylig gav Dem 

HN Specie?
Mir.oholan.'

Hun er gal. P ige ! dcr kan aldrig siaae mig seis.

Lise.'
Dck stal De have is ie r ! jeg er ligesaa klog som 

D e ,  og —

Niende Scene.
De Forrige. Buurman.

B u u rm a n .
Dersom jeg kan faae far paa den naragtige Dok

tor M irvbo lan , saa skal leg loere ham, hvad det er, 
a l udsve sin Malice paa andre Godtfolks Regning.

Lise.
H e r, min V e n ! her staaer M anden, som han le

der efter.
Buurman.

E r det den kisnne Herre? Jeg har seet Dem an 
for en brav M a n d , H crr D okto r! men De har la r t 
m ig , at Deres Ondskab er ligesaa stor, som Deres 
Uvidenhed. Jeg konsulerer D em , for at faae at vide, 
vm en Pige elsker m ig ; saa betjener De Dem a f min 
Lettroenhed, og faaer mig t i l  ar tage saa mange P i l 
ler in d , at de n«r havde f f i l t  mig baade ved Liv og 
Helsen, og det er i Sandhed ikke Deres Skyld , at jeg 
ikke allerede er sendt t i l den anden Verden. S a nd t 
er det, at man kan bebrejde mig min Enfoldighed; jeg 
burde, som et fo rnu ftig t Menneske, have leer af D e

res



res F o rs triv t, i Stedet for at fslge den; jeg kan ikke 
undskylde min Lettroenhed, uden for saavidt ar den er 
cn menneskelig Skrsbelighed. M en im idlertid burde 
De dog ikke betjene Deur deraf, for at spille Giek 
med Folk i en S a g , som kunde drage saa onde Folger 
efter sig. Og jeg forsikrer D e m , at dersom De ikke 
tilfredsstiller mig strop her paa S te d e t, saa skal jeg 
vcere M and for at bringe Dem t i l  Naison saa kiekt 
som den bedste.

M ir o b o la n .

Han maae veer? afsindig. Menneske, at han to r 
saaledes tilta le mig. Jeg tiender ham jo ikke; jeg 
veed a ld rig , at jeg har seer ham fo r , eller hsrt noget 
af ham ar sige..

B u u r m a n .

Ikke det? Saa vced De da vel heller ikke, at 
jeg nylig gav Dem to Slettedaler?

L i f t .

N e r, alt det veed han intet af. Han er i  S tand 
t i!  at ncrgte, at Solen er. paa Himmelen om hoilyS 
D ag.

M ir o b o la n .

Disse Mennesker maae ufejlbarlig voere stuppen ud 
a f Daarekisten. I  ere fra Forstanden begge to !

B u u r m a n .

Hvordan? T o r De oven i Kisbet drive S p o t 
med mig? G is r det kun ikke for grovc! De kunde 
ellers let bringe mig i det Humeur, at jeg lod Dem 
smage min S tok.

L ise .



Lise.
Og jeg —  jeg kunde pille hans S ine ud.

M ir o b o la n .

N e i,  det er uhsrt. D o rine ! lad der strax gaae 
B u d  efter P o litie t og Vagten!

B u  u rm a n .

J a ,  gisr kun der! g isr kun det! Jeg skal bie 
efter dem, som en brav M and.

Lise.
Og jeg med, som en brav P ige.

B u  u rm a n .

'  Disse Herrer ts r vende op og ned paa Folk, legs 
med vores Liv og Sundhed efter deres egne Kapricer; 
og endda stal det vcere velgiort, alt, hvad de g iS re?—  
H s r ,  Herr Dokror Hielpelss! giv mig strax mine to 
Daler igien, for det fsrste, saa v il v i siden noerniers 
tales ved om Resten.

Lise.
Og dersom De ikke giver mig m in Specie iqien, 

saa stal jeg > soetre alle Skomagerdrengene fra Kloster, 
strcedet ud paa Dem. .

Dorine.
Dersom I  uforskammede Mennesker ikke strax gaae 

bo rt, saa stal jeg i  Sandhed selv hente baade Vagters 
. og P o litie .

B u u r m a n .
G is r  kun det, m in P ig e ! 

bier efter.
D e t er just dem, jeg



L ise .

J a ,  skynd sig! ffynd sig!

Tiende Scene.
Crispin. Elvire. De Forrige.

-- . '
C r is p in

(kommer talende ud, svrved Elvire).

M e n , min kiere F ru e ---------

, E lvire.
M en , min kiere Herre —  Som  jeg har sagt Dem. 

Jeg tillader ikke, at fremmede Mandspersoner maae 
.-tale med min D a tte r under fire Aine. H ar De noget 

at tale med min M a n d , saa kan De vare saa god at 
. komme, naar han er hiemme.

C r is p in .

Jeg ffulde dog ikke formode. Fruen troer, at —

E lv i r e .

Jeg veed meget v e l, hvad jeg skal troe. M en 
endnu engang, De har flet intet i m it Huns at be
stille, naar min M and ikke er tilstade.

Lise
( t i l  Buurman).

M ig  synes, ar det var denne D okto r, som ordi
nerede mig P ille r.

Bimr-



B u u r m a n .

'  J a ,  jeg er aldrig oerlig, dersom det ikke. er den 
samme, som ncer havde kommer mig kil atrevne. H sr, 

du Bedrager! kom strax hid med mine to Daler.

.L is e .
, ^

Og med min Specie.

Lisidor
stager Crispin i.Brystet). - 

N u ,  din S k ie lm !' nu har v i dig.

> .

"« » ?

C r is p in .  -"  ^ -

Jeg er ingen Skieim —  kvlecllcus sum. '

M iro bo lc rn .
De maae ikke saaiedcs handle med min Kollega. 

Lad os hsre, hvad han har ar sige t i l  sit Forsvar.

L is id o r .

Han er min Sons Tiener, og en af de stsrste 
Kanailler i  den hele B ye.,

Lisel
Han er den D o k to r, som har sag vel purge» 

ret os. . .

B u u r m a n .

Og som med sine Laxeerpiller ncer havde taget Li-- - - ' «  ̂ '
.vet af mig midt i  min blomstrende 2llder.

L is id o r .

S v a r for d ig , din S kie lm ! svar nu for d ig!
»

« j - - ? > - > 1



Crispin.
^ H o r ,  I  Godtfolk l^allesammen? v il Z  nu rangere

je r, i Form af en Halvmaane, her omkring, og lade 
mig ftaac i M id te n , saa ffai jeg fortalte jer den rene 
Sandhed; for jeg seer dog, der kan ikke frelse mig, at 
lyve langer. — Dem, Herr Lisidor! v il jeg reent ud 
tilstaae, ar Deres S on  ikke har varet ude af Køben
havn, og det formedelst hans hastige Kier lighed t i l  
H err Doktor M irobolans D a tte r; han ciffer hende in- 
derligen, og hun ligeledes ham. Alle de Opcsier, jeg 
L Dag har sar i V a rk , de adffillige Personnager, som 
jeg har forestillet, der er altsammen ffeet, for ar gaae 
dem t i l  Haandc, og for at forhindre Herr Lisidor fra, 
at foretage sig noget, som kunde vare disse to unge 
Mennesker t i l  Hinder i deres Kierlighed.

E lvire .
Hvorledes? Han siger, at min D a tte r elsker 

hans Herre?

Crispin.
J a ,  Frue! hun elffer ham ligesaa h s it ,  som han 

elffer hende.

Elvire.
D et kunde endda vare, hvad det var, med S sn - 

nen; men hvad hans Fader angaaer, det er noget, som 

ikke er at tanke paa.

, Bum m an.
N u ,  Monsieur S ln p p c rt! t i l  hvad Ende har du i

da ordinerer vs P ille r?  Kunde det paa nogen Maade r
tiene z



tiens t i l  at 
nerede m in ,

befordre din Herres Kierliqhed, at du rur- 
ved at lade mig purgcre den bort?

Crisprn.
J a ,  hvad dem a'ngaaer, ham, min kiere Vuur« 

man, og den lille P ige , der sraaer,. saa behsve de 
kun at addrcsseie dem til min Herre: jeg er vis paa,
at han v il holde dem ffadeslssc, saavel i Henseende t i l  
deres Penge, som for den Skade, de sige, de har lid t.

Mirobolan
( t i l Bnurmau og Lise).

I  see nu selv, mine Venner! at I  har angrebet 
mig riden Aarsag. M en ikke desiomindre, dersom I  
v il komme hid t i l  mig i M orgen, saa skal jeg drage 
Omsorg fo r , at I  begge To ffa! blive tilfredsstillede.

B u nr man.
J a ,  siden det heengcr saaledcs sammen, saa er jeg 

fornoier, naar jeg kun faaer mine Penge igien.

-.r

Lise.
Jeg ligeledes.

Mirobolan.
Dem ffa l I  faae; vcer kun saa god og kom til 

mig i M orgen. Adieu.
(Buurman og Lise gaae ud.)

Lisidor.
Der ffa l da vcrre v ist, ar min S s n  elsker Herr 

Doktor M irobolans D a tte r?

T  Z Crispin

!



Crispin.
J a , gode H erre ! oa de: tusinde gange mere, end 

jeg er i S tand t i l  ar beskrive Dem.

Li sid or.
N u  vel! dersom saa er, saa v il jeg da heller ikke 

nagte ham min Tilladelse de rtil, ifald det ellers ikke 
er hendes gode Foraldre imod.

Mirobolan.
Jeg for min P a rt tilstader det gierne, dersom 

min Kone ikkun v il.

Elvire.
Jeg vecd ikke engang, om jeg burde —

Mirobolan.
M e n , milt kiere Kone! det er jo et anstcendigt 

P a rtie , og vores D atte r elsker ham —

Elvire .
J a ,  siden man beder mig derom, saa lad det da 

saa vcere.

Lisidor.
Han kan ikke vcere ret langt herfra — See, der 

kommer han, og det meget belejligt.

Elvire.
D o rin e ! lad min D atte r strax komme ud.

Ellevte



Lakei og Doktor. 327̂
i

Ellevte Scene.
-  ̂ -«

Leander. Alcine. Mirobolan. Elvire.
Lisidor. Corfits.' Crispin. Dorine.

- . '

Lisidor.
Velkommen, min S s n !  Hvorledes staaer det t i l  

i Sorse?

Leander.
M in  kiere Fader! jeg beder om Forladelse, at —

M irobolan.
O , lad os ikke falde hverandre besværlige med > 

unyttig Snak og intetbetydende Komplimenter. Jeg 
seer, ar det forholder sig, som Crispin har sagt, og  ̂
jeg mcrker ikke, at min D atter har noget at erindre 
derimod. Lad os nu gaae ind , og indbyrdes imellem 
os selv afhandle, hvad som videre er fornsdent.

Elvire.
D et er vel betcrnkt. c

Mirobolan.
K om , Herr Lisidor! De bsr gaae foran.

Lisidor.
Siden De saa behager. ,

(De gaae )

Crispin
(raaber meget hoit).

Corfits!



Z 28 Crispin Laker og Doktot.

Csrffrs.
Hvad vil du?

Crispin.
Gaae du hiem og lag dig.

(De gaae ogsaa ind.)
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Den

v i r k e l i g  V i  i s e.

Et

Skuespil i fem Akter.
/-r -r . ^ ^

Ov e r s a t

efter

Sedaines! I^e kliilolo^li låns le §Lvoir,
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i

Friderich Schwarz.
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Personerne.

Herr V ander? , Fader. H err Schwarz.
H err V ander? , S o n . Herr Rosing.
Herren af D e s p a rv il le , en gammel

Ofsiceer. Herr Thcssen.
Herren af D e s p a rv il le , S o n , Ca-

vallerie-Ofsiceer. Herr Saadye.
A n to n . Herr Mustcd.
^res iden ten . Herr Preisler.
D e e p a rv ille s  T ie n e r. Herr Dcch.
V ander?o T ie n e r. Herr Jbsen.
husets B etienre- 
M a rq v is e n s  T ie n e r. 
Madame Vander?. M ad. Knudsen.
Jom fru  S o p h ie  -V ander? , Herr

V anderks  D a tte r. Jom f. Astrup.
LN arqvisen. M ad. Nose.
V ic to r in e ,  A n to n s  D a tte r. Zom f. Fredelund.

Handlingen ganer for sig i  en stor S tad  i Fran- 
kerige.

< - /



^
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. 7

Forste Akt.
(Skurpladscn forestiller et stort Kabinet, som oplyses ved 

Doxiys. Paa en af Siderne staaer er Skriver
bord, paa hvilket ligge nogle Papirer.^

Fsrste Scene.
Anton .  V i  c t o r i n  e.

Anton.

»^^vorledcs? Jeg overrumpler dig med Tsrklcedet i

Haanden, du seer forv irre t ud, tsrrer dine D ine , og 
endda kan jeg ikke faae al vide, hvorfor du grader?

Vicrorine.
O , min gode Papa! unge P iger grade somme 

Tider for T idsfordriv.

Anton. :
Med den Undskyldning lader jeg mig ikke nsie.

Victo-



Victorine.
Jeg kom, for at spsrge Dem —

Anton.
For at spsrge mig? Og jeg, jeg spsrger dig, 

hvorfor du grcrdcr, og jeg beder dig, sige mig det?

Victorine.
D e v il flxere mig.

Anton.
J a , det vilde vcrre cu stor Ulykke!

Victorine.
Dersom det im idlertid var sandt, hvad jeg har at 

fortcrlle, giorde De ganske vist ikke N a r af det.

Anron.
Kan gierne vcrre.

Victorine.
Jeg  var nede hos Kassereren! Fruens DErinde —-

Anton.
Nu vel?

Victorine.
D er vare adskillige H errer, som stode og ventede 

paa, at de ffulde blive cxpedercde, og som snakkede 
sammen. En a f dem sagde: "D e  trak begge to Kaar- 
den, v i gik ud, og man har f f i l t  dem ad.

Anton.
H ve m ?

Victorine.
D et var det, jeg spurgte om. "J e g  vred det 

ikke," svarte en a f Herrerne m ig ; "de t ere to unge 
Mennesker: den ene er Ofsteeer ved Cavalleriet, og den 
anden Sseofficeer." H ar De seet ham, min Herre?
" J a ,  blaa Kiole, med rsde Opslager." Ung? " J o ,

imel-



imellem tyve og to og tyve A a r." Velskabt? D t  
smilede; jeg blev rsd, og rorde ikke blive ved.

Anton.
D et er sandt, dine Spsrgsmaale vare meget be

skedne.
Victorine.

M en dersom det var Herrens S o n  —

Anton. '
Ere der ingen Officerer t i l , uden han?

Victorine.
D e t var ogsaa der, jeg tcenkte.

Anton.
E r han ben reneste, som er i  Sse-Etaten?

Victorine.
D et var ogsaa der, jeg sagde mig selv.

Anton.
Ere der ingen unge, uden han?

Victorine.
D et er sandt.

Anton.
M an maae have et meget sm t Hierte.

Victorine.
D e t , som kommer mig t i l  at tro e , at det ikke 

er ham, er, at denne Herre sagde, at Sseosficeren 
havde begyndt S triden .

Anton.
Og alligevel groed. du?

Victorine.
Za, jeg grced.

Anton.



Anron.
M a n  maae holde meget as E n , naar man saa let 

kan blive forffrcekkct.

V ic to rrn e .
A h , min gode P apa ! »cest D em , hvem kunde 

jeg vel holde mere af? Hvorledes? Det er jo S sn - 
nen i Huset; min salig Moder har opammec ham. 
det er min Patkebroder; det er min unge Iom frues 
D roder; og De selv holder ogsaa as ham?

A n to n .
Jeg forbyder dig der lkke; men vcer fornuftig .

Vicrorine.
O , det giorde mig saa ondt.

Anton.
Gaae, du er en Gick.

V icto rrn e .
Jeg vilde onffe, jeg var det. M en om De gik 

hen, for ar faae Sammenhoengen at vide?

A n to n .
Og hvor siger m an, ar S triden  har begyndt?

V ictorrne.
Paa et Kaffehuus.

A n to n .
D er kommer han aldrig.

V ic to rin e .
.Maaffce af en Hcrndelsc. A h ! dersom jeg var 

Mandsperson, ffulde jeg gaae.

- A n ton .
Han kommer strax hiem. Og hvorledes faae Un

derretning i en stor B ye?

Anden



Anden Scene.
De Forrige. Desparvilles Tiener.

M in  Herre!
Tieneren.

Anton.
Hvad v il han? ,

. Tieneren.
Her er et B re v , som ffulde leveres t i l  Herr Van«

berk.
Anton.

Han kan stye mig det. - -

' Tieneren.
Jeg maae levere ham det selv: min Herre har

befalet det. ' -
Anton.

Herren er ikke tilstcede; og om han ogsaa var det/ 
saa passer han sin T id  meget siet: det er sildig.

Tieneren.
Klokken er ikke N i  endnu.

Anton.
J a , men hans D atte r ffal i Morgen have B r y l

lup. E r kun dette B rev hans Handel angaaende, saa 
er jeg den M a n d , som besidder hans Fortroelighed, 

og je g ---------
Tieneren.

Jeg maae levere det i hans egne Hcender. <

Anton.
Naar saa er, saa gaae ned og bie i  Pakkammeret 

jeg ffa l lade ham vide, naar han kommer.
(Tieneren ganer.)

Tre-



Tredie Scene.
Anton. Vicror ine.

Vicrorine.
Herren er altsaa ikke kommen hiem endnu?

Anton.
N e i,  han er gaaer hen r il N otarius.

Victorine.
Fruen sender mig h id , for at spsrge D e m -------

O ,  jeg vilde, at De saae Frskenen i sin Brudeklcrd- 
n ing ; man har nylig prsvct den paa hende. Aren
ringene, Halsbaander, med svriqe Sm ykke, o de ere 
deilige! D er er en stor en —  faa stor —  og Frskenen, 
ah! hvor hun er smuk! Den gode Kiereste er ganske 
i Henrykkelse. Han er derinde. Han er foerdig at 

-sluge hende med Sinene. M an  har sminker hende, og 
sat hende len S k isnp le t, her. De v il ikke kunne 
kiende hende igien.

Anton.
Naar hun har en S k isn p le t?

Victorine.
Fruen sagde r il m ig: "Gaae hen og spsrg din 

Fader, om Herren er kommen, hiem igien? Om han 
har Forretninger? Og om man kan tale med ham?" 
Jeg skal sige D em , hvad der e r; men De maae ikke 
fortcelle det igien. Frskenen v il lade sig anmcelde som 
en Dame af S ta n d , under et fremmed N a v n ; og jeg 

' er vis paa, at Herren v il tage feil.

Anton.
J o  vist! nu skulde en Fader nok ikke kiende sit 

eget B a rn .
V itto -

^7
->- ̂



Victorine.
N c i,  hcm v il ikke kunde kicnde hende igien , det 

er jeg vis paa. Naar han kommer hiem, saa.lad os
det vide: der v il give en Latter ---------M en han har
ellers ikke den Vane ar komme saa sildig hiem.

A n to n .
Hvem? 

Hans S sn .
V ic to r in e .

A nron.
Tcrnker du endnu paa det?

Victorine.
Zeg gaaer. De v il lade os vide, naar Herren

kommer. A h ! der er han.
(Hun gaaer.)

Fierde Scene.
Anton. ^Vandcrk Fader. To Karle

(som bare Penge i Bcrrekurve).

Vanderk Faber
(vender sig om t il Karlene, som han bliver vaer).

Gaae hen t i l  min Kasserer —  qaae tre Trapper 
ned, stiig derpaa fem i V e jre r, ved Enden af Gangen.

(Karlene gaae bort.)
Anton.

Zeg v il fslge dem derhen.

Vanderk Fader.
N e i,  b liv. Disse Notarier blive aldrig sierdige. 

(Han laggcr Kaarde og Hal fra sig, og aabucr et S kri
verbord.) I  ovrig t har De N e t: v i see kun det Noer- 
vcerende, og de see det Tilkommende. E r m in -S s n  
kommen hiem?



Anton.
N e i. Sce, her cre Turte rne , hver paa fem oa 

tive Louisdorcr, som jeg har faakt hos Kassereren.

Vanderk Fader.
Behold een. N u  vel, min stakkels Anton! i M o r 

gen v il du faae meget ar tage vare.

A n to n .
Faae kun ikke selv mecr end jeg.

Vanderk Fader.
Jeg faaek min Deel.

Anton.
H v i saa? Forlad Dem paa mig.

Vanderk Fader.
D u  kan ikke giore alting.

Anton.
Zeg tager alting paa mig. B ild  Dem ind , at 

D e ikke er andet end Gicst. D e v il faae nok at be
stille med, at tage imod de Fremmede.

Vanderk Fader.
D u  v il faae at bestille med eN Mcengde frem

mede Tienere: det er det, som foruroliger m ig , for
nemmelig m in Sosters.

Anton.
Zeg veed der.

Vanderk Fader.
Jeg v il ingen S v i i r  vide af.

Anton.
D er skal heller ingen blive.

Vanderk Fader.
A r Konkoil folkenes Bord bliver serveret, som m it

eget.



t

Anton.
J a ,  Herre.

Vanderk Fadet.
Jeg v il selv komme derind.

Anton.
Jeg ffal sige dem der.

Vanderk Fader.
Jeg v il tage imod deres S k a a l, og igien drikke

deres.
Anron.

D et v il glade dem.

Vanderk Fader.
A g  Tienernes B ord  uden Overflsdighed af V i i t t .

Anton.
J a .

Vanderk Fader.
En halv Louisdor r il hver i Drikkepenge. Der

som du ikke har nok, saa gisr Udlagget saa lange.

Anton.
J a . '

Vanderk Fader.
S ee, det var det a lt ,  troer jeg —  —  Pakkam

meret tillukket, ar ingen kommer derind efter Klokken 
T i  ---  lad nogen blive i K on tv ire t, og luk Dsren in 
den for.

Anton.
M in  D atte r skal blive der.

Vanderk Fader.
N e i, din D atter maae vare hos hendes gode Ven. 

Jeg har hort tale om nogle Raketter, nogle Svarmere. 
M in  S o n  v il svie sine M anjkietter.



Anton.
D e t er intet af Becydenhed.

Vanderk Fader.
S s rg  dog for, at Karrene blive fyldte med Vand.

Femte Scene.
De Forrige. Victorine ce-mm-r,

og hvilker noget t i l  Anton).

Anton
(til Victorine).

(Hun gaaer.)

-

Slette Scene.
Vanderk Fader. Anton.

Anton.
Troer D e , H erre ! at kunne bevare en stor Hem

melighed?
Vanderk Fader.

Endnu nogle Raketter —  nogle V io liner —

Anton.
D et er ganffe andre T ing . En Frsken, som bar

rer den stsrste Kierlighed for Dem —

Vanderk Fader.
M in  D a tte r?

Anton.
Netop. Hun forlanger en Samtale med Dem 

under fire S ine .
Vanderk Fader.

Vecd du, hvorom' det er?



Den virkelig Viise. Z4r

Anion.
Hun har nylig prsvec sine Diamanter, sin B rude

kjole; man har sminker hende lid t. Fruen og hun 
troer, at De ikke v il kunde kiende hende. D er er hun.

Syvende Scene.
De Forrige. En Tiener. ,.

Tieneren.
Herre —  Frue Marqvisen a f Vandervikle.

Vanderk Fader..
Lad hende komme ind.

(M an aabnev begge Floiene.)

Ottende Scene.
De Forrige. Sophie Vanderk.

Sophie .
(gisr meget dybe Komplimenter).

M in  —  M in  —  Herre —

Vanderk Fader.
Frue! (r il Tieneren) Scer en Lamestoel hid. 

(De satte sig. T il Anton.) Hun er ikke heslig. (T i l  Sophie) 
Tsc jeg spsrge Fruen, hvad der forunder mig den ZEre 
af Deres Bessg?

Sophie (ffielvende).
D et er —  — min —  Herre — jeg har —  —> 

jeg har et P a p iir  jeg skulde levere dem.

Vanderk Fader.
Om Fruen v il betror mig det.

(Medens hun leder efter -et, seer han paa 
Anton.)

V 4 ..Anton.



Z4r Den virkelig Viise.

A n to n .
A h ! hvor hun cr deilig savledes!

Sophie.
er det. (Faderen reiscr sig, for at tage imod Par 

piret.) 2lh ,  min Herre! hvorfor ulejlige Dem? 
(Sagte) .Jeg er gansse bestyrket.

Vanderk Fader:
D e t er nok. Der er tredive Louisdorer. Zlh, 

in te t hellere. (Medens han gaaer t il Skriverbordet, gior 
Sophie Tegn t i l Anton, at han ikke stal sige noget.) 
Denne Vexel er fortræffelig. De har saaec den over 
H o lland?

Sophie.
N e j —  Za.

Vanderk Fader.
, De har R e t, Frue! S cc , hep er Summen.

S o p h ie .
M in  H erre ! jeg er Deres ydmyge og meget hen

givne Tjenerinde.

Vanderk Fader.
Fruen taller ikke?

Sophie,
N ei. A h ,  min Herre! De er en saa honetz 

M and, hvis Reputation —  og Rygte —

Niende Scene.
De Forrige. Frue Vanderk.

Sophie
Ah« Mama', min sove Fader har fixerek mig.

Vans*



Vanderk Fader.
Hvorledes? E r der d ig , min D a tte r?

Sophie.
O , De kiendte mig strax.

Frue Vanderk
( t i l  hendes Mand).

Hvorledes synes D u  om hende?

Vanderk Fader.
Ret godt.

Sophie.
De har jo ikke engang scet paa mig. Jeg er in , 

gen Bedrager; her er Deres Penge, som De med saa 
megen T illid  giver den fsrste, den bedste.

Vanderk Fader.
Behold dem, min D a tte r ! Jeg v il ikke, at du 

din hele Levetid stal kunde bebrcide dig der mindste 
Bedragene, end ikke for S psg . D in  Vexel tager jeg 
for god. Behold de tredive Louisdorer.

Sophie.
O / min eiegode Fader!

Vanderk Fader.
D u  har i  Morgen Forceringer at gisre.

Tiende Scene.
De Forrige. Præsidenten-

Vanderk Fader.
J o ,  De givrer Dem med en smuk Person! A t  

lade sig anmcelde under et falstt N avn : at betjene sig

a f en falst Understrivt, for at bedrage sin Fader: a lt 
det er kun S psg  for hende.

Y  5 Pr« sk«



Præsidenten.
A h , min Herre! De har ro Forbrydere ak straffe.. 

Zeg er. medskyldig, og her er Haairden, som har un
derskreven.

Vanderk Fader
(tager Svphies og Præsidentens Haand).

See, saaledes. straffer jeg den.

Prce sidenten.
Hvorledes beionner De da?

Frue Vanderk
(giver sin Datter cl Vink).

M in  D atte r —
Sophie

(ti! Præsidenten).
Tillad m ig , min Herre! at bede Dem —

Præsidenten.
D efae l.'

Sophie.
G ie t, hvad jeg v il sige.

Frue Vanderk
( t i l  hendes Mand).

D in  D a tte r er i en stor Forlegenhed.

Vanderk Fader.
H vo ri bcstaaer den?

Præsidenten ( t i l  Sophie).
Jeg snffede, at kunne det. —  A h ! det e r,

forlade Dem?
Sophie.

Za.

i Ellevte



Ellevte Scene.
Vanderk Fader. Frue Vanderk. Sophie

Frue Vmiders.
Z  Morgen givter D in  Datcer sig, og forlader 

os: nu vilde hun gierne, spsrge D ig

Vanderk Fader.
A h , Kone! , )

Frue Vanderk
( t i l  hendes Datter).

- M in . D a tte r!
Sophie.

M in  M oder —  —  A h , min dyrebare Fader! 
jeg — —

(Hun gisr Bevcrgelse til at kaste sig for Faderens 
Fodder; han holder hende tilbage.)

Forjkaan din Moder og mig for den Fslclse, dette 
Kieblik v il volde os, min D atter. 'Akle vore Hand
linger have in d til dette Sieblik intet andet Formaal 
havt, end at tildrage dig og -din Broder Himlens 
Naadc. Tab aldrig af S ig te , min D a tte r! at Fadre
nes og Modrenes gode Vandel er Dornenes Velsignelse.

Vanderk Fader.

.n . Sophie.
Ah ! dersom jeg nogensinde kunde glemme det

Victorine.
Der er han! der er han-!

Tolvte Scene.
De Forrige. Victorine.



Frue Vanderk.
Hvem? Hvem dog?

Vickorine.
Deres Herr S en .

Frue Vanderk.
Jeg forsikrer d ig , V ickorine! ak jo aldre du bli- 

ve r, jo mere forvilder bliver du.

Vickorine.
Frue —

Frue Vanderk.
For det fsrste-kommer du herind, uden at man 

kalder..
Vickorine.

M en Frue -
Frue Vanderk.

Naar pleicr man, ar malde min S o n ?

Sophie.
I  Sandhed, min kiere P ige ! du er lid t forrykt.

Vickorine.
G ee, der er han.

Trettende Scene.
De Forrige. Vanderk Son.

Sophie.
Ah« nu v il v i see. (Vanderk Son gior en dyb 

Kompliment for sin Ssster, som han ikke kiender.) A h , 
Min Brodér, kiender mig ikke«

Vanderk Son .
Ha! det er min Soster. L>, hvor hun er smuk!

Frue



Frue Vanderk.
Finder du det?

Vanderk S on .
J a ,  min Moder,

Fjortende Scene.
De Forrige. Præsidenten.

Prcrsidenren (til Sophie).
E r det t illa d t, at komme ncrrmere? Notarierne —

(til Faderen) Notarierne ere komne. (Han pil give So
phie Haanden; hun viser ham smilende hendes Moder; han. 
bliver sin-Feiltagelse vaer.) Ah!

Femtende Scene.
Vanderk Son. Sophie. Victorine.

Sophie.
D u  synes da vel om mig?

Vanderk S on,
Meget vel,

Sophie.
Og'jeg, m in B rodér! jeg finder det meget ua rtig t, 

at du paa en D ag, som denne, kommer saa silde hiem. 
S p s rg  V ic to r in e ..

Vanderk S en .
M en hvad er da Klokken?

Sophie
(leverer ham lct M ) .

D e r ,  see ad.



Vanderk S sn
(ved at betragte U h re t) .

D et er sandt, det er lid t sild ig; jeg kroer, det 
gaaer for fast. D et er smukt.

(V il give hende Uhret tilbage.)
Sophie.

N e i, min B rode r! jeg v i l ,  at du ffa l beholde 
det som en evig Bebrejdelse, at du har ladet vente 

efter dig.
Vanderk Ssn.

Oa jeg tager imod det af et godt Hierte. G id  
jeg, hver gang jeg seer paa det, maae kunde snffe mig 
kil Lykke med, at det gaaer dig vel.

Sertende Scene.
De Forrige. Eu Tiener.

Tieneren ( til Sophie).
Frsken! man bier efter Dem.

Sophie.
Kommer du ikke, min Brodér?

Vanderk S sn .
Z o , jeg kommer strax —  jeg ffa l komme efter.

Syttende Scene.
Vanderk Son. Victorine.

Vickorine.
De har ret g iorl mig becengstet. En S tr id  paa 

Kaffehuset ——
^Vanderk Son.

Vred min Fader det alk?
Victo-



Victorine.
E r det da sandr?

V a n d e rk  S o n .
N e i, ne i, V ic to rine !

(Han gaaer ind i Salen.)

A h ! hvor det foruroliger m ig !
(Hun gaacr ud paa den anden Side.)

Ende paa den forste Akt.

Victorine.

Anden



A n d e n '

(Samme Værelse, som i fsrste Akt.)

Fsrste Seene.
Anton. Desparvilles Tiener.

Anton.

^ - - e n  hvor Fanden var han da?

Tieneren.
Z  Pakkammeret.

Anton.
Hvem havde sendt ham derhen?

Tieneren.

Anton.
Og hvad tog han sig for der?

Zeg sov. 

Han sov?

Tieneren.

Anton.
D et maae vare Mere, end tre Timer

siden.
Tieneren.

D et vred ikke jeg. N u  vel! er Herren komMen?

Anton.
J o ,  man har spiisi siden.

Tiene-



Tieneren.
Kan jeg da endelig overlevere harn m it D rev?

Anron.
Tov lid t.

Anden Scene.
De Forrige. Vandcrk Ssn.

Tieneren
(som seer Vanderk Son komme).

E r det ikke ham?
Anton.

N e i,  nei l b liv ,  for Pokker! Han ek en lsierlig  
F y r !  A t opholde sig i Pakkammeret hele tre T im e r!

Tieneren.
Jeg var bleven der hele N a tte n , hvis S u lten  

ikke havde vaagnet mig.

Anton.
Kom , kom!

(De gaae )

L r e d ie  Scene.
V m id erkS o n (a llen c).

Hvilket Uhcrld! Jeg vilde ikke gaaet ud —  dek
v a r, som om der ahnede mig ------ M en lige meget«
En Kiobmand —  en Kisbmand —  —  men der er m itt 
Faders virkelige S ta n d ; og jeg maae have nok saa 
meget U rer, saa taaler jeg a ld rig , at man fornedrer
den. M e n ---------Ak, m in Fader —  min Fader —
Paa en Bryllupsdag —  Jeg seer alle hans Urolighe
der, al hans Bedrsvelse, min M oders, min Sosters, 
den stakkels V icto rines, Antons og den hele Families

For-



Fortvivlelse. A h , G ud! hvad vilde jeg ikke give for, 
at'kunne opscette det een D a g ! Opscette? (Faderen 

kommer ind, og seer paa ham.) N e i, visselig, jeg v il 
ikke opscette det. A h , G u d -----

(Han bliver sm Fader vaer, og paatager fig en 
munter Mine.)

Fjerde Scene.
Vanderk Son. Vanderk Fader.

Vanderk Fader.
I h ,  men, min S s n ! hvilken Opfarenhed! hvilke 

Bevægelser! Hvad betyder det?

Vanderk S en .
Jeg deklamerede, jeg agerede Helt.

Vanderk Fader.
D u  v il dog vel ikke i Morgen opfere os et The- 

aterstykke, et Ssrgespil?

Vanderk Son.
N e i —  nei, min Fader!

Vanderk Fader.
Fornsier det dig, saa gior det kun; men der 

skulde vel giorcs nogle Foranstaltninger. S iig  mig 
det; og ifald jeg ikke maae vide det, skal jeg ogsaa 

gierne stille mig saaledes an.

Vanderk Son.
Jeg er Dem forbunden, min Fader! De skal 

faae dcc at vide.
Vanderk Fader.

H vis  du bedrager mig —  >—  Tag dig i Agt,, 

jeg kabalerer. '5



V a n d e rk  S e n .
7 D e t frygter jeg ikke for. M e n , min Fader! 

man har nylig oplcest min Sssters JEgrejkabskomrakt, 
og v i have alle underskrevet. Hvad er det fok et. 
N a vn , De har antaget? Og hvilket N avn  har De 
faaet mig t i l  at rage?

V a n d e rk  Fader.
D i t  eger.

V a n d e rk  S e n .
M it ?  E r der, som jeg boerer da

»
V an d erk  Fader.

D e t er kun er T ilnavn.

V a n d e rk  S s n .
De har ladet sig titulere Adelsmand: B aron t i l  

Savierc, t i l  Claviere, t i l —  —

V an d erk  Fader.
, D e t er jeg. ,

 ̂ - V an d erk  S s n .
D e er altsaa Adelsmand? .

? V a n d erk  Fader.
Z a .

V a n d e rk  S e n .
 ̂ 3 «?

V a n d e rk  Fader.
Doerer du T v iv l om, hvad jeg siger?

V an d erk  S s n .
N e i, min Fader! men er det mueiigt —

V a n d erk  Fader.
E r det ikke m uelig t, jeg kunde vcere Adelsmand?



V an d erk  S o n .
D et siger jeg ikke. M en cr det rim elig t, vgr 

De endog den fattigste 2ldclsmand, at De har kunnet 
antage en S tand -----  —

V an d erk  Fader.
Saasnart en M and kommer ind i Verden, min 

S o n ! er han en B o ld  for tilstedende Omstændigheder.

V an d erk  S o n .
Gives der flige saa betydelige, at de kunde kom- *

me os t i l  at nedstige, fra den mecst udmerkede Rang, 

t i l --------------
V an d erk  Fader.

B liv  ved -----  t i l  den laveste.

V a n d e rk  S o n .
D er vilde jeg ikke sagt.

V an d erk  Fader.
H o r! D e t strengeste Regnskab, en Fader skylder 

fln  S o n ,  er for den 3E re , han har arver a f stneFor- 

fcedre. Scet dig. (tzan scrtter sig; Sonnen tager en 
S toel, men scrtter sig ikke.) Jeg er opdrager af din 
Bedstefader: min Fader blev meget ung drcrbr i O pid- 
sen af sit Regiment. Dersom du var mindre fornuf
t ig ,  betroede jeg dig ikke min Ungdoms Historie; her 
er den. D in  M ode r, som var en D atte r afen Adels- 
mand i vores E gn , har eene og allene vceret den, jeg 
har elsket. I  en A lde r, i hvilken man ingen Valg 
g io r, har jeg vieret saa lykkelig, at vcrlge vel. En 
ung Officeer, som var kommen i V interqvarteer der i 
Egnen, tog det ilde op , at et B a rn  paa sexten Aar 
(det var m in Alder) tiltrak sig et andet Barns Op-

merk-



merksomhed; !d in  Moder var den gang ikke tolv Aar. 
Han blegnede mig med Haanhed; det kunde jeg ikke 
kaale, og v i gik ud med hinanden.

V an d erk  S o n .
De gik ud med hinanden?

V an d erk  F ader.
J a ,  min S s n !

V an d erk  S o n .
Paa Pistoler?

V an d erk  Fader. .
N e i, paa Kaarde.—  Jeg blev nsdsaget t i l  at forlade 

m it Fadreneland; din Moder tiisser mig en Bestandig« 
hed, som hun stedse har v iis t; og jeg gik t i l  Sses. En 
brav Hollcender, som var Eier af S k ibe t, jeg var paa, 
fattede Godhed for mig. V i bleve angrebne; jeg var 
ham n y ttig ; (det er der, hvor jeg larte at tiende 
Anton). Den brave Handelsmand tog mig i Kom
pagnis med sig; han tilbod mig sin B roderdatter, og 
sine M id le r. Jeg fortalte ham den Forbindelse, jeg 
havde; og han billigede den. Han reiser, erholder din 
Moders Paarsrendes Samtykke, og bringer mig hende. 
Med hendes Amme. (D e t er den gode Gamle, som er 
her.) V i  givtede os; den brave Hollcender dsde i mine 
A rm e, og jeg antog, cfccr hans Bcgtering. baade hans 
N avn og hans Handel. Himlen har lagt sin Velsig
nelse i min Formue; jeg kan ikke voere lykkeligere; jeg 
er crrer og agtet. D in  Ssster er nu vel forsorget. 
din Svoger beklceder med 8Ere et a f de forste Dom« 
merembeder. Hvad dig angaaer, min S s n !  du skal 
blive mig og dine Forfcedre vcrrdig. Jeg har alt over«

Z 2 draget



draget t i l  vor Familie alle de Ejendomme, som Nsd- 
vcndighcden for at tiene Fyrsten, havde f f i lt  vore For
fadre ved; de tilhore d ig, disse Eiendomme; og der
som du troe r, ar jeg, ved at vare Handelsmand, har 
sar en P ler paa deres N a v n , saa kominer det dig t i l  
at udsictte den. M en det, som i en saa oplyst T ids
a lder, som denne, kan fvrffaffe Adel, er ikke i S tand 
t i l  at betage den.

.Vanderk S e n .
A h , min Hader! det tanker jeg ikke; men For

domme ere ulykkeligviis saa stcerke —

V a n d erk  Fader.
Fordomme? S lige  Fordomme ere intet i  Fornuf

tens H ine.
V an d erk  S o n .

M en det afvarger dog ikke, at Handelen jo an
sees som en S tand  — —

V an d erk  Fader.
Hvilken S ta n d , min S o n ! kan lignes med den, 

hvor en M and ved et reneste Trcek a f Pennen kan 
gisre sig adlydet fra den ene Ende af Verden t i l  den 
anden. Hans N a vn , hans Underskrive behsver ikke, 
som Fyrstens M y n t ,  at Vardien a f M etallet maae 
vare Borgen for Prcegek: hans Person har g iort a lt :  
ban har underskrevet, det er nok.

V an d erk  S e n .
D e ri er jeg eenig —  men —

V an d erk  Fader.
D et er ikke eer Folk, det er ikke een eeneste N a

t io n , han tiener: han tiener dem alle, og tienes a f 
dem alle: han er hele Verdens M and.



V a n d erk  S o n .
D et kan virre sandt; men hvad A gtvard ig t er 

der vel ved ham selv?

V an d erk  Fader.
Agtvchrdrgt? det, som hos en Adelsmand gisr 

Fsdselsrertighedcr lo v lig , det, som udgisr Grundvol- 
den t i l  hans T itle r —  Retskaffenhed, LErekierhed og 
Redelighed!

V an d erk  S o n .
Deres Vandel allene, min Fader —-»

V a n d e rk  Fader.
Nogle forvovne private Personer bringe Regen- 

terne i Harnisk, Krigen anromdes, alting staaer i  
B ra n d , og Europa er ueenig. M en den engelske, hol
landske, danffe, russiske eller chincflffe Handelsmand er 
derfor ikke mindre m it Hicrtes Ven. V i  ere paa J o r 
dens Overflade saa mange Silketraade, der forbinde 
Nationerne med hinanden, og fore dem tilbage r il 
Freden, formedelst Handelens Nsdvendighed.- D er seer 
du, min S s n !  hvad en agtbar Handelsmand er.

V a n d e rk  S o n .
M en Adelsmanden og Krigeren ——

V a n d e rk  F a d e r.'
Jeg kiender kun tvende Ståender, som staae fo r 

ved Handelsstanden —  forudsat,- ar der er Forskiel 
imellem dem, som virke efter bedste 'Evne paa del 
S te d , Skaberen har sat dem —  Jeg kiender kun 
tvende S tander, Svrigheden, som lader Lovene tale 
og Krigeren, som forsvarer Fædrenelandet.

Vanderk Son.
Jeg er altsaa Adelsmand?

3  z
* » Van-



Z5S Den virkelig Viise.

V an d erk  Fader.
J a ,  m in S s n !  der ere kun faa gode Huse, som 

du jo er bestcrgtet med, og som igien ere dec med dig.

V anderk  S e n .
M en hvorfor har De f f in lr  det for mig?

V an d erk  Fader.
Maaffec af en unyttig  Forsigtighed. Jeg befryg

tede, ar den S tol-Hed, et stort N avn fsrer med sig, 
fkulde blive Sceden t i l  dine D yder; jeg har guffe t, at 
du ffulde have dig selv ar takke for disse. Jeg har 
in d til delte Dieblik forffaanet dig for de B etrag tn in 
ger, som du nylig giorde. Betragtninger, som i en 
yngere Alder vilde have brudt frem med mere B i t 

terhed.
V an d erk  S o n .

Jeg troer aldrig nogensinde —

Femte Scene.
De Forrige. Anton. Desparvilles Tiener.

V an d erk  Fader.
Hvad er der?

A nton .
Han har vceret her over tre Timer —  det er m  

Tiener.
V anderk  Fader.

H vorfor lade ham vente? H vorfor ikke lade ham 
forrette sir ZErinde? Hans T id  kan vcere kostbar, 

hans Herre kunde have ham nodig.

Anton.
Jeg havde glemt det; De spiiste, og han var 

falden i Ssvn.



Tieneren .
J a ,  jeg var falden i S svn . S aa min santen,

man er trcer, msdig ------  H vor Dievlen er det nu?
Dette H unde-B rev y is r mig gal i Hovedet i D ag.

V and erk  F ader.
G iv  sig T id .

Tieneren .
O ho! der er det.

(Medens Vanderk Fader lcrser. Brevet, gaber 
Tieneren, og Sonnen staaer og psnser.)

V an d erk  Fader.
S iig  t i l  hans Herre —  Hvem er hans Herre?

Tieneren.
Herren a f Desparville.

V an d erk  Fader.
J a ,  saa! M en hvad er hans Betjening?

Tieneren.
D et er kun kort siden jeg kom t i l  ham -----  M en

han har staaet i Tjenesten.

V a n d e rk  Fader.
Staaet i Tjenesten?

Tieneren.
J a ,  han har en Orden, den er blaa, det er et 

blaat B aand, den er ikke som de andre —— men det 
er det samme.

V a n d erk  F ad er.
S iig  t i l  hans H e rre , siig t i l Herren a f Despar, 

v ille , at jeg venter ham her i  M orgen Eftermiddag 
imellem Tre og Fire.

Tieneren .
3 a .



V an d erk  Fader.
Jeg beder, min V e n , han v il sige hans Herre, 

at del g isr mig meget ondt, jeg ikke kan tale med ham 
fs r ;  jeg har saa meget at rage vare.

Tieneren.
Zcg veed det nok, jeg veed det.

(Han vil gaae hen til Pakrammeret.)
A n to n .

N u , hvor gaaer han hen? A tte r hen at sove?
(Anton og Tieneren gaaer)

Siette Scene.
Vanderk Fader. Vanderk Son.

Vanderk S o n .
Zeg beder, min Fader! at De v il forlade mig 

mine Betragtninger.

: V a n d e rk  Fader.
D et er bedre, du kommer frem med dem, end at 

fortie dem.
V a n d e rk  S o n .

Maaskee jeg med for megen Hcefrighed ——-

V a n d e rk  Fader.
D et fslger med din Alder. D u  v il her faae et 

Fruentimmer at see, som i Henseende t i l  denne Post 
har mere Hastighed, end du. Hvem , som ikke er m i
litser, er intet.

V a n d e rk  S o n .
Hvem er det?

V a n d erk  Fader.
D in  Faster, min egen Ssster. Hun burde alt

ycere.. her. D e t er forgicves at jeg har sar hende 
- anst«n-



anstcrndig i S tand . H un er for ncervcrrende T id  Enke, 
og uden B s r n ; hun nyder alle Indkomsterne af de 
Godser, som jeg har kisbr t i l  d ig ; jeg har overvældet 
hende med alt der, jeg troede, der burde fyldestgiore 
hendes Snskcr. Dog tilg ive r hun mig aldrig den 
S ta n d , jeg har antager; og saasnart mine Gaver ikke 
vanhelligede hendes H rn d e r, saa vilde Brodernavnet 
vanhellige hendes Lcrber. Im id le r t id  er hun det bedste 
blandt Fruentimmer. M en der seer man, hvorledes. 
M i  en, som kommer a f Fordomme, qvceler Naturens 
og Erkendtlighedens Folclser.

Vanderk Son.
V a r jeg i  Deres S re d , min Fader! tilgav jeg 

hende aldrig.
Vanderk Fader.

H vorfo r?  Hun er nu saaledes, min S s n ! det 
er en Svaghed hos hende, det er en misforstaaer M re , 
men det er dog altid Mrckierhed.

Vanderk S en.
De har aldrig ralr r il mig om denne Faster.

Vanderk Fader.
Denne Tavshed hsrte med r il min P lan  i Hen

sigt t i l  dig. Hun lever i B e rry : hun vedligehol
der der, kun med alt for megen Stolthed, vore Forfa
dres N a v n ; Tanken om Adel er saa stcerk hos dende, 
at jeg vist ikke havde overtalt hende t i l  ar komme r il 
din Sssters B ry llu p , hvis jeg ikke havde skrevet hende 
t i l ,  at hun skal rygte en M and af S ta n d , og endd» 
har hun fastsat nogle besynderlige V ilkaar.

Vanderk S on .
V ilk a a r?



Vanderk Fader.
" M in  kiere B ro d e r! (skriver hun mig t i l )  jeg 

"kom m er; men var der ikke bedre, vilde der ikke vcere 
"mere passende, om jeg passerede for en v id rls frig  
"Paarprende af din Kone, for en Dejkytterinde a f 
"  Fam ilien? " Hun understskker alt dette med al den 
urimeligste Sniksnak, som —  Jeg horer en Vogn.

Vanderk Son.
Jeg v il see, hvem det er.

Syvende Scene.
Vanderk Fader. Frue Vanderk. Sophie.

Præsidenten. Victorine.
Frue Vanderk.

D e r , troer jeg, min Svigerinde er.

Vanderk Fader,
Lad os see ad.

Sophie.
D er er min Faster.

Vanderk Fader.
B liv  her! jeg v il gaae hende i Mode.

Præsidenten.
S ka l jeg give Dem Geleide?

Vanderk Fader.
N e i,  b liv. V ic to rine ! lys mig.

(Victorine tager en Armstage, og ganer foran.)

Ottende



Ottende Scene.
Frue Vanderk. Vanderk Son. 

Præsidenten. Sophie.
Prcesidenten.

N u  ve l, min kiere B rode r! De seer i Dag lid t 
a lvorlig ud?

Vanderk S en .
N e i,  jeg forsikrer Dem.

Præsidenten.
Tanker De paa, ac Deres Ssster ikke v il blive 

lykkelig med mig?

Vanderk S en .
D et tv iv ler jeg ikke van.

Sophie
( t i l  sin Moder).

S ka l jeg kalde hende min Fasier?

Frue Vanderk.
Tag dig vel vare derfor. Lad mig tale.

Niende Scene. ^
De Forrige. Vanderk Fader. Victonne. 

Marqvisen. En af hendes Tienere
(j Vest, Silkeikierf, Stsvlcr, en Pidss hcrngende 

over Skuldrene, dcrrer sin Frues Slcrb).
Marqvisen.

A h ! mine A ine ere ganske forblindede. Tag disse 
Armstager bort! Ingen  Orden paa Landeveien. Jeg 
burde alt varet her for tre Timer siden. H!an maae 
vare af S ta n d , eller ikke, en Grevinde, elleven Krcrm- 
merkone, det er et vg det samme. . Nogle forsiertciiae 
' ? Heste!



Heste!----- M ine  Kammerjomfruer have vceret i en U li
gest -----  (D l hendes Tiener) Lad I  min Kiole hcenge.
Ah, der er Frue Vanderk.

Frue Vanderk
(NKrmcr sig, hilser hende, og giver sig en fornem A ir). 

Frue! jeg har her den 8Ere at fremstille Dem min 
D a tte r.

Marqvisen
fgkor en beskyttende Kompliment, men omfavner

hende ikke).
Hvem er denne sorte Herre? Og dette unge 

Menneske?
Vanderk Fader.

D er er min tilkommende Svigerssn.

Marqvisen
(betragter Danoerk Son).

M a n  behsver kun ar have S in e , for at ser, han 
er af adelig B y rd .

Vanderk Fader.
SyneS De ikke, at han har noget af Faerfar 

deren ?
Marqvisen.

Hm  —  jo —  Panden. Han er formodentlig 
brav avancerer i Tienesten?

Vanderk Fader.
N c i,  han er for nng.

Marqvisen.
Han har uden T v iv l er Regiment?

Vanderk Fader.
N e i.

Marqvisen.
Hvorfor ikke?



Vanderk Fader. ^
Naar han ved sin Tieneste har fortient Hoffets 

Naade, saa er jeg strax tilrede.

' Marqvisen.
De har havt Deres Aarsager. Han er ret kisn. 

Deres D a tte r elsker hain uden T v iv l?
Vanderk Fader.

Z a , de holde meget af hinanden.

Marqvisen,
M en jeg havde kun lid t bekymret mig om denne 

K ierlighed, og jeg havde v ilde t, at min Svigerssn 
skulde have en R a ng , ssrend jeg havde givet ham min 
D a tte r.

Vanderk Fader.
Han er Proesidenr.

Marqvisen.
Prcesident? H vorfor bcrrer han P o rt d'Epee?

Vanderk Fader.
Hvem? Dette er min tilkommende Svigerssn.

Marqvisen.
H a n , min Herre! er altsaa Magistratsperson?

Prcesidenten.
Z a , Frue! og jeg gior mig en 8Ere deraf.

Marqvisen.
D er gives blandt dem, som beklade Dommer

embeder, Personer, som ere beslægtede med dr For
nemste.

Prcesidenten.
Og som selv egsaa ere det.

Marqvi-



Marqvisen
( t i l  Vanderk Fader),

De har ikke ffrcver m iq , ar han var Magistrats« 

person. (T il Præsidenten) Jeg lykonsker D em , min 
Herre! teer glcrdcr m ig , ar see Dem forenet med en 
Famrlie ------

Præsidenten.
Frue —

Marqvisen.
Med en Fam ilie , hvis Velgaaende jeg tager den 

eftertrykkeligste Andeel udi.

Prcrsidenlen.
Frue ——

Marqvisen.
Frskenen har i sin hele Person et Udseende, en 

Pndighcd, Beskedenhed og A lvorlighed; hun v il blive

en meget vcrrdig Præsident - Frue. (Betragter Sonnen) 
Og denne unge Herre?

Vanderk Fader.
. E r min S o n .

M arqvisen.
> Deres S o n ?  Deres S o n ?  Og det siger De

mig ikke -----  det siger De mig ikke -----  Der er min
Nevcu. Ah , han er allerkiereste! han er allcrkiereste! 
Omfavn m ig , m it kiere B a rn ! A h , De har R e r: 
det er Faerfaderens Billede op ad Dage. Han har 
indtaget m ig : hans O ine , hans Pande, hans adelige
Vcrsen ------ A h , min B roder! ah, min Herre! jeg
v il tage ham med m ig : jeg v il gisre ham bekicndt i
Egnen: jeg stal fremstille ham overalt -----  A h , han
er allcrkiereste!

Frue



Frue Vanderk.
Befalet D e ,  Frue! ot gaae ind i Deres Boerelse?

Vanderk Fader.
D er stal strax blive anrettet.

Marqvisen.
A h ,  min S eng! min S eng ! og lid t B o u illo n ! 

A h , han er allcrkiereste! Jeg forbeholder mig, at han 
i  Morgen skal give mig sin A rm . God N a t, min kic- 

rrste Neven! god N a r !

Vanderk S on .
M in  bedste Tante! jeg guffer Dem -----

(Dc gaae alle, undtagen Vanderk Son og Victorine.)

Tiende Scene.
Vanderk Son. Victorine.

Vanderk S on .
M in  Faster er temmelig naragtig.

V ictorine .
C r det Deres Faster?

Vanderk S o n .
J a ,  min Faders Ssster.

Victorine.
Hendes Tienere holde er H u n s ; hun har en fire, 

fem S tykker, uden at regne hendes P ig e r: og alle ere 
de saa store paa det. Frue Marqvise her! og Frue 
Margvise der! Hun v il have der! Hun venter paa der! 
Der lader, som alting horre dem t il.

Vanderk S sn .
D e t kroer jeg gierne.

Victorine.
De fslger ikke denne kiere Faster?



Vanderk S o n .
N n  gaaer jeg. God N a r ,  V ic to rine !

V icto rine .
B ie  lid t !

Vanderk Se-n.
Hvad v il du?

Vicrorine.
Lad mig engang sce Deres ny Uhr?

Vanderk S o n .
H ar du ikke seer der?

Victorine.
Lad mig see det endnu engang. A h , det er dej

l ig t !  D iamanter —  et Nepereenchr -----  Klokken er
E lleve , syv, orre, n i ,  t i  M in u te r -—  Elleve, og t i
M in u te r. Morgen ved denne T id  -----  -----  V i l
D e ,  ar jeg stal sige Dem a lt ,  hvad De foretager sig 
i  Morgen?

Vanderk S o n .
Hvad jeg foretager mig? . G

V icrorine.
Z a  ------ De staaer op Klokken S y v  eller O tte :

D e kommer ned Klokken T i :  saa fsrer De Bruden ti!
K irken. Klokken To kommer De tilbage: saa spiser ̂  ̂ --- '
De : derefter spiller D e : og siden kommer Deres F yr
værkeris - — , Bare De ikke bliver blesserer derved!

Vanderk S en .
Blesieret? Hvav giver det?

. *  ̂ ",
V ic to rine .

D e t maae De ikke^

Vanderk S on .
G o d t!

Victo-



s i

a

Victorine.
Jeg v il vadde, ar det er a lt ,  hvad De i M o r 

gen foretager Dem. .1
Vanderk S on .

D u  vilde blive meger forundret, om jeg inte-t 
foretog mig af alt dette.

Victorine.
Hvad v il De da foretage Dem ?

Vanderk Son.
Lad saa vare! D u  kan have Ret. '

Victorine.
D et er smukt, saadaut er Nepeteeruhr! naar man 

vaagner, kan man lade det siaae, hvad Klokken er; jeg 
troer, jeg vilde vaague alleneste derfor.

Vanderk Son.
N u  vel! jeg v i l ,  at det stal tilbringe Natten i  

d it Kammer, for at. see, om du v il vaagne.

. Victorine.
r tiei. - ^

. Vanderk Son.
Jeg beder dig.

Victorine.
Dersom nogen fik det ar vide, vilde de gisre N a r 

af mig.
Vanderk Son.

Hvem kan sige der? D u  kan levere mig det 
igien i  Morgen kidlig.

Victorine.
D et kan De vcere vis paa! Men —  og De —

Vanderk Son.
H ar jeg ikke m ir Taffeluhr? Og dtt leverer det 

t i l  mig.
A a  Victo

- ,s' i
'  ̂̂



Victorine.
D et forstaaer sig.

Vanderk Sen.
T i l  mig allene!

Vicrorine.
T il  hvem ellers?

Vanderk S on .
T i l  mig allene!

Victorine.
I h ,  det forstaaer sig!

Vanderk S on .
God N a t,  Viccorine! — Farvel —  god N a t 

T i l  mig allene! allene t i l  m ig!
(Han gaacr.)

Ellevte Scene.
Vicrorine (allene).

T i l  mig allene! t i l  mig allene! Hvad v il han 
sige dermed? Han er i Dag ganske usædvanlig. D e t 
er ikke hans M unterhed, hans f r i Vcesen: han grub, 
lede. Dersom det var -----  N e i ------

Tolvte Scene.
Anton. V ic to rine .

Anton.
De kalde paa d ig: de har ringet efter dig en

heel Time.
(Hun gaacr.)

Trettende Scene.
A lt t0 N  (allene).

Fire eller fem usle fornemme Tienere foraarsage 
stsrre Ulejlighed i Huser, end fyrretive andre Mennesker!

N u



Den virkelig Viise.

N u  faae v i da at see i M o rg e n -----  D e t v il blive en
arrig S r s i ----- -------- H ar jea nu intet glemt? Ner.
(Han prcker Lysene ud, cg lukker Vindues--Skaadderne.) 
N u  v il jeg«gaae hen og lcrgge mig.

i «

Fjortende Scene.
Anton. Vanderks Tiener.'

Anron.
- Hvad er der?

Tieneren.
Herren lader sige, at De maatte komme op t i l  

ham as den lille Trappe, fsrend De gaaer t i l  Sengs.

Anton. ... -
J a ,  nu skal jeg komme.

Tieneren.
God N a t ,  Herr A n ton !

Anton.
God N a t!  god N a t! s-' i ̂ -

t 7 * '  ,

s ? F»

 ̂̂  ̂  ̂ -

»

»
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Tredie



«

Tredi e A k t .
H

Fsrste Scene.
Vanderk Son og hans Tiener

(komme ind i Morke, fole sia sagte for, aadne Vindues- 
ssaoddet, som om M-men I'lev lukket af Anton, for at 

vise, at det dages; see sr'a alleveaue oinkring.
Vanderk Ssn er i Nodingvt og tzalvstovler.)

Anden Scene.
Vanderk Son. Tieneren (ligeledes med Skovler paa).

Vanderk S on .

C ham pagne ! gaae hen og luk Vinduesssaadderne op!
N u  -—  Og Nsglerne?

Tieneren.
Jeg har ssgt overalt, i V indue t, kag Dsren —  

jeg har foelt mig for langs med Jerngitte i vcrrket, men 
ikke fundet noget; omsider vaagnede jeg Portneren-----

Vanderk Son.
N u  vel?

Tieneren.
Han siger, at Herr Anton har dem.

Vanderk Son.
M en hvorfor har Anton taget disse Nsgler t i l  1

sig?
Tieneren.

lDet veed jeg ikke.



. Vanderk S en .
Pierer han, at rage Dem t i l  sig? i

Tieneren.
D et spurgte jeg ikke om. V i l  D e , jegskal gast 

derhen ig icn ?
Vanderk S e n .

N e i, og vore Heste?
Tieneren.

De siaae i  Gaarden.

Vanderk S e n .
D e r, stik disse Pistoler i Hylsteret; men rsr 

dem ikke. H ar du hert nogen rsre sig i  Huset?

Tieneren.
N e i,  alle M and sove ------ dog har jeg seet Ly-.

Vanderk S on .
H vor?

Tieneren.
Z  tredie Etage.

Vanderk S on .
I  tredie? .

Tieneren. '
A h ! det er i Zomfrue V ictorine- Kammer; det 

er hendes Lampe.
Vanderk S on .

Victorine -----  Gaae.
Tieneren.

H vor skal jeg gaae hen?

Vanderk S on .
Gaae ned i Gaarden; hor: skiul Hestene i Vogn

skuret paa venstre Haand, ved S iden a f m in M oder-»
V o gn : for alting ingen S t o i ,  v i maae ikke vaagne
nogen.

(Tieneren gaaer.)



Tredie Scene.
Vanderk Son (au.-ne).

M en hvorfor kan Anton have taget disse N saler? 
Hvad skal jeg nu gisre? Vaagne ham - — Jeg v il 
sige h a m ----- at jeg v il ud —  Jeg ssulde kisbe no
get ----- - at jeg har noget at forrette -----  Jeg v il
banke paa -----  Anron? —  Jeg hsrer in te t—  A nton !

(ncerved at banke, men holder tilbage med Slaget) H ^ r  ^  
gisre mig hundrede SpSrgsmaale —  De gaaer tid lig

ild? Hvad kan De have at forrette? De v il ride ud? 
B ie  dog t i l  det bliver Dag. Jeg v il ikke bie — — 

Flye mig Nsglerue — -  (banker) A ntou!

Fierde Scene.
Vanderk Son. Anton (»ft? Kammer).

Anton.
Hvem er der?

Vanderk Son.
Han svarede. A n ton !

Anton.
Hvem kan det voere, som banker saa tid lig?

Vanderk S en.
D e t er mig.

Anton.
A h ! nu kommer jeg strax.

r
. .

Femte



Femte Scene.
Vanders Son c»llen->.

Han staaer ov —  In re t kan vcere mindre usced- 
vanligt. Jeg har at forrette! jeg gaaer ud! jeg gaaer 
kun et P a r S k rid t bort, da jeg dag gaaer meget Isen- 
ger. De har S tsv le r paa? M en Hesten? M en  
Tieneren? N u  vel! jeg rider et P a r M ile  bort her
fra ! min Fader har bedet mig, forrette et DErinde —  
H vor dsg Forstanden foyer de fimpleste Aarsager langt 
borte! A h , jeg forstaaer ikke at lyve.

Siette Scene.
Vanderk Son. Anton.

Anton
(med sin Halsklud i Haanden).

Hvorledes, min Herre? E r det Dem ?

Vanderk Sen.
Za. F ly r mig Nsglerne til Porten.

Anton.
Nsglerne?

Vanderk Sen.
J a .

Anton.
Nsglerne? Portneren maae have dem.

Vanderk S on.
Han siger, De har dem.

. Anton.
A h, det er sandt! i Aftes -----  det huskede jeg

ikke —— det er sandt ----  Deres Herr Fader har dem.
)



Vanderk Son
M in  Fader? I h ,  men hvorfor har han dem?

Anton.
D et maae De spsrge ham selv om , det vcrd jeg 

ikke.
Vanderk Son.

Han har dem jo ellers ikke.

Anion.
M en De tager meget tid lig ud?

Vanderk Sen.
Han maae have havr sine Aarsager, hvorfor han 

har tager Nsglerne t i l sig.

Anton
Maaffee, disse Tienere, dette B ry llu p  —  Han 

har maaffee befrygcer Uorden, Lystighed, K lam m crie-—
Hon v il voere den Fsrste paa Fcrrde ------ k o rt, hvad
veed jeg der?

Vanderk S on.
N u  ve l, min gooe Anton ! beviis mig den aller-

stsrste -----  N ei, beviis mig en ringe Tieneste —  jeg
beder dig -----  Gaae sagte ind i  min Faders Vcerclse:
han har nist lagt Noglerne paa et eller andet B ord  
eller S to e l, og bring mig dem: Tag dig vel i A g t,
at du ikke vaagner ham! Der skulde gisre mig inder
lig  ondt, hvis jeg skulde vare Aarsqg i ,  at hans 

S s v n  blev forstyrret«
Anton.

H vorfor gaaer De ikke selv ind?

Vanderk Son.
Dersom han ffulde merke d ig , saa kan bu bedre 

-kve ham en Aarsag, end jeg.

Anton



A nton .
Jeg gaaer. Gaae ikke b o rt, gaae ikke bort s

Syvende Scene.
Vanderk Son tallene).

H vor v il du, jca ffal gaae hen? ------ Jea havde
dog troer, han ffulde giorr mig flere Spsrgsmaale. 
D e t er en god M a n d , den gamle Anton —  Han 
kunde let forstille sig -----  A h , min Fader! min Fa
der! -----  Han sover -----  Han veed ikke — > Dette
Kabinet ------ dette Huus -----  a lt ,  hvad der falder
mig i A inene, er mig nu dobbelt kiert -----  at forlade
alt det for stedse, eller for en lang T id ,  det volderen
S m erte , som —  A h , der er han -----  Himmel — ?
det er min Fader!

Ottende Scene.
- Vanderk Fader c> Slvprok). Vanderk Son.

Vanderk Sen.
A b , min Fader! ah, hvor det g is r-m ig  v n d t! 

D e t er Aiuons Skold. Jeg sagde ham det forud ; 
men han har vist giort A lla rm ; han maae have vaag- 
net Dem. ' ^

Vanderk Fader.
N e i, jeg var vaagen. . - ^

Vanderk Son.
D e var vaagen ? Uden T v iv l har -

Vanderk Fader.
Du snffer mig ikke god Morgen?

Aa 5 Van-



Vanderk Sen.
.Jeg  beder om Forladelse, min Fader! jeg snsker 

Dem a f H iertet god M orgen ! Hvorledes har D s so
vet? Deres Helbred ——

Vanderk Fader.
' D u  tager tid lig  ud i D ag?

Vanderk Son.
J a ,  jeg vilde -----

Vanderk Fader.
D er staae Heste nede i Gaardcn?

Vanderk Ssn.
D e t ere m ine, det er m in , og min Tieners.

Vanderk Fader.
I h ,  hvor v il du hen saa tid lig?

Vanderk S on.
Jeg fik der In d fa ld ,  at ride en Tour ------ jeg

vilde ride Volden ru n d t ------  en G rille , en Scerhed,
som paa eengang i Morges faldt mig in d !

Vanderk Fader.
M en allerede i Aftes har du bestilt, at de skulde 

holde Hestene fcrrdige. V ictorine har hsrt det af en 
af Staldfolkene, og bu havde alt den gang foresat dig, 
at tage ud?

Vanderk S sn .
N e i, ikke aldeles.

Vanderk Fader.
J o !  D u  har noget i Sinde, min S s n ?

Vanderk Son.
Hvad v il De vel, jeg skulde have i S inde?

Vanderk Fader.
D e t er mio, som spsrger dig derom.



Vanderk Son.
Zeg forsikrer Dem , min Fader -----

Vanderk Faber.
H id in d til,  min S s n ! har jeg hverken kiendt Oin- 

svob eller Usandheder hos dia. H v is  der er sandt, 
hvad du siger m ig, s.,a igientag der endnu engang,
vg ;cg v il rroe dig -----  Dersom det er nogle Aarsager
nogle Daarliqheder, soin fslge med din A lder, nogle 
af disse Giekkerier, som en Fader kan gierne, men a l-, 
drig bsr vide. I  hvor ondt det end stulde qisre mig, 
saa forlanger jeg ikke en Fortroelighed, som maatte 
komme os begge t i l  at rodme. Der ere Nsglerne, tag 

ud. (Ssnnen tager dem.) M e n , min S s n ! dersom 
det angaaer dm , min og din Moders Rolighed ——

Vanderk Sen.
A h , min Fader!

Vanderk Fader.
D et er ikke m ne lig t, at der kan vcrre noget Van- 

derende i dir Forehavende?

Vanderk S on .
A h ! langt snarere —

Vanderk Fader.
B liv  ved.

Vanderk S on .
Hvad forlanger De a f mig? A h , min Fader! 

De fortalte mig i  G aar, ar De er blcven forncermet. 
D e var nng. De har duelleret. De kunde endnu gisre
det ------ A h , hvor jeg er ulykkelig! jeg fs le r, at jeg
v il volde Deres Livs Nlyksalighed —  N e i -----  aldrig

—  Hvilken Loerdom! — De kan kroe mig — > 
hvis ikke det Uhceld — >



Vanderk Fader.
Fornærmet? Duelleret? M ik  Livs Ulyksalighed?
Lad os tale lid t sammen, min S s n ,  og anser 

mig ikke for andet, end Ven.

Vanderk S on .
Dersom det hcendte sig, at jeg oe-ffede en* Eed a f

D e m ----- Lov m ig, i hvad jeg ogsaa siger D em , at
Deres Godhed ikke v il holde mig fra ak g isre, hvad 

jeg bsr.
Vanderk Fader.

Dersom det er ret.

Vanderk Son.
Ret eller ei.

Vanderk Fader.
Eller ei?

Vanderk Son.
B liv  ikke forffroekker. Jeg har i  Gaar Aste- 

havt en Ordstrid, en Treette med en Cavalleric-O ffi-
ceer. V i  gik u d ; man skilte os ad -----  Og v i have
sat hinanden Stevne i Dag.

Vanderk Fader
(stokker sig paa Ryggen af en Stoel).

A h , min S s n !

Vanderk Ssn.
A h ,  min Fader! det var der jeg befrygtede.

Vanderk Fader
(med Standhaftighed).

Jeg er langt fra, at afholde dig fra at gisre, hvad 
bu bsr. (Med Omhed) D u  er S o ld a t: og naar man 
offentlig har indgaaet en Forbindelse, bsr man holde 
den, hvad det end koster Fornuften, ja selv Naturen.



Vanderk Son.
Jeg behsver ingen Opm untring.

Vanderk Fader.
' D e t troer jeg. M en kan jeg ikke faae noget ud- 

fsrligere ar vide om denne T ra tte ?  Hvad der hav 
givet Anledning kil den? Og kork, a lt ,  hvad der er 
foregaael?

Vanderk Son.
A h ! jeg har qiort a lt ,  hvad jeg har kunnet, for 

at undgaae Deres Narvarelse.
Vanderk Fader.

Volder den dig Bedrøvelse?
Vanderk Son.

A k ! a ld rig , aldrig har jeg havt stSkre^Trang t i l  
en V e n , og fornemmelig t i l  Dem.

Vanderk Fader,
K o rt,  du har havr T ra tte?

Vanderk Son.
Historien er ikke lang. Den Regn, ker faldt L 

A ftes, nsdte mig t i l  at gaae ind paa et Kaffehuus. 
Jeg spillede et P "N ie  Skak. Zeg hsrte En nogle 
S k rid t fra mig tale med Varm e; han fortalte noget, 
jeg veed ikke selv, hvad, om sin Fader, om en K isb-
mand, om D iscom pto, om Vexeler ------ men jeg er
v is jjp a a , atjeq meget tydelig hsrte: " J a ,  alle disse 
K isbm and, disse Handelsmand cre Skielmer, K æ ltrin 
ger." Jeg vendte mig om, og saae paa ham. Han, 
uden at bryde sig derom,, uden ringeste Opmerksomhed, 
igientog den samme Tale. Jeg stod op, og hviskede 
ham i A re t,  at det var kun en nedrig K a rl, som kunde 
sige siigt. V i  gik ud , og man stilke oS ad.



Vanderk Fader.
T illad  m ig , ar sige dig, min S s n  ------

Vanderk Son.
A h , min Fader! jeg fs!er alle de Bebrejdelser, 

De kan gisre mig. Denne Officcer kan maaskee have
varer i et fortredeligt Lune -----  det, han sagde,
kom mig ikke ved -----  naar man siger, hele Verden,
navner man ingen i Særdeleshed -----  maaffee han
endog ikke giorde andet, end forkalke, hvad andre havde 
fo rta lt ham; der er mst det, der bedrsver, der nager 
mig. Jeg lider derfor, n u , jeg er kommen r il mig 
selv. Jeg maae soge at dråbe et Menneske, som 
maaskee ikke har Urer. Im id le rtid  troer jeg, al han 
har sagt de t, fordi jeg var nar-varende.

Vanderk Fader.
D u  snffer det. Kiendrr han dig?

Vanderk S on .
Jeg kiender ham ikke.

Vanderk Fader.
Og du ypper T rane?  Jeg kan ikke foreskriv- 

dig noget.
Vanderk Sen.

G iv  Dem tilfreds, min Fader!

Vanderk Fader.
A h , min S s n ! hvorfor tankte du ikke paa, at 

du har en Fader? Jeg tanker saa tid t paa, jeg har 

en S s n .
Vanderk Son.

D er er just, fordi jeg tankce derpaa.

Vanderk Fader
(efterat have draget et dybt Suk).

Hvad er det for en Kaarde, du der har?



Vanderk S on .
Jeg har mine Pistoler.

Vanderk Fader.
D ine Pistoler? En Adelsmands Vaaben er hans 

Kaarde.
Vanderk S on.

Han har selv valgt.

Vanderk Fader.
O, hvilken Uvished, hvilken S o rg  vilde du ikke t 

Dag voldt din Moder og m ig !

Vanderk S on.
D et havde jeg. allerede ssrget for.

Vanderk Fader.
Hvorledes?

Vanderk S on .
Jeg havde efterladt et B rev paa m it B o rd , med 

Udskrive t i l  Dem. V ictorine skulde have givet Dem 
det.

Vanderk Fader.
H ar du fortroet dig t i l  V ictorine?

Vanderk Son.
N e i; men hnn skulde lcegqe noget paa m it B o rd , 

vg saa maatte hun have seer der.

Vanderk Fader.
Og hvad Anstalter har bu fsiet mod Lovenes ret« 

fcrrdige Strenghed?

Vanderk S on.
Flugten.

Vanderk Fader.
Gaae op paa dit Kammer, og hent mig dette 

D re v ; jeg stal skrive for din Sikkerheds S k y ld , hvis
Him len



Himlen bevarer dig. —  A h ! kan man anraabe den 
for en M order! og maaskee for to!

Vanderk Son.
-- Zeg Ulyksalige!

Vanderk Fader.
Gaae ind ril din Mod-r, siia hende ----- Ner,

det er bedre, at der er rolv Tuner endnu, hun ikke har 
seer Lig. A h , H im m el.

(Sonnen gaaer.)

Niende Scene.
'  r

Vanderk Fader rolle.,,e).
Ulykkelige! hvor man bsr lidet regne paa den 

NKrveercnde Lykke! D a  jeg lagde m ig , , var jeg den

roligste, den lyksaligste Fader, og nu -----  (Han scctter

sig ved sit Skriverbord, og ssriver.) Anton! jeg kan ikke
have fo r megen T illid  ----  (Anton kommer.) A h , kun
at jeg faaer ham at see igien! (skriver- Dersom hans 
Blod stod for hans Konge, eller hanS Fædreneland —— 
men —  -—

Tiende Scene.
4. ' j  - i ^

Vanderk Fader. Anton.
Anton.

Hvad v i! De?
Vanderk Fader.

Hvad jeg vil? Ah, ar han mase leve!
Anron.

Herre!
' Vanderk Fader.

Jeg hsrre dig ikke komme ind.
A n t o n .



Anton.
De kaldte paa mig.

Vanderk Fader.
A n ton ! jcg kiender din Tavshed, din Hengiven- 

hed for mig og min S o n . Han tager u d , for ar 

duellere.
Anton.

M ed hvem? Jeg skal ------

Vanderk Fader.
D et er forgieves.

Anton.
Hete Naboelauget v il forsvare ham ; —- -  jeg skal 

vaagne —
Vanderk Fader.

N e i,  det er ikke -----
Anton.

De skal for dråbe m ig, fsrcnd ——

Vanderk Fader.
T ie ! han er her endnu. D er er han. Lad os 

vcere allene.
(Anton gaaer.)

Tiende Scene.
Vanderk Fader. Vanderk Son.

Vanderk S en .
Jeg v il lcese dec for Dem.

Vanderk Fader.
N e i,  giv mig det. HvNken V e i tager bu? T i 

den vg Stedet?
Vanderk S en.

A r jeg vilde tage saa tid lig  ud, var allene for at 
holde m it O rd. Jeg befrygtede, at den Tum m el, her

D  b bliver



bliver i  D a g , ffulde hindre mig i at komme bort. 

A h ! hvor har jeg ikke snffet, at kunne opsatte det een 

Dag!
Vanderk Fader.

N u  vel?
Vandcrk S e n .

Klokken mod Tre i E fterm iddag; v i have sat h in
anden Stevns bag Volden.

Vanderk Fader.
Og du kunde ikke blive hjemme fra nu og t i l  i  

E fterm iddag?
Vanderk S sn .

A k , forestil D em , min Fader ------

V«nderk Fader.
D u  har R e t: jeg ksnkce ikke derpaa. S ee , her 

har du nogle Breve t i l  Calais og Engeland; du ffa l 
faae ForspandShcste. G id du havde dem nsdige!

Vanderk S s n .
M in  Fader?

Vanderk Fader.
A h , m in S s n !  man begynder at rsre sig i  H u 

set. F a rve l!

Vanderk S en .
Farvel, min Fader! Omfavn paa mine Vegne —

(Faderen stoder ham fra sig med Omhed, og om
favner ham ikke. Sonnen gior nogle Skridt, 
vender sig om iglen, og strcrkker sine 'Arme 
mod Faderen, som ved Tegn viser, at han 
stal gaae.)

Tolvte



Tolvte Scene.
Vanderk Fader (allene).

A h , min S s n ! tråde Fornuften, Naturen og Lo
vene under Fsdder! Ulyksalige Fordom! grusomme 
M isb ru g  a fT E rcn ! du har ikke kunder faae din T i l 
værelse, uden i de mecst barbariske T id e r: du kunde
ikke bcstaae, uden hos en forfængelig og af sig selv 
opbloest Na>ion, uden blandt et Folk, hvor hver enkelt 
M and  reaner sin Person for a lt ,  og sit Fadreneland 
og Slægtninge for incet. Og, I  vise, men urilst^crk- 
kcliqe Love! I  have snsket, ar lcegge er Vaand paa 
2E en; I  have adler Echafoiter; Eders Strenghed har 
tienr r il ar sondersiide en cerekier M ands Hierte imel
lem Skirndsel og Rettersted. Ah, min S s n !

Trettende Scene.
Vanderk Fader. Anton.

Anton.
D e har ladet ham tage afsted?

Vanderk Fad^r.
A t man ikke merker der cingeste i H uset!

Anton.
Fruen er alt oppe; og om han nu gik ind t i l  

hende?
Vanderk Fader.'

Han er borte. O , H im m el! Kom med! jeg v il 
klcrde mig.

(De gaae )

^ -------------- ^

Fier«



Fj er de Akt .

Forske Scene.
V i  c t o r i n e  (alle,,o.

qcmer over mm Forstand. Han bliver aldrig færdig. 
Han er ikke paaklcedt. 2lh , hvor der fortryder mig* 
at jeg befarrede mig med hans U hr! Jeg har seet 
ham hele N atten, hvorledes han sagde: T il mig allcne! 
t i l  mig allcne ! Han er taget meget tid lig  ud, og t i l  
Hest? M en om der var denne T ra tte : og om det 
var sandt, at han var rager h e n ---------A h ! jeg har
en Ahnelse. M en hvad novede jeg ved at tale derom? 
jeg v il gaae og sige der r il Herren Jeg ror vcrdde 
paa, ar der var den Tiener, som i Aftes fald: i S s v n  
her —  han havde et hesligt Ansigt: han har vist sat 
ham Stcvne. A h !

qvisen siger: E r min Neveu paakloedr? Lad ham dce 
vide! E r han fcrrdig? H vorfor har jeg ikke ftet ham? 
H vorfo r kommer han ikke?

Anden Scene.
Vanderk Fader. Victorine.

»

V ic to rin e .
M an  er meget u ro lig . Herre Frue M a r-

V an-



Vanderk Fader,
M in  S s n ?

Victorine.
J a . Jeg har spurgt vin ham, jeg har ladet lede 

efter ham: jeg vecd hverken om han er gaaet ud, eller 
e i; men jeg har ikke kunnet finde ham.

Vanderk Fader.
Han er gaaer ud.

Victor! ne.
Herren veed altsaa, at han er ude?

Vanderk Fader.
J a ,  jeg veed det. See, om de alle ere fcrrdiger 

hvad mig angaaer, da er jeg det. !Hvor er dm Fader?

Victorine
(gi'sr et S krid t, men kommer tilbage).

H ar Herren seet den Tiener, som i Gaar vilde 
tale med Dem-, eller Deres S s n ?

Vanderk Fader.
En Tiener? Han var r i l  m ig ; jeg har sat hanS 

Herre Stevne r D a g ; det var vel, at du huskede mig 
derpaa.

Victorine sagte).
Saa kan det dog ikke vare det. Desro bedre, 

siden Herren vesd, Hvor han er.

Vanderk Fader.
See ad, hvor din Fader er.

Victorine.
Jeg lsber.



Tredje Scene.
Danderk Fader (allene).

M id t  i den tilladeligste G la d e -------- Anton kom«
mer ikke — —  Jeg saae alle menneskelige C'lendiahe, 
der for mine Dine. Jeg var belaver paa dem. S e lv  
Dsden —  — M en dette —  —  H a ! hvad stal jeg 
sige? —  U h , H im m el!

Fjerde Scene.
Vanderk Fader. Marqvisen.

Vanderk Fader
(efterat have paataget sig en munter M ine).

N u v e l,  S sster! kan jeg omsider overgive mig t i l  
den Fornsielse, at sse dig iqien?

Marqvisen.
Jeg er meget opbragt, m in V ro d e r! D u  kan 

skiende siden, om du v il.

Vanderk Fader.
Jeg har aldeles Larsag r il at vare vred paa dig.

Marqvisen.
Og jeg paa din S o n .

Vanderk Fader.
Is a  troede, ar Blodets Rettigheder ikke tillod 

disse Skaanseler, og at en Broder -----

Marqvisen.
Og jeg, at en S sste r, som jeg , fortiener nogen 

Agtelse.
Vanderk Fader.

Hvordan? H ar man paa nogen Maade fornar, 
met dig?

Marqvi-



Den virkelig Viise. Z9r

Marqvisen.
- J a , tilfo rlade lig !

Vanderk Fader.
Hvem?

Marqvisen.
D in  S on?

Vanderk Fader.
M in  S sn ?  Og naar kan han have forsert sig 

imod d ig ?
Marqvisen.

I  dette S ieblik.
Vanderk Fader.

I  dette A ieb lik?
Marqvisen.

J a ,  min B rode r! i dette Aieblik. D e t er meget 
besynderligt, at m in N evcu , som i  Dag skat vare 
m in Kavaleer, ikke er her, og ar han tager ud.

Vanderk Fader.
Han er tager ud i et uopscetteligk JErinde.

Marqvisen,
Uopsoetteligt? Uopsoetkeligt? D in  Koldsindighed 

drceber mig. M a n  skal skaffe mig ham levende eller 
to d : det er ham , der skal give mig sin A rm .

Vanderk Fader.
Jeg toenker, at give dig Arm en, om det gisres 

nodig.
Marqvisen.

D u ?  N u  vel! jeg er tilfreds dermed; du v i l  
bevise mig DEre. N u  da, min B ro de r! lad os tale 
fornuftig . D er er ingen T in g , jeg jo har optoenkt 
for min N eveu, endskisnt det er uartig t a f ham, at 
voere gaaet ud. D e r er noer ved m it S lo t  —  eller

B b  4 re t-



rettere, d ik, og jeg rakker dig derfor —  der er et vist 
Lehn, som man har herover vor Familie i Aarer 1574, 
Men der er ikke mere tiltrods.

Vanderk Fader.
V e l! lad saa vcere.

Marqvisen.
D et er en F e il; men det er fortrcdeligt.

Vanderk Fader.
Kan vel vcrre. Lad os gaae r il S ' l s -----  —

Murqvisen.
V i have T id  nor endnu. —  M an maae lade de 

store Kirkevinducr i Kapeller opmsl«. Der sercrer dig 
i  Forundring?

Vanderk Fader.
D er kan v i ,siden rale o n.

Marqvisen.
Vaabenet —

Vanderk Fader.
D u  reiser jo ikke i D a g , min Ssster?

Marqvisen.
N ei, visselig ikke.

Vanderk Fader.
N u  ve l, saa kan vi rale derom i M orgen.

Marqvisen.
Der er fordi jeg i N ar har udtcenkt saa meget 

for din S o n ; jeg har udlankt forunderlige T in g ; rh i 
han er elskvoerdig, han.er allerkiereste. V i  har i P ro - 
vindsen en af de rigeste A rv inger, det e-r Crarnont 
Dalliere de la Tour d'Agon: du kiender hende, hun
er endog i Slcegr med din Kone: hende stal din S o n  
agre; jeg rager der paa m ig ; du maae ikke lade dig

'  . see



see der; jeg v il bringe det i Forslug, jeg v i! givre 
 ̂ ham bort: han aaaer ti! Armeen, og jeg bliver, hos

hans Kone, hos min Niece, og jeg ^ a l opdrage hanS 

B s rn .
Vandcrk Fader.

M e n , min S o ft r —

Marqvisen.
De cre jo dine, min B  oder!

- - Vanderk Fader«
Lad os gaae ind i S a len ; man bier uden T v iv l 

Paa os.

Femte Scene.
De Forrige. Anton.

Vanderk Fader
H ( t i l  Amon./ som kommer ind).
H  B liv  her, A n ro n ' '

 ̂ Marqvisen
l  . ( i  det hun gaaer).

Zeg s ^ r ,  at del er lykkeligt, men allerlykkeligst 
for min Neven, at jeg er kommen her. D u ,  min 

i D roder! har tabt al Tanke om Adel og Hsihed. Han
delen snerper S ielen sammen, min Droder! 'D et kiere

B a rn ! der gode B a rn !  jeg elsker ham af m il inderste 
Hierre.

S l e t t e  Scene.
Anton (allene).

J a ,  min Beslutning er fatter. .Hvorledes? M aa- 
fkee en E lendig, en N a r —  —



Syvende Scene.
An kp n. V i c t o r i ne .

Anron.
Hvad spsrger du om?

Victorine.
Jeg kom ind —

Anton.
Jeg kan flet ikke lide det; a ltid i  Hselene paa 

M ig ! det cr meget forunderligt. Denne N ysg e rrig 
hed! denne N ysgerrighed ! —  det er maaffee der sidste 
Raad, jeg i mine Dage giver dig —  men N ysg e rr ig 

hed hos er ungt Fruentimmer kan ikke andet end lede 
hende t i l  Ondt.

Victorine. i
I h ,  men —  jeg kom, for at sige Dem - -

Anton.
Gaae din Vei, gaae! hor: veer klog, vcer altid 

anstcendig, saa kan du aldrig komme til at lide Man
gel!

Victorine (sagte).
Hvad v il alt dette sige?

Ottende Scene.
De Forrige. Vanderk Fader.

Vanderk Fader.
Gaae, Victorine! lad os voere allene, og luk 

Dsren.

Niende



Niende Scene.
Vanderk Fader. Anton.

Vanderk Fader.
H ar du sagt r il Haandlcegen, at han ikke maae 

gaae borr?
Anton.

Nei-
Vanderk Fader.

N.'i?
Anton.

N c i,  ne i!
Vanderk Fader.

H vo rfo r?
Anton.

H vorfo r?  Fordi ar Deres S s n  stal ikke duel
lere !

Vanderk Fader.
Hvad v il der sige?

Anton.
Herre! H erre ! en Adelsmand, en M ilitc e r, en 

D ie ve l, var det ogsaa en Kommandeur: det maae voere 
hvem det v i l ;  men han stal ikke duellere, siger jeg 
D e m ; det kan ikke vare ander, end en M ord e r, som 
har vcelrer sig ind paa ham, og tcenker at drcebe ham ; 
men han skal tkks drcebe ham.

Vanderk Fader.
Anton —

Anton.
N e i,  H erre ! han ffa! ikke drcebe ham, det har 

jeg serget for. Jeg veed, hvad Vei han kommer, jeg 
skal opvebie ham, jeg ffa l angribe ham, han v il an

gribe m ig , jeg dråber ham, eller han m ig ; hvis han
drce-



dråber m ig , v il han voere mere forlegen, end jeg; dr«- 
bcr jeg harn, saa anbefaler jeg Dem min D atter, Herre!. 

I  sorigc har jeg ikke nodig at anbefale hende r i l 
Dem.

Vanderk Fader.
Hvad du der siger, A n to n , er overflsd ig , og 

aldrig —  —
Anton.

Deres P isto ler, Deres P istoler! De har seet 
m ig , seet mig for lange siden paa Skibet. Hvad lig 
ger der Lav paa? For Pokker! hvad Tapperhed an- 

gaaer, behsver man kun ar vcere M a n d , og ad have 

Vaaben.
Vanderk Fader.

I h ,  men A n to n ---------
Anton.

M in  Herre —  A k , min kiere H erre ! et ungt 
Menneske, som give'' det bedste Ha,ab — min D a tte r 
havde nok sagt mig det, og denne Dags S ts i  og Tum 
m el, D ry llupe t, og alle disse Mennesker. S tra x  paa 
Hieblikket —  —  Nsglerne kil Pakkammerer —  jeg 

havde noer taget dem med. (leverer Nsglerne til Vanderk 
Fader.) A h ! jeg er foerdig at blive forrykt derover. 
O , Gud !

Vanderk Fader.
Hau ssnderrivcr nur Hierce. H e r m ig , A n ton ! 

jeg befaler dig, at hgre mig.

Anton.
Herre —-

Vanderk Fader.
A n to n ! troer d u , jeg ikke elsker min S s n  ligesaa 

meget, som b u ?
Anton.



Anton.
M en just derfor —  De v il tage Deres D sd der-

over.
Vanderk Fader.

N ei.
Anton.

O ,  H im m el!

Vanderk Fader.
7 tn ton ! du er fra dig selv; jeg forstaaer mig flet

ikke paa dig i Dag. H o r mig. .
'  ' ^

Anron.
Herre —  .

Vanderk Fader.
H or m ig ! siger jeg dig. Kald. din hele Fornuft 

tilbage: jeg kroenger t i l  den. H s r med Opmerkssmhed 
paa, hvad jeg v il bcrroe dig. D er kunde komme no
gen, og saa kan jeg ikke mere komme t i l  ar tale med 
dig. Troer du, min cerliae A nton ! troer du, min 
gamle S ta lb roder! at jeg er fsleslsS? E r det ikke, 
min S o n ?  E r det ikke ham, som i Fremtiden skal 
lcegge Grundvold t i l  min Alderdoms Lykke? Og min 
Kone —  ah! hvilken S o rg ! hendes svage Helbred — 
men der er ingen R edning; den Fordom , som plager 
vores N a tio n , gior hans Ulykke uundgaaelig.

Anton.
M en kunde De ikke bilcrgge denne S ag?

Vanderk Fader.
Dilcegge den? D u  kiender ikke alle de H in d rin 

ger, 8Eren lcrggcr i  Ve ien; hvor sinde hans Vedcr» 
part? Hvor 'nu faae fat paa ham? E r det paa 
Valpladsen, hvor deslige Sager biloegges? A h ! stri

der



der det ikke saavel imod Scederne, som imod Lovene, 
ak jeg koder mig merke med, ar jeg er underrettet der
om ? —  Og dersom min S s n  havde taget det i De- 
traa rn ina , havde givet efter: om denne gruelige S ag 
var blcven b ila g t: hvor mange vilde der ikke have flyde 
a f denne for ham i Fremtiden? D er var ingen umå
delig Person, ingen S tym pe r, som jo vilde ssge at 
purre ham; han maatte have t i lykkelige Assairer, for 
ar ftrae denne alemr. Den er afskyelig i alle D ele ; 
th i han har Uret.

Anton.
Han har U ret?

Vanderk Fader.
En Ubesindighed —

Anton.
En Ubesindighed?

Vanderk Fader.
J a ! men lad os ikke spilde Tiden med unyttige 

Undersogelser. A n to n !

Anton.
Herre, z

? Vanderk Fader.
Efterkom t i l  Punkc og P rikke , hvad jeg nu v il 

sige dig.
Anton.

J a ,  H erre!

Vanderk Fader.
Overtråd ikke mine Befalinger paa nogen Maade; 

betcenk, at det gielder min Sons og min ZEre: het
er at sige dig, alting.

Anton.



Anton.
O, H im m el!

Vanderk Fader.
Jeg kan kun forlroe mig t i l  d ig , og jeg scetter 

min Liid kil din A lde r, din Erfarenhcd, og jeg kan 
lcegge t i l ,  dit Venstab. In d fin d  dig paa det S ted 
hvor de stal msde hinanden; forklcrd dig paa en Maade, 
a t du ikke bliver kiendr; hold dig saa langt tilbage, 
som du kan; bliv ikke, ifald det er m ue lig t, paa nor- 
gen Maade kiendt. Dersom min S o n  har den grum
me Lykke, at drsb» fin Modstander, lad dig da see: 
han v il vcere fortum let i Hovedet, v i l  vare ude a f sig 
selv,.,han v il vcere ganske fo rv irre t, drag da Omsorg for 
ham , henvend al din Opmerksomhed paa ham, vaag 
over hans Undvigelse, giv ham din Hest, g is r ,  hvad 

han siger d ig , g is r ,  hvad Klogstab byder d ig ; naar 
han da er borte, anvend saa strar al din Omsorg for 
hans Modstander: dersom han endnu skulde leve, saa 
bemcrgrige dig han-r sidste A ieblik, giv ham al den mue- 
Uge H ic lp , som Mennesteligheden krcever, og forson, 
saa meget det staaer r i l dig, den M isg icrn ing , jeg har
Deel i, eftersom —  efterdi —  grusomme ZEre! --------
M e n , A n ton ! dersom Himmelen straffer mig saa me
get, som jeg fortjener, dersom den kalder m in S s n  —  
jeg er Fader, og jeg frygter for mine ssrste Bevægel
ser —  jeg er Fader —  og denne Fest, dette B ry llu p
--------- min Kone —  hendes Helbred —  jeg selv —  —
skynd dig da herhid —  -----  men saasom din Ncervce-
relse v il sige mig for meget derom, hav da den O p
merksomhed, hor du , hav den fvr m ig , jeg bsnfalder

dig



dig derom: staae tre S lag  paa Porten i  Vaggaar«
den, tre tydelige S la g : indfind dig derpaa her, her
inde i dette Kabinet; dn maae ikke tale t i l  noqet 
M enneffe; mine Heste stal vcere forspendte, og v i ville 

strax kisre derhen. ^

Anton.
M e n , min Herre —

Vanderk Fader. -
D er er nogen, og det er hans Moder.

Tiende Scene.
De Forrige. Frue Vanderk-

Frue Vanderk.
A h , bedste V en ! v i ere alle fcerdige. Her ere 

D ine Handsker. Anton —  ih , hvor du seer u d ! D u  
burde nok have taget din sorte Klcrdninq paa i Dag, 
og rer pyntet dig paa min Datters B ry llupsdag, det 

kan jeg ikke tilg ive dig.
Anton.

D et volder —  Frue —  jeg M l  i Forretning —  

ja, ja — Frue — —

Vanderk Fader.
Gaae, gaae, A n ton ! g isr, som jeg har saff? dig.

Anron.
J a ,  Herre!

Vanderk Fader.
Glem in te t!

Anton.
N e i,  Herre!

Frue



A n to n !

Frue.

Frue Vanderk. 

Anton.

Frue Vanderk.
O , hvis Lu seer min S o n ,  siig ham, jeg beder 

d ig , at han ikke bier for lange.

Vanderk Fader.
Gaae, Anton! gaae!

(Anton og Vanderk see paa hinanden. Anton 
gaaer.)

Ellevte Scene.
Vanderk Fader. Frue Vanderk.

Frue Vanderk.
Anton seer saa forvildet ud.

Vanderk Fader. ,
A lt  dette g isr ham varm , og forv irrer ham.

Frue Vanderk.
Gratulere m ig , bedste V en ! det er mere end to 

Aar siden jeg befandt mig saa v e l --------- M in  D a t
ter —  min Svigerssn — -den hele Familie er saa 
agtvoerdig, saa retskaffen —  Præsidenten er sindig, som 
Lovene. M e n , min V e n ! jeg har en Bcbrcidelse at 
gisre D ig , og D in  Sssier har N et: D u  giver D in  S s n  
i  Dag at forrette, D u  sender ham, jeg veed ikke, hvor
hen; D u  veed det selv bedst; han maae im idlertid vcere 
langt borte; th i jeg er vis paa, at han ikke forlyster 
sig; og naar han kommer tilbage, kan han ikke engang 
kom m e'til os. V ictorine har sortalt m in D a tte r , at 
han ikke er paakladt, og al han har sat sig r il Hest.

C c Van-



Vanderk Fader
(tager hende med Hmhcd ved tzaanden).

Lad mig drage m it V c ir  l id t ,  og tillad mig ikke
at tanke uden paa din Fornsielse. D in  Helbred vol
der mig den stsrste Glcrde. V i  behove ogsaa disse vore 
Krcefter. Gienvordigheder ere vs saa ncer, den storste
Lyksalighed er saa lidet v a r ig , saa l id e r ---------Lad
dem ikke bie paa os; man bsr i  det mindste finde os 
hos Selffaber —  der have v i det.

Tolvte Scene.
De Forrige. Sophie. Præsidenten.

Mnrgvisen (i Baggrunden).

Vanderk Fader.
Afsted, ffionne Ungdom! Frue! v i have ogsaa 

varet saaledes. M ine  D s rn !  gid I  opleve en Dag, 

som denne, (sagte) men glcedeligere!

Femte



Femte Akt.

Fsrste Scene.
V i c t o r  ine (assene).

« ^ e r r  A n ton ! Herr A nton ! Hero A n ton ! Hnushsv- 
mesteren, Folkene, Kontonbetienrene, alle Menneskes 
kalde paa Herr Anton. Jeg skal sorgs for alting. 
M in  Fader er meget forunderlig; jeg leder efter ham 
allevegne, og ingensteds finder jeg ham. Her har al
drig vcrrer saa mange Fremmede, og aldrig- — N u ?  
—  Hvordan? —  Hcr? —  Anton? A n ton ! N u  vel, 
lad dem kalde. Denne H siridc lighed, som jeg troede, 
skulde blevet saa munter, store G ud ! hvor deu er be. 
drovelig! —  — M en han, ar han ikke har indfundet 
fig- ved sin Sosters B ry llu p  — Og saa' paa den an
den S ide min Fader, med sine Formaninger: " Vcrr 
klog! veer klog! og du kan aldrig komme t il ar lide 
M a n g e l!"  —  hvor er han gaaer hen? J e g ---------

Anden Scene.
Desparville Fader. Victorine.

Desparville Fader.
Kan jeg gaae in d , Zomsrue?

Victorine.
De hs'rer nok t il V ry llu p c t, min Herre? B e 

hag at trine ind i Salen?
C c 2 Des-
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Desparville Fader.
N e i, jeg g isr ikke, J o m fru ! ne i, jeg g isr ikke.

Viclorine.
A h , m in Herre! siden De ikke horer de rtil, hvad 

-an D e --------- .
Desparville Fader.

Jeg kommer, for at tale med H err Vanderk.
Viclorine.

Hvilken af dem?
Desparville Fader.

I h , K isbm anden! Ere der to Kisbmomd af 
hette N avn? D e t er ham, som her boer.

Viclorine.
A h ,  min Herre! hvilken F o rv irring ! Jeg for

sikrer D e m , at jeg ikke veed, hvorledes Herren m idt t 
a lt dette kan tale med D e m ; og dc vare allerede t i l  
Bords n u , hvis dc ikke ventede efter E n , som lader 
bie meget lange paa sig.

Desparville Fader.
H err Vanderk, J o m fru ! har bestilt mig herhid 

i  Dag ved dette Klokkcsier.
Viclorine.

S aa har han vist ikke toenkt paa denne Svoerm —
Desparville Fader.

Ikke tankt dervaa!. ikke toenkt derpaa! og han 
har ladet mig det vide i Gaar Aftes?

Viclorine.
J a , saa v il jeg gaae in d , ifald jeg kan komme 

ham i Tale; th i han taler snart med E n , snart med 
en Anden. Jeg skal sige —  —  Hvad behager De, jeg 
ffa l sige t i l  ham?

Desparville Fader.
S i ig ,  at der er E n , som v il tale med ham, at 

det er E n , som han har bestilt hid ved dette Klokke
f le t, i Fslge et B re v ,  han har fa a e t--------- fs i t i l
—  N c i —  stig ham alleneste det.

V ic lo -



V itto rine .
Jeg gaaer da ---------E n ----------- M en, min H erre j

om Forladelse, at jeg fpsrger om Deres N avn?

Desparville Fader.
Han kiender kun lidet r i l det. S i ig  i svrig t, at 

det er Herr Desparville —- at det er den Tiener- 
Herre, som ^

Victorine.
A h , nu veed jeg det! en K a r l,  som havde et 

Ansigt —  som saae ud —» i Gaar Aftes — N u  v il 
jeg gaae ind.

Trcdie Scene.
Desparville Fader c - i e n - ) .

Hvilken Hob S v a r !  For D iev len ! alle disse 
T ing  stsde artig  saMmen for m ig! Denne M and 
skal justemenr givte sin D a tte r i D a g , den D a g , dm 
samme D a g , jess har noget at rals med ham vm ; det 
er med V illie  g io rt, ja ,  det er med V il l is  g io r t ,  for 
min S k y ld , for m ig ; stige T ing  handes kun mig 
allene. Pokker fare efter B s r n ! Jeg v il ikke bryde 
mig mere om nogen T in g , jeg v il drage tilbage t i l  
m in P rovinds. " M e n , min Fader ! m in Fader! " —  
men, min S s n ! gaae t i l  Hekkenfeldt! jeg har havt 
min T id ,  pas bu nu din. A h , det er formodentlig 
min M and —  endnu v il jeg udholde et Afstag.

Fjerde Scene.
Vanderk Fader. Desparville Fader.

En Tiener.
Desparville Fader.

M in  Herre! det g isr mig ond t, jeg skal gisre 
Dem Ulejlighed. Jeg veed a lt ,  hvad der vederfares
Dem. De givter Deres D a tte r i  Dag, D r  har Sel» 
skab; men kan eet O rd ,  eet Ord.



Vanderk Fader.
D et flige mig endt, min Herre! at jefl ikke har 

bestilt Dem t i l  ec mere bestemt Klokkcstet. M an  har 
maaffce ladet Dem vente. Jefl sagde, Klokken T re , 
og nu er den Tre og sexten M in u tc r. Behag at sidde. 
M in H e rre !

De6parville Fader.
N e i, lad os t .le staaende; jeg j?al snart vcere sirr, 

dia. M in  Herre! jea n-oe-', ar Fanden forfslgcr mig. 
Jeg har paa nogen Tid trcrngr t i l  Penge, og endnu 
mere siden i Gaar forinedelst en meger trcengende Om- 
ftceudighed, og som jeg ikke kan siac. Jeg har her cn 
Vexel, som er god, fortræffelig: den er, som I  K isbr 
inceiid ka>»e del, saa god som rede Penge; men naar 
den sk-! betales, vecd ikke jeg; de har Usoer og Usan- 
cc r, Talemaader, soin jeg ikke forstaaer. Jeg har 
verbet hos adstillige af Deres Medbrsdre, som ere 
noale Is d e r ,  Arabere —  for'ad mia disse Ord —  ja, 
ret Arabere. De sorlancue betydelige Ncnter af miq, 
fordi de saae, jeg ticengte. Andre assiog mig det rcent. 
Kan De giettc, hvorfor en M and i Gaar ncegtede mig del?

Vanderk Fader.
N ? j,  min Herre!

Dcsparville Fader.
Fordi dette Baand er blaat, og ikke rsdt. De 

kcrnker dog vel ikke ogsaa saalcdeS?
Vanderk Fader.

Skikkelige Folk, min Herre! bchsve ikke uden de« 
res Medme,mesters Retskaffenhed, og ikke, hvad de 
tanke om -dem.

Desparville Fader.
Hvad De der siger, er r ig tig : og dersom alle

tcenkre som D e , vilde bele Verden kun vcere een Fa
milie. M en j^g v:! ikke opholde Dem. Kan De dis« 
tvnlcre nstg mm V e r ; l,  eller ikke?

Vanderk Fader.
Maae jeg see den?

C c 4  De 6«



D eS parville  Fader.
Der er den. (Medens Vanderk Fader lDser) Jeg 

v il benile a lt,  hvad der gio>es nodig. Jeg veed, at 
der ere visse Netligheder: var det erid en Q vartpro-
cent? var det end —  —  Jeg tremaer t i l  Penge,

V a n d e r k  F a d e r  (r inger) .
M in  Herre! jeg stal strax udbetale Dem den»

D eS parville  Fader.
S tra x ?

Vanderk Fader.
J a ,  min Herre!

D eS parv ille  F ad er.
S tra x?  T ag , rag, min Herre! A h , hvilken 

en Tieneste, De beviser m ig ! T ag , rag, min Herre!
(Tieneren kommer ind.)

Vanderk Fader.
Gaae ned t i l  min Kasserer, og bring mig Bels» 

bet af denne Vexel, 600 R d lr.
DeSparville Fader.

Lad fradrage, min Herre! Rabatten, Contoen, 
e lle r ---------

Vanderk Fader.
N c i,  min Herre! jeg tager ingen D iscon to ; det 

er ikke min Handel, og jeg tilstaaer Dem det med For- 
noielse, denne Tieneste koster mig sier intet. Deres 
Vexel kommer fra Cadix: den cr en ffr iv t l ig  A n v iis - 
ning for m ig : den v il vare mig saa god som rede Penge.

D eS parville  Fader.
D et kan man kalde Hoflighed, min H erre! det 

kan man kalde Hoflighed; De veed ikke, hvor v ig tig  en 
Tieneste, De beviser mig.

Vanderk Fader.
Jeg Slisker, den maae voere betydelig.

D eS parville  Fader.
A h , min Herre! min Herre! hvor De er lykke

lig , D e har kun cn D a tte r!
C c 4 Van-



Vanderk Fader.
Jeg haaber, jeg har en S sn .

Desparville Fader.
En S sn ?  M en han er ganffe vist ved Hande

len, i cn rolig S tand —  M in ,  min staaer i Tjene
sten! er han ikke i dette Aicblik, jeg staaer her og taler 
m ed.Dem , i Fcerd med at duellere?

Vanderk Fader.
Duellere?

Desparville Fader.
J a ,  min Herre! duellere! E t andet ungt M en

neske, en lille Vovehals, har ssgt Trcrttc med ham 
paa et Kaffehuus, jeg vecd ikke, hvorledes, eller hvor
fo r: han veed det ikke selv.

Vanderk Fader.
H vor jeg beklager Dem ! og hvor billig er Deres 

Frygt ikke!
Desparville Fader.

Fryg t?  Jeg frygter ikke for noget. M in  S s n  
er kiek, han slagter mig paa, og han er behcendig, me
get behcendig; han er saa vis paa sir S ku d , at han paa 
ryve S k r id t flakker en Kugle i to Stykker paa AEggen 
af en K n iv . M en han maae tage Flugten, det er 
Ulykken, der er en hcs!^ S a g ; De forstaaer mig nok. 
Jeg staaer min Lid t i l  D em ; De har vundet m it H ierte.

Vanderk Fader.
D et er meget smigrende for mig. (Man staaer et

Slag paa Porten) Der smigrer m ig , at D e --------
(Det andet S lag .)

Desparville Fader.
D e t er incer. M an  banker paa Deres P o rt.

(Det tredie S lag.)
Vanderk Fader.

A h , min Herre.' alle Fadre ere ikke ulykkelige.
Desparville Fader.

De saaer dog ikke ondt?



Vanderk Fader.
N e i, min H erre ! ^Tieneren kommer ind med de 

6oo R d lr.) A h , der er Deres Sum m a. NeiS, min 
Herre! De har ingen T id  ar spilde.

Desparville Fader.
A h , min Herre! hvor jeg er Dem forbunden!

(Gaaer nogle Skrid t, men kominer tilbage )  M in  Herre! 
v il De ikke endnu lceqqe en Tiencste r il den. De bevi
ser mig? Skulde De ikke have G u ld ?  T h i jeg v il 
give min S su  —

Vanderk Fader.
J a ,  min Herre«

Desparville Fader.
Inden  jeg fik samler nogle Louisdorer, vilde jeg 

spilde megen T id .
Vanderk Fader (til Tieneren).

B rin g  Poserne ned iglen. See der, min H erre !- 
fire T u rrc r, hver med fem og rive Louisdorer; de err 
forseglede, og rig tig  talte.

Desparville Fader.
Ah, min H erre ! hvor er jeg Dem ikke forbunden!

Vanderk Fader.
Neis, min Herre! Forlad, at jeg ikke fs lg rr Dem.

Desparville Fader.
B l i v ,  bliv , min Herre! jeg beder Dem. De 

har Forretninger. A h , hvilken brav, hsner M a n d ! 
B l i v ,  b liv , min H erre ! M i t  Liv er t i l  Deres T je
neste. B l iv !  jeg beder Dem. Ah, hvilken honer Mand.!

(Han gaaer.)

Femte Scene.
Vanderk Fader (aiiene).

M in  S on  er dsd —  — Her saae jeg ham —  
og jeg omfavnede ham ikke —  A h , H im m el! Anton 
bier noget leenge —  —  Hvilken Smerte forberedte 
hans Fsdsel m ig! hvilken S org  for hans M oder!

C c Z Siette



Slette Scene.
Vanderk Faber. Nogle Musikantere.

( K a r le ,  som bcerer Bajser vg Komradasser).
En Nrusikant.

M in  Herre! cr der her — —
Vanderk Fader.

Hvad godt? O , H im m el!
(Seer dem, forssrcrkkcs, vg salder om i en Lcrnestocl)

E n  M usikank.
M an  bar sagt os, vi skulde scrtte vore In s tru 

menter herind, og v i v i ld e ---------

Syttende Scene.
De Forrige. Anton.

A n t o n
(kommer og siodcr dem ud).

Saa scet >eres Musik Fanden i Vold! Er Huset 
ikke stort nok?

En Musikant.
V i  vilde —  v i vilde —

Ottende Scene.
Vanderk Fader. Anton.

Vanderk Fader.
Nu vel?

Anton.
O, Herre! alle begge------- jeg var meget langt

korte, men jeg saae, jeg saae — — Ah, Herre!
Vanderk Fader.

M in  Son?
Anton.

. J a ,  de reed hinanden i M ode, saa Hestene vare 
serrdige at styrte. Officeren skisd fsrst, derefter Deres 
S o n ;  Officeren faldt strax, han faldt fs rs t; derefter. 
Herre! ah, min kiere Herre! derefter gik Hestene fra 
hverandre —  —  jeg lob — jeg — jeg —



Vanderk Fader.
See, om Hestene ere forspcndte. Veed dem, 

kisre tt! B y p o rte n . Lad mig der vide; lad os haste 
derhen. ^taafkee er han b!or saoret.

Niende Scene.
De Forrige. Vicrorine.

Amon
D o d ! dod! Jeg har seer Hatten flyve af hans 

Hoved —  dod!
Vicrorine.

Dod? Hans H ar? Harren? H v is  H a t?  D od?  
A h , min Fader!

Vanderk Fader.
Hvad v il du, Vicrorine?

Anron.
Gaae strox ind.

Vanderk Fader.
Lad hende blive. Gaae, A nton ! g io r , hvad jeg 

flger dig. Hvad vil d l!, V ictorine?

Tiende Scene 
Vanderk Fader. Viewerne.

V ic ro r in e .
Jeg kom, sorat srsrge, om man kunde rette an; 

og saa modre jeg en H erre , som sagde, ar De havde 
ondt.

Vanderk Fader.
N c i , jeg har ikke onde. Hvor er Selskabet?

Vicrorine.
Der bliver nu amerrer.

Vanderk Fader.
See ar du kan komme t il ar tale med Fruen ar

kene: flig hende, at jeg er nodsager t i l  strax at tage 
ud, og jeg beder hende, ikke blive u ro lig ; men, at hun 
mager der saa, at man ikke merker min Fraveerelse; 
jeg v il maajkce — — M en du grceder, V icrorine?

Victo-



Victorine.
D s d ? M en hvem? Deres H err S s n ?

Vanderk Fader.
Victorine —̂

Victorine.
Zeg gaaer, min Herre! jeg gaaer n e i, jeg 

skal ikke grcede, jeg ffa! ikke groede.
Vanderk Fader.

N e i,  b liv ! jeg befaler der; din Graad v il for? 
raade dig. Zeg forbyder d ig , at gaae ud a f denne 
S tu e ,  fsrend jeg kommer igicn.

Victorine
(bliver Panderk Son vacr).

O ,  min Herre!
Vanderk Fader.

M in  S s n !

Ellevte Scene.
De Forrige. Vanderk Sen. Despar- 

ville Fader. Desparville Son-
Vanderk S en.

M in  Fader!
Vanderk Fader.

M in  S s n  —  jeg omfavner dig —  — . Upaatviv- 
lelig seer jeg dig igicn som en 2Erens M and.

Desparville Fader.
Z a ,  det er han, min S ie l!

Vanderk Son.
Zeg forestiller Deirr^ her de Herrer af Desparville.

Vanderk Fader.
M in e  Herrer

> Desparville Fader.
M in  Herre! jeg fremstiller her min S o n  for Dem. 

V a r det ikke nerop min S s n ,  var det ikke just ham, 
som var hans Modstander!



Vanderk Fader.
Hvorledes? E r Der mueligt, at denne Sag —

Desparville Fader.
N u  ve l! n n ,  for D ieveien, jeg skal fortcrlle 

Dem der.
Desparville S on .

M in  Fader! tillad mig, at tale.

Vanderk Son.
Hvad er det, De v il fortælle?

Desparville S e n .
Forund mig denne Hcevn.

. Vanderk S on .
V e l! hcevn Dem.

Desparville S on.
Fvrrcelliugen vilde blive alt for ko rt, hvis De 

skulde giore den, min Herre! og Deres Lykke udgisc 
nu min. ( T i l  Vanderk Fader) Der forekommer m ig, 
m in H e rre ! ar De har vcerer ligesaa fuldkommen un
derretter, som min Fader var der; men hor nu det, 
D «  ikke veed. V i  modre hinanden: jeg rerd ind paa 
ham, og skisd: han gik los paa m ig , han sagde t i l  
m ig : jeg skyder i Luften; og han gjorde det. "H o r ,  
sagde han, i  der han rced mig ind paa L ive t, jeg har 
troet i G aar, at De forncrrmede min Fader, ved at 
tale om Kisbmcendene. Jeg har forncrrmer D em ; jeg 
har siden fse lt, at jeg havde U re t, og jeg beder Dem , 
tilg ive mig der. E r De endnu ikke fornsie t, saa ryk 
Deres Hest l id t ,  og lad os begynde igien." Jeg kan 
ikke udtrykke, min Herre! hvad der foregik hos m ig: 
jeg styrtede mig af min Hest, og v i faldt hinanden 
vm Halsen. Jeg modre min Fader, ham, som De 
samme T id beviiste Tieneste -----  Ah, min Herre!

Desparville Fader.
For en evig Ulykke! De vidstedet: jeg to r voedde, 

at disse tre S iag  paa Porren —- —  Hvilken M and 
D r  er! Og De g isr mig Dem forbunden paa samme

Tid?

§
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T id ?  Jeg — jeg er kiek, jeg er en DErens M a n d : 
men i Deres Sted havde jeg ved flig  en Lejlighed v iif l 
Baron Desparville Fanden i Vo ld .

Vanderk Fader.
A h, min H erre, hvor vanflc lia t er det, at gaae 

over fra en flor S org  r il en stor Gleedc.
Victorine

(seer paa Vanderk Ssns Hat).
A h , H im m el! o, min Herre!

Vanderk S en.
M en hvad er det, V ictorine?

Vickonne.
D er er en Knglc gaaet igiennem Deres H at.

Desparville Son.
En Kugle? O , min V en !

(De omfavne hinanden.)
.Vanderk Fader.

M in e  Herrer! jeg hsrer S ro i.  V i  gaae ti! Bords. 
B ev iis  mig den DEre, ar komme med t i l  B rv lluvec; 
ar der ikke lncrkcs noget: der vilde kun forstarrs Hoi- 
tiden. (T i!  Desparville Son) E fter hvad der er fore- 
gaaet, kan De ikke andet, end vcrre min Ssns bedste 
V e n , eller hans stsrste Fiende: og De har ikke engang 
Lov at vcelge.

Desparville Son
(kysser Vanderk Faders Haand).

Ah, min Herre!
Desparville Fader

( t i l  sin Son).
V e l,  m in S o n ! vel! bct, du giorde der, cr vel

giort.
Victorine

( t i l  Vanderk Son).
T i l  mig allene! t i l  mig allene! O , Grusomme!

Vanderk Son.
H vor det zlcrder mig, at see dig iglen, min kiere 

V ic to r in e !
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Vanderk Fader.
Gaae din V e i,  V rctorine!

Tolvte Scene.
De Forrige. Frue Vanderk. 

Sophie. Præsidenten.
Frue Vanderk.

Ah? er du der, min E s n ?  (T,'l Vanderk Fader) 
M in  bedste V en ! kan der anrettes? D§c er sildig.

Vanderk Fader.
Disse Herrer v il v«rc saa gode at tage t i l  Takke. 

(T il Herrerne af Desparville) M in e  Herrer! det er mm 
Kone, min S v ige rson , og m in D a tte r ,  jeg har de« 
AEre at fremstille for Dem.

Desparville Fader.
Hvilken Lykke forricner ikke en saadan Fam ilie !

Trettende Scene.
De Forrige. Marqvisen.

Marqvisen.
M a n  siger, at min Neveu er kommen. H a ! er 

du der, m it allerkiereste B a rn ?  Jeg har ikke giork 
andet, end kaldt paa d ig ; jeg har spurgt efter dig, jeg 
har lcengres efter dig. A h ! din Fader er besynderlig, 
ja ,  meget besynderlig! ar give dig Kommissioner paa 
din SosterS B ry llup sda g !

Vanderk Fader.
De spurgte om Officerer, Frue? Her ere nogle. 

Hielp mig, at formaae dem t i l  at blive.
Marqvisen.

I h ,  der er jo den gamle Baron Desparville.
Desparville Fader.

S ee, er det D em , Frue Marqvise? Jeg troede, 
at De var i V e rry .

Marqvisen.
Hvad bestiller De her?

DeS-



Desparville Fader.
De er, F ru e ! hos den rerskafucste, den meest 

den meest ------
Vanderk Fader.

K om , mine Herrers lad os gaae ind i Salen 
der kan De fornye Bekiendtffabct. Ah, mine H errer! 
o, mine B o r n ! jeg er drukken af den allerstsrste Glsde. 
( t i l  frir Kone) Kone! her er vor S on .

(Han omfavner sin Son, og denne omfavner der
efter sin Moder.)

Fjortende Scene.
D e F o rr ig e . A n ton .

Anton.
Vognen holder for D s re n , Herre! og —  —  O , 

H im m e l! —  —- o, G u d ! ---------o, min H erre !
Frue Vanderk.

N u  ve l, nu ve l, kiere A n to n ! I h ,  han er ikke 
rig tig  i  Hovedet i  D a g !

Marqvisen.
Mennesket er gal; man maae lukke ham inde.

Victorine
(lsber hen t il sin Fader, lcrggcr Haanden paa hans

Mund, og omfavner haM).
Vanderk Fader.

T ie , Anton ! S o rg  fo r ,  at der bliver anrettet. 
(De gaae alle ind, undtagen Anton )

Anton.
Zeg veed ikke, om det er en D rom . O, hvilken 

Lykke, at jeg skulde v«re b l in d ! -------- O, unge M en
nesker! unge Mennesker! v il I  da aldrig ranke paa, 
at endog den tilgiveligste Ubesindighed kan volde alle de 
Personers Ulykke, som omgive eder!

»»



t ant en.

E n

Komedi e  i t re Ak t er
- .-

Hversat a f del Tydske.

i

t

*

*
D  d

L>



P e r s o n e r n e .
G enera len.

w i lh e lm in e ,  hans Broderdatter, 

v o n  L e rn itz , Volvntcnr.

Lisutenank w a l l i n ,  2td jutant.

En Regimentsftidtssier.

M a l t e r ,  Advokat.

L in d n e r ,  S o lda t og W allins Oppasser. 

M a r ie ,  Wilhelmines Pige.

En Tiener Ho6 Generalen.

Handlingen er i  Generalens Qvarteer



Forste Akt.

(Scenen er i Hangen. E t B ord, hvorpaa en Thema- 
tkiire; nogle Stole og et Lvlthuus bagved).

yndig blomstrede ogsaa jeg! et trofast og omt 
Hierte var min Trone; men en misundelig S to rm  
ssndersted m ig! D et skal ikke hendes d ig !—  dse ved 
m it Hierte, (Han afplukker Blomsten, ssiuler den i sin Barm  
og seer sig bange om.) jeg maae give nsiere agt paa 
mig selv, om man ikke stal opdage m it K ion .

Anden Scene.
Marie (sra den hoire Side med Thekopper). Adjutan-

Len. (Siden bagved) Volonteuren. '

Frsken W ilhrlm ine kommer ogsaa snart, hun har 
Vieret tid lig  oppe.

Forste Scene.
Adjutanten

(staaende ved en Blomst).

M a r i e .

D d  2
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Adjutanten.
S om  scedvaniig.

M arie .
Desvcerre!

Adjutanten.
Dcsvsrre?

M arie .
S aa maae jeg jo ogsaa tid lig  op; og jeg gider 

dog saa gierne sove. N e i,  da priser jeg Landet, der 
gaaer man tid lig  t i l  Sengs.

Aojntanren.
Kun sire Ugers Taalmodighed, saa reiscr Frsken 

W ilhelm ine tilbage t i l  Landgodset.
M arie.

De reiser dog vel med? Ellers torde maaffee vel
Ssvnen blive endnu kortere der.

(Dolonteueen kommer fra den venstre Side, og 
bliver staaende bagved paa Luur).

Adjutanten.
, Hvad v il hun sige med det?

M arie.
O ! De har nok merket det.

Adjutanten.
Hvilket?

M arie .
Jeg har nok ogsaa merket det.

Adjutanten.
H un maae tale lydeligere, eller beholde det ho

sts selv.
M arie .

Frsken W ilhelmine var saa m unter, og sov saa 
roelig, in d til De kom i Huset; men da, god N a t M u n 
terhed, god N ar S s o n !

Adju-



A d j u r a m e n .
M a n  kan hore, hun ikke har udsovet.

M a r ie .
Og naar De undertiden rider bort og er borte en 

D a g , saa har hun ingen Lyst hverken t i l  M ad eller 
Drikke. For kort T id  siden, da De maatte afsted i  
det onde V e ir ; hvor grced hun da ikke, hvor klagede 

hun da ikke over Hovedpine; (Dvlonteuren trcrkkev sig 
ind i Lysthuset. Lindner kommer fra den venstre Side.) 
lyen jeg er ikke saa dum.

Adjutanten
(pegende paa Maries Pande).

Dog ikke saa qanffe rig tig  her.

M a ria  (assides).
Herlige Drikkepenge!

Tredje Scene-
Lindner. De Forrige.

Adjutanten.
E r Manden der med Hesten?

Lindner.
J a ,  H r. Licutenant! —  han holder bag ved 

Haugen.
(Adjutanten gaaer til venstre Side). 

M arie .
Hvad synes han om de Drikkepenge?

Lindner
Mener hun dem?

(Pegende paa Panden).
M a rie .

Ja vist.



Lindner.
Jeg vidste nok, hvad >eq giorde.

M arie .
Hvad giorde han da?

Lindner.- <
V i l  hun ogsaa holde der hos sig selv?

M arie .
Paa min L E re !

Lindner.
En Tjenestepiges LEre!

M arie .
Jeg er Kammerpige.

Lindner.
N aar de andre ere paa Reisen.

M arie .
Han er ikke klog; ffynd sig og sig mig, hvad jeg 

ffa l gisre.
Lindner.

Tage t i l  Takke dermed.
(Gaaer efter Adjutanten).

M arie .
Han er ligesaa g rov, som hans Monderinq.

(Gaaer t il hoire Side).

Fierde Scene.
i

Volonteuren
(kommer ud af Lysthuset).

Fordem t! D u  er mig altsaa i Veken hos Wil-- 
helm ine?—  Jeg havde ikke kundet trceffe det bedre, om 
jeg saa var bleven bestilt herhid. (Seer efter Marie.) 
Allerede borte! hun havde maaffee kunnet give mig noi- 
ere Oplysning —  t i l  hvad N ytte? har jeg ikke S p o 



rer? Og behsver man mere for at udspeide Leiren?—  
Jeg vil vvcrrunwle dem, endnu i Dag v il jeg over-
rumple dem —  ikke i M o rg en ! —  kun svage Siele elske
Forhaling! —  Hvor den Gamle i Gaar beromre ham. —
(D .n d e r  af en Hendclse Ansigtet derhen, hvor V ilh e lm in e
kommer fra.) Der kommer h u n !—  Jeg fselre mig saa
stcerk, og n n — Jeg rnaae gaae af Veien for hende.—
O , I  P ige r! hvis I  ikke misbrugte den M a g t,  I
have over Mandenes H ierrer, —  I  ffulde regiere, og

v i adlyde.
(Gaaer ind i Lysthuset).

Femte Scene.
Wilhclmine.

(fra den hoire Side, seer sig omkring).
Endnu ikke her?—  den Uffionsomme! —  Mcend! 

hvad er« I  i Ligning med en Pige, som elffer af sin 
hele S ie l ! Je r kan Kierlighed neppe bringe er S k r id t 
fra jeres kolde Forretninger, os derimod lykkes da a lt

ander neppe kun halvt. (Volonteuren kommer frem og 
lurer. Wilhclmine tager et sammenlagt Papir med Penge 
i op as Lommen.) G id  han kun allerede havde det! —  
hvad der staaer i har Kierlighed dikteret mig.

lDolvntenren trcrkker sig tilbage i Lysthuset. Lind« 
ner kommer sra den venstre Side. Wilhel- 
mine stikker igien Papiret i Lommen).

Slette Scene.
Lindner. Wilhclmine.

W ilhclm ine.
Hvad seer han efter?

Dd 4 Lind-



Lindner.
Om De og Generalen allerede ere her; Lieutenaii- 

ten v i! da ogsaa komme.
Wilhelmine.^

H vor er Lieukenauten?
Lind ner.

Ved Hestehandelen. Alle Heste i hele Landet maatte 
gierne have forsprcengt sig, naar kun vores var bleven 
frie.

(Dolonteuren kommer frem og lurer).

Wilhelmine.
Jeg har hort tale derom, jeg beklager H r. Lieu- 

tenanten.
Lindner.

D et er a ltid et haardr S to d  for E n , der maae 
leve af sit Traktement. Om De ralede et godt Ord 
for ham hos Generalen, hvem vccd —

Wilhelmine.
H vis  han vilde vcere laus, saa havde jeg noget 

andet —
Lindner.

Ikke  et Ord derom af min M u n d !
Wilhelmine.

Her er en liden S um  —  v il han lergge dem hem

melig iblandt Lieutenantens Sager?
(Giver ham Papiret).

Lindner.
Jeg stal strax see r il at anbringe den. —  Gud 

velsigne dem tnsende gange.
(Volonteuren tilbage).

Wilhelmine.
M e n !

Lind-
»
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Lindner.
Jeg forstener Dem.

(Lceaaer F-ngeren paa Munden og gaaer t i l - 
hoire Gide).

Wilhelmine.
Jeg v il ikke, at han stal merke, fra hvem der 

kommer, og dog er det m it Airste —  modsigendr! —  
E r det da saaledeS beskaffen med alle forelstede Pigers 

H ie rte r!

Syvende Scene.
Volonteuren. Wilhelmine.

Volonteuren.
Underdanige T iener, min naadige Frsken!

Wilhelmine.
God M orgen , H r. von Leinitz! Kommer De 

fsrst nu?
Volonteuren.

' N ye lig . Jeg har meget hastig benyttet mig af 
Generalens Tilladelse; i Gaar fik jeg den, og i Dag 
er jeg allerede her.

Wilhelmine.
Hvorledes anstaaer Hangen Dem?

Volonteuren.
Den e» meget indragende.

Wilhelmine.
D et v il vise sig, naar De bessger den f l it t ig . '

Volonteuren.
Jeg vilde ikke forssmme nogen D a g , dersom jeg 

ikke maakke frygte for —
Wilhelmine.

H vilket?
D d  § , Volon



Volonteuren.
Undertiden at forstyrre Selskabet her.

Wilhelmine.
De maatte da voere mindre bckiendt med os.

Volonteuren.
V i l  De gisre mig s to lt?—  T ilg iv  min M is ta n 

ke ,—  jeg v il ikke gierne vcrre besvcerlig; —  der gives 
Hiedlikke, hvor man gierne v il vcrre alene—  eller hvor 
en trebie Mands Ncrrvcrrelse er t i l  Ulejlighed.

Wilhelmine.
Deres M istank? er ansiikkende.

Volonteuren.
T o r jeg spsrge, hvori?

Wilhelmine.
D et seer De jo —  her i Haugen.

Volonteuren.
V ist er det en Hauge, hvori v i ere; men jeg me« 

ner i hvilken S ag, — man maae ikke heller uden til-  
strcekkelig Aarsag vcrre mistcrnkelig.

Wilhelmine.
Z  det mindste horer der mere t i l ,  end at De, H r . 

Hon Leinitz! har Ret t i l  at forhore mig derover.
Volonteuren.

Jeg maae bede om Forladelse.
W ilhelm ine.

De har altsaa villet forncerme mig^?
Volonteuren.

Frsken! De miskicnder mig.
Wilhelmine.

D e t skulde gisre mig ondt.
Volonteuren.

For min Skyld?



Wilhelmine.
For Verdens S k y ld , der da ikke har den adle > 

M and i D em , som den i mine Arne havde.

Volonteuren.
Den har den endnu — og den ffal a llid have den.

Wilhelmine.
Saa miskiender jeg Dem ikke heller,

Volonteuren.
Og dog hader De mig. l

W ilhelm ine.
De fornarmer mig v irke lig ! —  Jeg hade D e m ?

Volonteuren.
D a De ikke kan elffe mig.

Wilhelmine.
H r. von Leinitz!

Volonteuren.
O ! jeg kiender alle de årlige Fslelser, som ere 

imellem ikke at hade og ikke at elffe, som Venffab, 
Hsiagtelse, Medlidenhed og hvad de alle kaldes—  men 
de ere ikke for mig —  altsaa, Frsken! Da De ikke 
kan elffe mig, saa ffienk mig af Barmhjertighed Deres 
H a d —  Middeltingene vilde gisre mig rasende.

W ilhe lm ine..
De tillader.

(D il gaae.)

Volonteuren.
B l iv ,  min smukke Frsken! —  Han v il snart

- .
komme.

Wilhelmine.
H vem ?



Volonteuren.
Lad os tale om noger andet! Den gode W allin  

skal have varet ulykkelig med sin Hest.

Wilhelmine.
De sik der at vide i min Ncrrvcerclse.

Volonteuren.
Jeg erindrer m ig , det blev fo rta lt i  Gaar Aftes 

ved Taffelet. Med Fornsielse vilde jeg ssrge for at 
skaffe en anden, men —

Wilhelmine.
Med Deres M e n !

Volonteuren.
Han v il ikke taae derimod.

Wilhelmine.
H vorfo r?

Volonteuren.
Fordi —  jeg er et Mandfolk.

Ottende Scene.
De Forrige Lindner..

Lindner
(fra  den hsiee Side).

Generalen kommer ikke, han befinder sig, som 
M a rie  siger, ikke vel.

Wilhelmine.
Saa kan jeg ikke blive her; siig det ogsaa t i l  Lieute- 

nanten. Deres Tjenerinde, H r. von Leinitz.

Volonteuren.
Tsr jeg udbed- mig den LEre, at fslge Dem?



Wilhelrmne.
Jeg v il ikke gierne vcrre besvcerlig. Deres crrbs- 

dige Tieneriiide.
(Gaaer til hsire Side/ Lindner fol ger efter).

Volomeuren.
S p o t og Foragt! — ved H im len! Let fortjener 

jeg ikke. (Han raaber) Lindner! Lindner! —  jeg maae 
dog lcese, hvad Kierlighed har dikteret, og v il han ikke
flyr mig det her, saa stal han qiore det i m it Q varter.

(Lindner kommer tilbage).

Niende Scene.
Lindner. Volonteuren.

Volonkeuren.
E t O rd , min kiere Lindner! —  som jeg allerede 

for lang T id  siden har v ille t sagt d ig : V ilde du vel 
gierne have mig r il din Herre? om jeg kiobte dig lsS 
fra Regimenter ! —  hvad mener du? —  S o lda t og t i l 
lige B e tje n t, er dog en besvcerlig Tieneste.

Lindner.
H r. von Leiniz! Vel er jeg en fa ttig  Dievel og 

gemeen S o lda t, men jeg gisr mig t i l  af, at vcrre S o l
dat, og tilmed under denne General. Han var den 
Fsrste i I ld e n  ved—  ved—  vort Regimente, nedstied 
tre Fjendtlige og saae sig om efter den Fjerd-e. Jeg var 
med —  jeg stod i fsrste Geled.

Volonteuren.
Hvem har spurgt derom?

Lindner.
A t jeg varter H r. Lieutenant W a llin  op, g isr 

jeg, som en B it in g ,  fordi del er saa god en Herre, 
vg han ikke kan holde sig nogen egen Betienr.



Volonteuren.
D u  er en brav K arl —  der (Han giver ham Penge) 

drik paa min Sundhed.
Lindner.

D e t stal skee.
Volonteuren.

E r det sandt, at W allins Hest er forsproengt?
Lindner.

Desvcerre! kun alt for sandt.
Volonteuren.

Generalen v il nok sorge for at skaffe en anden. 
W a llin  maae kun see at faae Froken Wilhelmine paa 
sin S id e —  Ikke sandt? hvorfor staaer du Sinene ned? 
ra l! stig! —

Lindner.
H r. von Leiniz! —

Volonteuren.
Saaledes heder jeg. —  S iig  m ig , har Froken

Wilhelmine ikke givet dig noget?—  D u  horer, jeg veed

A lt .   ̂ '
(Seer Adjutanten, som kommer fra venstre Side).

Tiende Scene.
De Forrige. Adjutanten.

Volonteuren.
D er er De jo ! (Han gaaer ham i Mode) God 

M orgen, bedste V en! (Kysser ham.) De kysser jo som 
en Pige under meer en fire Dine.

Adjutanten.
D et kommer Dem kun saa fo r, da jeg endnu iLke 

har faacr Skieg. A r traffe Dem her



Volonteuren.
Tcrnkte D r  vel ikke. D er er dem dog vel ikke 

ubehageligt, ar jeg har faaer Tilladelse af Generalen, 
at benytte mig af Hangen?

Adjutanten.
H vor kan de sporqe derom?

Volonteuren.
En ssion Hauge! overhovedet havde der ikke kun

net vare anvist er behageligere S ted for vort Regiment 
under Våbenstilstanden, end denne B ye.

Adjutanten.
D et troer jeg og. (T il Lindner) H vorfo r kom

mer du ikke igien?
Lindner.

N u  har H r. von Leiniz opholdt m ig , og for var 
jeg inde i Huset. Generalen er upasselig og kommer 
ikke herhi.d; den naadige Frsken er derfor igien gaaen 
herfra.

Adjutanten.
Saa v il De tillade —

Volonteuren.
O N e i !

Adjutanten.
Man kunde maaffee spsrge efter mig.

Volonteuren.
Saa vil man kalde Dem. Kiereste Wallin! jeg 

har en Bsn!
Adjutanten. -

De behager at befale.
Volonteuren.i

Tal dog, som om vi stode paa Exerceerpladftn. 
Slig mig— har De allerede talt med Generalen?

Adjn-



N ei.
Adjutanten.

-

Volonteuren.
S k io n t ! jeg er allsaa den Forsis, der har den 

ZEre, at sige Dem den I D eel, han —  dog det 
maae skee ved et G las V iin .  V i  ere jo her ganske 
ncer ved Viinkielderen. (T i l  Lindner) Gaae her noest 
ved paa Viinkielderen og lad dig paa min Regning 
give ro Boureiller unyerst V iin  —  bring ogsaa Glas 
med—  og kom snart igien!

(Lindner gaaer.)
Adjutanten.

M en De veed jo , H r. von Leiniz! at jeg drikker 
sielden og lider, men aldrig paa denne T id .

Volonteuren.
I  Dag maae De vise mig den Fsielighed; Theen 

bliver der jo desuden nu intet af.
Adjutanten.

De talede, hvis jeg maae betjene mig af det Ud
try k , om en V on .

Volonteuren.
D e n , De nu har op fy ld t, da De tillader mig at 

drikke et G las V i in  med Dem paa vor Fyrstes Vel- 
gaaende. S to re  Handlinger ere dog endnu aldrig ble
ven ubelsnnede a f ham; vel er der endnu kun Forsik
ringer, im idlertid —

Adjutanten.
S ka l dette have Hensigt paa mig?

Volonteuren.
Paa ingen anden! Generalen fik i Gaar Aftes en

Skrivelse fra Fyrsten, hvori der blev kalk om Dem i
de



de naadigste Udtryk. Han gjorde det bekiendt for S e l
skabet. Hvad De har gjort,-burde strax have varet be
lsnnet.

Adjutanten.
Deres Roes er overdreven. H r. von Leiniz! —  

forskaan mig der fo r; enhver Officeer vilde i m it S ted 
have g jo rt, om ikke mere, bog i det mindste ligesaa 

meget.
Volonteuren.

Apropos! hvilket as de Kobberstykker, jeg nyclig 
har k isbt, vandt Deres B ifa ld ?

Adjutanten.
E t Fruentimmer, knaiende for et B o rd , hvorpaa 

der laae et Dsdningehoved. Den Stadighed, med hv il
ken Ainene vare henvendte paa dette Hoved, ben dybe 
Sielekummer, som viiste sig i hendes A nsig t, det 
nedhangende H a a r , den simple Paaklcedning —  a lt 
dette giorde et In d try k  paa m ig, som jeg aldrig stal 
forglemme. V .

Volonteuren.
Melankoliens Afbildning. Lille S va rm or! ts r jea 

l tilbyde Dem der?
Adjutanten.

Jeg kan ikke give Dem noget igien.
Volonteuren.

Jeg v il jo ikke drive Handel med Kobberstykker, 
t M en de maae lade det hente; min K arl er ikke hjem-

r me. (Lindner bringer V iin  og Glas) Lindner kan fslge
» mig. Han kan ogsaa heller b.. paa mig, end jeg paa
? ham. (T il Lindner) Gaae t i l  m it Qvarteer og bie paa
» m ig (xindner gaaer. De scette sig, Volonteuren ffienker)

E  e Hans



Hans S kaa l! jeg har navnet; (de klinke) store Navne r 
maae ikke navnes for ofte.

(De drikke).
Adjutanten.

V a r Selskabet i Gaar Aftes sildig samlet!
Volonkeuren.

D a v i brede op, var Klokken E t. Hvorfor kom t 
D r ik k e ?

Adjutanten.
Jeg var upasselig.

Bolonteuren.
V i  beklagede Deres Fravarelse, og at De over- , 

hoved saa lidet kommer i Selskab; indkil Generalen r 
afbrsd os med: Han leve den brave unge M an d ! og H 
da Glassene vare rsmre, sagde han: Feldmarska! eller  ̂
en saadan S s n ! —

Adjutanten.
H r. von Leiniz!

Votonleuren.
V o r General leve! (De drikke) Frsken Wilhelmine 

drak ikke med.
Adjutanten.

Hvad angik det hende?
VoloNkeuren.

D et Udrryk S on  opvakker dog Opmerksomhed.
Adjutanten.

Dog vel aldrig hos Frsken Wilhelmine?
Volontettren.

Det vi elske!
Adjutanten.

D et bliver mig for meget.



Vonlonreuren.
Der, De hor drukket, maae endnu ikke have giorr 

Bunden i en Soldats M ave vaad.
Adjutanten.

Jeg pleier i dette Fald fsrst at underssge m it 
Hoved og derefter min Mave.

Volonteuren.
E t Navn er Dem maaffee kierere: Frskcn W il- , 

hrlmine!
Adjutanten.

E r mig for agtvcerdigt t i l  at blive Anledning t i l  
en Nuus..

Volonteuren.
De har R e t! Een Undtagelse forlanger Undtagelser. 

Fruentimmer er for mig et helligt N a vn , og W ilhel- 
mine er ganste Fruentimmer: sagtmodig Vcerdighed, 
Attraae efter at virre ticnstaglig, Godhed «re hendes 
S ie ls  Egenffaber.

Adjutanten.
Behgves der Omsvob for ar sige elfkvcrrdig.

Volonteuren.
S iig  m ig , W alltn  l —  hvad sortiener denne En

gel?
Adjutanten.

Sand Hoiagtelsc.
Volonteuren.

Og Overbarelse med sine Feil.
Adjutanten.

Hvem er uden Feil? og hvem har ikke bragt der 
v id t, naar kun hans Feil ikke vcie op mod hans For
tjenester?



Volonteuren.
Hos Wilhelmine v il dog Elsteren ikke beholde Over, 

vcegten. Visse foregaaende KierlighedShandeler ville 
tzisre Feilenes Vcegtstaal forbandet rung.

Adjutanten.
Hvilken Elstcr v il ikke heri overgaae sin P ige?

Volonteuren.
Wilhelmine neppe, der, som jeg kroer, allerede 

har elffet saa meget, ar hendes Hierte ikke mere kan

elste virkelig.
Adjutanten.

Maastee drager. De endog hendes Dyd i T v iv l?

Volonteuren.
Om jeg nu giorde der?

Adjutanten.
Hvad Aarsag kan De have dertil?

Volonteuren.
E r Wilhelmine ikke smuk? og kun de Hoeslige ere 

Dydige, og hvorfor? fordi v i ikke bryde os om at an
gribe deres D yd .

'  A d ju ta n te n . (staaer op).'
H ar De sagt dette for A lvo r, saa er det tilgive

l ig t ;  urigtige Begreb om Qvindedyd kunde vcrre An
ledningen dertil; men er der S p s q , saa er det alt for 
dievelst t i l ,  nogennd at kunne tilgives.

Volonteuren (staaer op).
S aa  lad det da voere Spag.

'

Adjutanten.
I  stakkels qvindelige Skabninger! allerede harman 

g io r t-J e r  t i l den undertrykte Deel af Skabningen, og
da



> da man ikke kan naae jeres D y d , driver man S p o t

> med den. ( P i l  gaae).
Volonteuren.

B liv  dog!
Adjutanten.

Hvad v il De mere?
Volonteuren.

S ige Dem, at jeg elffer W iihelmine, at jeg allerede 
lange har kiendt oq havk Ole paa hende, at jeq for henk 
des Skyld har taget Tiencste som Volonkeur under Hende- 
Onkels Friregim enr; ar jeg vilde vide, om D e elskede hen
de ; tog derfor V iin  r il H ie lp ; sagde Dem adskillige S m ig 
rerier—  fsrst roste Wiihelmine, derefter svarrede hende, og 
at jeg nu har fanget Dem min smme H r. Lieutemmt!

Adjutanten.
H v o rtil denne Tilstaaelse om Deres uroesvcerdige 

Kunstgreb?
Volonteuren.

RoeSvardige eller rrroesvcerdiqe! staser De i no
gen Kierlighedsforbindelse med W iihelmine? S v a r paa 
dette Spsrgsm aal!

Adjutanten.
Paa denne Maadc bliver det aldrig besvaret.

Volonteuren
(trcrkkcr Kaarden).

Zkke heller paa denne?
Adjutanten.

(lagger Haanden paa fin).
Zkke heller!

Volonteuren.
Herre! De dråber mig med Deres Koldsindighed. 

T rak! om jeg ikke skal holde det. De giorde i sidste 
Bata ille  for Polrronerie.

E  e z Adju-



Adjutanten.
Poltronerie? Der var det vist ikke; men hvad 

der bragte mig t i l  ak styrte mig ind iblandt Fjenderne, 
veed kun den, der toeller de Elskedes Taare.—  Ikke 
Tcmperamentsknlde, Fsleslsshed er der. De seer hos 
m ig , fra hvilken endog Deres stsrste Hidsighed ikke skal 
bringe mig. D er var en T id , om De havde stsdt mig 
Kaarden i H je rte t, vilde m it sidste Aandedrcrt have 
voeret Tak og Velsignelse for Dem.

Volonteuren.
Deres Umage for ar forvilde mig er forgieves; 

noiere Underretninger venre paa mig. De elsker altsaa 
W ilhelmine?

Adjutanten.
Zeg elsker alle gode Sicle, altsaa ogsaa Wilhelmine.

Volonteuren.
Og har A ie  paa hende?

Adjutanten.
D et Anske igien ar blive elffet.

Volonteuren.
»»

B ra vo ! hvorfor Hade De ikke dette strax?
(Stikker usien Kaarden ind).

Adjutanten.
Fordi det ikke var Deres Spsrgsmaal. De vilde 

vide, om jeg stod i nogen Kierlighcdsforstaaelse med 
W ilhelm ine; havde De spurgt uden Hidsighed, da vilde

jeg strax have svaret N ey!
Volonteuren.

Deres Amsvsb komme for silde; De toenker ak
eSgte W ilhe lm ine—  men Herre! forhindrer jeg det ikke
—  da v il jeg tage Dtevelen t i l  oegte.

(Gaaer t il venkre Side).
Adju-



Adjutanten. ^
Hidsige Menneffe! Noiere Efterretninger? Skulde 

vel M aries Sladder have G ru n d ? —  Stakkels W ilhel- 
mine! Der Navn, som her staaer indgraver—  en En
gel kan ikke udflcrtte det!

(Gaaer til hsire Side).

-

ftk. ̂  ^

- ̂
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Anden Akt .

Forste Scene.
(Generalens Voerclse).

Generalen og Wilhelmine (sidde).

Generalen.

har altsaa mcerket, at Leiiiiz har Tanker t i l
D ig ?

Wilhelmine.
D et syntes mig allerede saaledes, da jeg endnu 

var paa Schbnthal. Hans Godser ligge, som De veed, 
ncest ved.

Generalen.
Han er riig  —  af Fam ilie—  er han D ig  ellers 

ikke modbydelig.
Wilhelmine.

Just ikke modbydelig, kiereste O nke l!—  men om 
De spurgte, om jeg kunde elske ham —

Generalen.
D a  vilde D u  svare? —

Wilhelmine.
N ei. V o r S indsforfatning er forskiellig. Jeg 

elsker det Sagtmodige, og han kan blive hidsig, og be, 
gaae Excesser over smaa T ing.



Generalen.
En vild Patron er det—  han pryglede nylig sin 

Deticnc for ingen T ing —  siden bad han bam iglen 
om Forladelse; er V ev iis , ar Han6 Hierte dog er godt.

Wilhelmine.
D e t troer jeg ogsaa.

Generalen.
.Kierlighed vilde altsaa med Tiden indfinde sig.

Wilhelmine.
I  denne Forventning ffulde jeg tage Nogen t i l  

M and?
Generalen.

Hvem siger der? —  D u  ffa l tage en M and, som 
D u  kan c lffc , og som elsker D ig  —  det forstaaer sig, 
hvis S tand og Formue svarer t i l  D in . M en jeg maae 
vcere overbcviist om Eders Kierlighed; th i I  unge Folk 
flyde undertiden over af Kierlighed, og, naar man seer 
nsiere t i l ,  er det ofte ikke ander end Brgierlighcd efter 
«t behage — Forfoengelighcds Ncrring.

Wilhelmine.
M en naar nu Troskab paa begge S ider kommer 

dertil?
Generalen.

Kan vare Egensindighed.

Wilhelmine.
Skulde man af Egensindighed paa begge S ider 

kunne bedrage sig ved een og den famme Gienstand?

Generalen.
Egensindighed har Seede i Kierligheden; hvad an

det er det, naar Troskaben varer saa lange, ind til Ven-
E e  5 nen



nen med Leen gisr sin Visite. H ar D u  ogsaa last og 
hsrt om denne Hædersmand?

Wilhelmine.
N e i— dog Jo , bedste Onkel! jeg veed —  mener 

De ikke Dsden?
Generalen.

Hvem ellers! P ig e , P ige ! D u  er undertiden 

saa underlig — (afsides) hsi T id ! —  S i ig  mig en
gang, hvorledes ffulde den vcrre beffaffen, som D u  
kunde elffe?

Wilhelmine^
Hvorledes kan jeg sige det?

Generalen.
D u  har vel endnu aldrig rankt derpaa?

Wilhelmine.
Bedste Onkel!

Generalen.
Lad os hore.

Wilhelmine,
Jeg troer —

Generalen,
Hvad troer D u  da?

Wilhelmine,
Tillader De.

(Hun tager en Bog af Lommen).

Generalen.
s -

D u  v il vel endog svare mig af en D og?

T s r jeg?
Wilhelmine.

Generalen.
A ig  kun frem!

«
<



Wilhelmine (lcrser).
"Gode unge M cunrfle ! hvis ikke en Piges fsrste

"Aiekast rilraabcr D ia :  M ig  er det, som stal ledsage
" D ig  igicnncm D i t  hclc L iv , da gaac forbi. Og D u ,
"sagtmodige P ige ! Naar D u  seer et ungt Menneske,
" og D in  S ie l siger D ig : Han v il dele alting med
" D ig ,  saa flip  ham ikke."

(Stikker Bogen i Lommen).
Generalen.

D er mangler jo S lutn ingen.
Wilhelmine.

Har-jeg ikke lcrst: saa flip  ham ikke.
Generalen,

Der Egentlige er udeladt; jeg v il sige D ig  det 
uden B o g : "D og maae D i t  Hjerte vcrre subordineret 
D in  Fornuft." Z?u siig mig da, har D ir  lille Hierte 
endnu ikke anviisr D ig  nogen?

Wilhelmine.
Om jeg vidste Een, fluide De da ikke ogsaa vide 

ham?
Generalen.

B il l ig  skulde det voere saa; men undertiden have 
I  P iger en hemmelig P la n ,  hvori I  fsrst r il S lu t ,  
ningen lade De Gamle see ind. Saaledcs gik der med 
Frsken von Gartenau. --- Jeg og enhver kunde saa 
godt lide P igen , fordi hun syntes saa tugtig og cerbar,t
og Hcxen lod hemmelig Kornetterne komme.paa sit Kam
mer. Om D u  nogen T id uden m it Vidende lod noget 
Mandfolk komme paa D ir  Kammer.

W ilhe lm ine .
Benste Onkel!



4 4 4  Wjutanten.

Generalen.
Jeg veed det.nok, jeg kan sove roelig derfor. 

H s r knn —  Koliken har i  forrige N a t overbeviist mig 
om, ak m it Legeme allerede er noget indvalide, og at 
min S ie l snart stal riltrcede sin Udmarsk.

Wilhelmine.
Ikke saa, kiereste Onkel!

Generalen.
Hvorfor ikke? Aeg gider gierne tanke paa D o- 

den. Ved enhver Bata ille  var den marssfcerdia, men 
jeg lcenkre derhos: enhver Kugle har sin B i l le t ;  gik 
I ld e n  i M ode, og aiorde min P l ig t ;  og TEre og For« 
muc har varer min Lon. Schbnrhal, hvorhen D u  igien 
skal reise om fire Uger, fik jeg t i l  Forcering, da jeg 
ruinerede de siendtlige Batterier.

Vilhelmine.
Om fire Uger.

Generalen.
Våbenstilstanden har Ende. B live r der Fred, 

som alle kros, saa fslgeS v i ad. —  D u  maae ikke 
igien falde mig ind i T a len— Koliken, jeg talede om, 
erindrede mig om en T in g , jeg allerede for lang T id  
fiden har ville t foretage m ig , men—  som Menneskene 
gisre det —  har opsat fra T id r il anden. Med eet 
O rd : Jeg v il gisre m it Tcstament. —  Om jeg v il 
glemme D ig  deri ? —  D u  er jo m it Kiereste i Verden, 
(han kysser hende) og blot for din Skyld skeer det jo. 
M en hvad jeg endnu snfkede, og hvorhen min fo rrig t 
Tale sigtede, va r: Endnu fsr min D sd at see D ig  
godt forsorger —  da vilde jeg tage min Dim ission, og

naar



naar D u  var tilfreds dermed, tilbringe mine gamle 

Dage hos D ig .
- Wilhelmine.

Om jeg var tilfreds dermed? —  Bedste Onkel!
(hun falder ham vm Halsen).

Generalen.
G odt! godt! — jeg kroer D ig .

V.

Anden Scene.
De Forrige. En Betient.

. B elienten.
Generalen har jo ved m ig  ladet Advokat W alter 

bestille herhid. Han er nu kommen og udbeder,sig den
Naade, at faae Dem i Tale. Jeg sagde ham, at jeg

« ,

vilde gaae herind oq melde ham. Han er altsaa uden 
fo r , og bier paa S va r.

Generalen.
Kom engang hid(Betienten ncrrmer fig) Om No

gen kom ind og sagde Dig dens Navn, som dn havde 
ventet— hvad vilde du da tanke?

Betienten.
At han var der.

Generalen.
V i l  jeg nu vide meer? —  A t jeg bog ikke kan 

vcenne dig af med den V idklsftighed! —  Hvem har dn 
tient i  din Ungdom? ^  -

Betienten.
En Notarius, hvis Regninger jeg tillige maatte 

skrive reent.
Generalen.

Da undrer det mig, at du ikke er bleven meer 
vidtlsftig. (T,l Wilhelmine) Nu kan Du gaae op paa

Dit



Adjutanren.

D it  Kammer, siden kan D u iglen komme ned. (T il De, 

tienten) Lad ham komme ind (Wilhelmine og Betienten 
gaaer). V i  ville nu bringe Sagen i Orden, en nye 
S to rm  kan den gamle Fastning vel ikke udholde.

Tredje Scene.
Advokaten. Generalen.

Advokaten.
H r. Generalen har befaler —

Generaten.
Tiener, T iener, H r. Advokat! Om det er Dem 

ligegyldigt, v il jeg kalde Dem H r. W a lte r, jeg kan 
ikke godt udtale Advokat-, Hundrede Daler belsb den 
Proces, jeg vandt, og hundrede ni og tredive Daler 
og nogle S k illing  Omkostningerne. — Jeg glemmer det 
ikke min hele Levetid. A lts a a :.H r. W alte r! soer Dem 

hos nng. (De satte -em) De ssal vare en duelig Mand, 
duelig i en god Demarkelse, th i ho§ de Herrer Advo
kater har dette Ord ogsaa en anden. ..

Advokaten.
Ligesom nasten i alle Skander.

Generalen.
Hist og her v e l—  men hvorfor det meste?

Advokaten.
De er meget oplagr r i l Skiemt i Dag H r. Ge

neral!
Generalen.

Fanden heller! jeg har i N a t maattet flanes med 
Dydens Forposter. Dog t i l  S agen ! del angaarr m it

G o d s .
Advv-



Advokaten.
De ligger maaskee derover i Lehnsprocesser?

Generalen.
N n ,  min Herre! —  Srceg falder der ikke af, 

kun nogle B ircrtrer —  on, De har Appetit dertil?

Advokaten.
Jeg venter Deres Befalinger.

Generalen.
Jeg har Lyst r il ar c-prerre m it Testament.

Advokaten.
D et er en H andling, der ligesaa lidet bringer D s - 

den ncrrmere- som den holder den tilbage.

Generalen.
Som  om jeg ikke vidste dette selv. H s r kun, 

jeg var engang i Nod En årlig  K arl er deres nar- 
meste Paarsrende —  da forglemte mine BlodSforvante 
m ig ; jeg v il derfor nu rcvangere m ig , og glemme dem 
igien; jeg vilde vel ikke gisre det, om de ikke desuden 
havde nok ar leve af —  derfor, min Herre! m§ae de 
saaledeS klausulere vg kautelere, og hvad det altsammen 
hedder, min sidste V il l ie ,  at om disse Paarsrende for
skrive Lucifer selo —  De maae ikke tage mig det Ud
tryk ilde op —  om de forjkrrve Lucifer selv t i l  deres 
Konsulent, han dog maatte gaae derfra med en lang 
Ncrsr.

Advokaten.
Jcg skal aldeles intet glemme; naar kun H r. Ge, 

neralen v il gisre mig nsermere bekiendt med Deres 
V illie .



Generalen
' fgiver ham et Papir).

Her v il De finde aftegnet, hvad jeg har, og hvem
der stal have det. Lehn ere ikke deriblant. Kan fsrst
nok et Spsrgsmaal. (Lcegger Haanden paa Papiret) Kan
De tie?

Advokaten.
H r. Generalen veed formodentlig ikke, at v i her 

t i l  Lands ere tagne i Eed og P lig t?

Generalen.
. , D e t skulde dog ikke vare.

Advokaten.
M in  H r. General!

Generalen.
Jeg mener de Herrer a f den anden Bemcerkelse —  

D s veed jo nok. Las, og sig m ig, efter nsie at have 
overvejet Sagen, om De maaffee har nogle Betænk
ninger derover. Er ungt Menneskene, Lieutenanr W al- 
l in ,  testamenterer jeg noget Anseeligt, men jeg vilde 
ikke gierne at han ffulde vide det fs r min D sd .

A d v o k a te n  (laser).
»W ilhelm ine von — "

Generalen.
J a ,  min Herre! hun ffal have det meste, hun 

er en D a tte r af min yngste Broder. —  Hendes For
aldre ere dsde.

Advokaten (laser).
"M e n  i Fald m in 'Kone Sophie og min D atte r 

Therese—  — " De har alrsaa varer g iv t, H r. Ge
neral?



Generalen.
M in  Herre! om De vidste, hvorledes jeg bliver 

t i l  Mode ved dette S psrgsm aal, —  og dog maatte 
De igientage det rusende Gange, naar De kun med 
et eneste Ord kunde sige m ig , der er D in  Kone og 
D atte r. D et bliver ncesten fire og tyve Aar siden Fjen
den i min Fraværelse plyndrede m it G ods, og flcrbt« 
min Kone og Aar gamle D atte r bort med dem. M in

Herre! (springer op, trakter et Gardin tilside, bag hvilket 
hanger et Sk.lderic) en saadan Kone snjker jeg ingen, 
naar han stal overleve hende.

Advokaten.
Og De har intet kunnet erfare, H r. General?

Generalen.
Mordbranderne havde ncesten sdelagt a lt ,  og jeg 

fandt ved min Tilbagekomst knn faa Mennesker. D is i- 
kunde ingen Efterretning give m ig , og hvor megen 
Umage jeg endog har anvendt, har jeg dog ikke kunnet 
erfare det ringeste. Formodentlig har Dsden snart 
g jort en Ende paa Deres Elendighed; mig fsrle M en- 
nestehad og Hevngierriahed i Krigen.

Advokaten.
Hvor H r. Generalen formodentlig har brugt Re» 

pressalier?
Generalen.

De stal strax faae der ar hsre. (De scette dem) 3  
der fsrste Aar af min Tieneste blev jeg beordret at 
inddrive en betydelig Pengesum a f et adeligt Gods. 
D e l kommer mig fo r, som om det var steek i  Gaar, 
M in  borrsnappede Kone og B a rn  stode for m ig , jeg

F f begav



begav mig t i l  Godset, afkortede Halvdelen af den mig 
givne T id ,  og da den forlob, uden ak Pengene kom, 
gav jeg med en Dievels Glcrde Befaling at plyndre. 
M ed blottet Kaarde traadte jeg ind i Adelsmandens 
Huns. "H v o r  er Herren? Har han en Kone? Har 
"han D o rn ?  Hvor cre de?" spurgde jeg vild. — I  
dette Voerelse var Svaret. Jeg sprængte Dsren op, 
og en Kone med ro B o rn  styrtede imod mig. Umen
neske! raabte hun, hvad har min M and? hvad har jeg? 
hvad har disse Orme giort D ig ?  Alle tre kastede sig 
for mine Fsdder. Eller hvis De er et Menneske, blev 
hun ved, hvis De nogentid har udgrcedt Stelens Be- 
drsvelse ved en Kones B a rm , hvis allerede V o m  
med speede Arme har omfavnet Deres Hals —  hvis 
D e er M a n d , hvis De er Fader, saa t i lg iv ,  hvad 
Kone, hvad Moder har sagt. Her ligger min syge 
M a n d ; ophold ved et eneste trostende Ord hans 
S ie l ,  som v il tage Afskeed. —  Herre! jeg gav, hvad
jeg havde, o g ------ -- der jeg nu gisr. De tillader.

(Staaer vp)
Advokaten.

S lige  Taare ere vel striden uden Folge.
Generalen.

A lt  S v r ig t er noie bestemt; jo for det er fcrrdig, 

jo kierere er det mig.
Advokaten.

Zeg fta l strax tage det fo r, jeg anbefaler mig De

res Naade.
(Gaacr).

Generalen.
ZErbsdige Tiener. Om han havde faaet alt dette 

at vide eller ikke! Hvilket Menneske forglemmrr sig
ikke

I

i



ikke undertiden. —  (Trcrd.er for Skilderiet) Jeg talede 
jo om D ig , S oph ie !—  om D ig ! som jjeg aldrig glemmer.

Fierde Scene.
Betjenten. Generalen. (Derefter) Adjutanten.

Belienren.
H r. Lieutenant W a llin . Befaler D e , H r . Ge

neral! at han —
Generalen.

Skal komme ind. (Betientcn gqaer, Adjutanten kom
mer ind) God M orgen , H r. Lieutenant!

AdjrNanlen.
Jeg har ikke ville t undlade at forespsrge mig om 

hvorledes H r. Generalen befinder sig.

Generalen.
Jeg er Himlen ssee Tak! saa temmelig igien i 

Orden. I  N a r var det en dum Affaire. B rave unge 
M a n d ! jeg har et Ord at sige Dem fra vor Fyrste, 
som De i Gaar formedelst Deres U passe lig t ikke kunde 
faae at hore. Han lader Dem ved mig forsikre om sin 
Naade, og sige, at De altid maae vare saa brav som 
sidste Gang.

Adjutanten.
H r. General! Jeg gjorde kun min P lig t.

Generalen.
Imellem os sagt: De forglemmer for meget den 

P lig t  at vogte sig selv. M an  maae ikke frygte for 
D sden, men man maae heller ikke soge den. —  Ung
doms I l d !  Den v il nok gaae over. A t  De tillige  
reddede m it L iv , siaaer her antegnet.

F f  2 AdjU-



Adjutanten.
Jeg er Dem meyer skyldig. Uden Rckommenda- 

tion og nagter min borgerlige Fsdscl, fik jeg en O ffi- 
crcrs PladS af Dem.

Generalen.
Er saadan 2tnfigc bchsver ingen Nekommendanon 

hos mig.
Adjutanten.

Og n» den fr i Underholdning—  at De har taget 
mig i.D eres O.oarrcer —

Generalen.
Tal intet om disse Smgcuing! Jeg holdt af Dem 

ved fsrste Diek-st, og ssal altid gisre der. For en 
anden Hest v il jeg oasaa sorge.

Adjutanten.
H r. General! —

Generalen.
Ingen Tak! Deres Haand, W a llin l Skulde jeg 

tage F e il, om jeg formodede en hemmelig Kummer i 
Deres S iet? DereS Tungsindighed, Deres stille Leve- 
maadc, kort alle Deres Handlinger give det rilkiende. 
Lad Deres Hierte tale, m it ssal svare. E r det 
Kierlighed. —  De kan aabenbare Dem for m ig, (med 

et Siekast t il Skilderiet) jeg har ogsaa elsser.
Adjutanten.

H r. General! Ingen  Dodelig formaaer at lage 
m it Hiertcs S aar. D et er en hemmelig Groemmclse, 
som- jeg tager med i G raven; kun der er Rolighed for 

mig.
Generalen.

H vorfor da ikke her?
Adjtt-



A  dj u ta ri len.
Fordi der cr haabolss Kieiliahed. Kan man her 

have mindre end Haab? og endog dette har jeg ikke!

Femte Scene.
De Forrige. Betienren. (Derefter) 

Negimentsfeldtffieren.
Betjenten.

Regimentsfeldtskie, cn vilde —
Generalen.

Jeg vilde han v a r --------Han kan komme igicn —

Lad ham komme ind! (Betientcn gager, Generalen kysser 
Adjutanten) Stakkels B a rn ! (Adjutanten vil gaae) B l iv  
k»n. (T il Regimentsfeldtikieren som trcrder ind) Kom kun 
in d ! Laegen maae man ikke lade bie, om ogsaa Patien« 
terne maae bie hele Timer paa ham: line applicsrione.
' Regimentsfeldtskiceren.

Jeg smigrer mig ogsaa, upaarvivlelig aldrig at 
have giort mig skyldig i  en saadan Bebrejdelse.

Generalen.
De har altid vcerec en akkurat og brav M and.

Regimentsf.
Hvorledes befinder H r. Generalen Dem ganske 

upaarvivlelig efter Pulveret?
Generalen.

Jeg har mange gange i min Levetid befunden mig
bedre.

Regimentes.
Brcrkmibdelet har dog giorr sin V irkn ing?

Generalen.
D et har giort sin Skyldighed.

F f Z  Regi-



Regimentsf.
M en H r. Generalen vilde have giort meget vel i,

om Hsistsamme var bleven i Deres varme S lafrok.
(Adjutanten gaser hen til Skilderiet).

Generalen.
Og havde ladet Sengetæppet binde oven over—  

N e i,  min Herre! bliv mig fra Livet med Slafroks- 
kataplasmerne! Om Dagen og oven Senge v il jeg boere 
min Overklcedning, indkil jeg maae lade tage M aa l a f 
mig t i l  Slafrokken af Trce. E r det ikke allerede nok, 
at jeg er bleven fra Paraden? Jeg v il t i l  M iddag 
gisre mig brav varm indvortes.

Regimentsf.
H r. Generalen maae ganske upaatvivlelig ingen 

V iin  drikke i Dag.
Generalen.

Ogsaa da, naar De ganffe upaakvivlelig skal drikke 
med? De har intet at befrygte, jeg tiender selv bedst 
m in Mave.

RegimentSf.
H r. Generalen kiendte den formodentlig—  i A f

tes ogsaa ganske upaakvivlelig?
Generalen

(seer alvorlig paa ham, til Adjutanten) 
Skilderiet synes at giore In d tryk  paa D em , jeg

har ladet Wilheimine bringe det med fra Godset.
Adjutanten.

H r. General! jeg veed ikke —  og dog kommer det 
en anden Fslelse saa ncrr —

Generalen.
D et har megen Lighed med D e m , og for denne

Ligheds Skyld elskede jeg Dem strax. (T il Regiments-
feldkssie-



feldtssi'Lren) S lig  mig engang, hvor mange Syge ere 
der endnn i Lazaretet?

T i !  ret nu faae v i Een t i l ,  hvis Aem er meget

Lindner siger, det er ikke hans Skyld. H r. von 
Leiniz havde ville t vide noget af ham, som var ham 
forbudet at aabenbare; derfor havde han pryglet ham 
vg ganske upaatvivlig stsdt ham ned af Trappen, ved 
hvilket Fald hans A rm  er bieven saa meget beskadiget.

Regimentsf.
beskadiget.

Generalen.
Altsaa er det ikke skeet i  Tienesten?

Regimentsf.
Lindner forsikrer der.

F f 4 Gene-



Generalen. !
D a skal Leiniz, faac en Ulykke! ( i, l Adjutanten) s l 

Han skal strax komme t i l  m ig , hvorfor, bchover De 
ikke at sige ham.

(Adjutanten gaaer).
Regimentsf.

D et gier mig ondt, ar jeg har maattet bringe 
H r  Generalen denne ubehagelige Efterretning.

Generalen.
De eller en anden, —  man maatte jo dog have 

Meldet mig det. —  Da vi knap drsmmc om Fred, maae 
Fanden allerede igien have sit S p il.  Bcer Omsorg for, 
at ogsaa Lindner strax kommer herhid.

Regimenrsf.
Jeg har den DEre i ttndcrdanighcd at anbefale 

Mig. (Gaaer og kommer strax tilbage) Lindncr er udenfor. '

Generalen.
Lad ham komme ind.

(Negimentsseldtssi'cren gaaer).

Slette Sccne.
Lindner (med Armen forbunden). Generalen.

Generalen.
D u  har forseet dig mod H r. von Leiniz.

Lindner.
Dersom jeg havde giort det. H r. General! saa 

vilde jeg ikke have undcrstaact mig ac komme herhid, 
og bede Dem om den Na ide, ar hore mig.

Generalen.
Saa fo rta l mig da den hele S a g , men lyver du 

for m ig ! —
Lind-



»

Lind ner.
D et ffal jeg vist ikke.

Generalen.
G is r Begyndelsen!— B liv e r det snart?

Lindner.
H r. General!

Generalen.
Uden Omstændigheder!

Lindner.
Om De kun ikke v il vare vreed paa den naadige 

Froken.
Generalen.

Hvem? —  M in  Broderdatter?

Lindner.
J a ,  H r. General! D et gik den naadige Frsken 

ncer, at Licutenant W allin  havde vcerer ulykkelig med 
stn Hest, og.hun gav mig Penge, at jeg ffulds l«gge 
dem hemmelig iblandt hans Sager.

Generalen.
Hvad kommer der Leini; ved?

Lindner.
H r. von Leiniz maae have faaet N ys  herom, th i 

i Dag Morges slog han allerede drrpaa i Hangen. Men 
da kom Licutenant W allin  r i l ,  og han maatte lade mig 
gaae. Derefter blev jeg fendr kil hans Qvarrecr for 
at bie paa ham. D a han nu kom, foer han hidsig 
los paa mig. G iv  mig strax, sagde han, det Froken 
Wilhelmine gav dig i Dag i Hangen- D a  jeg nu lod, 
som om jeg vidste af incec, bod han mig Penge, og 
da jeg ikke tog imod dem, pryglede han mig og stedte

Ff 5 mig



mig baglands ned af Trappen, hvorved jeg beskadigede 
denne 'Arm.

-- Generalen.
D n  har vel raisonnerer?

Lindner.
Jeg bad ham ku«/ skke at siaae mig t i l  Skam

me —  men han sagde, der ligger ingen M a g t paa dig, 
du H u n d !

Generalen.
D u  maae derfor ikke stiile dig an som en gammel 

K ic lling og —  —
Lindner.

H r. General? havde jeg staaet for ved Dem og 
en Kanonkugle havde rager mig den bort — Bedre din 
Arm  end Deres vilde jeg have rcrnkt, og ikke engang 
forandret Ansigter. Jeg havde da stillet mig hen paa 
Deres Gods ved Leddet, og naar jeg engang havde lukt 
det op for D em , og De ikke havde kiend-t m ig , og 
spurgt: H vor ligger den A rm ? D a  havde jeg svaret 
ved D . —  v i havde en varm D a g , jeg stod for min 
General, der kom en Kanonkugle og tog den bort. Og 
naar De da havde spurgt: E r D u  ikke Lrndner? —  
H r. G enera l! da vilde jeg gierne have taalt det.

Generalen.
Saa lange jeg har noget, skal du ikke lide N sd . 

H ar du allerede bessrget Pengene?
Lindner.

Endnu har jeg ikke havi T id  dertil. Her ere de.
(Tager Papiret op af Lommen. Generalen 

tager det.)
Generalen.

H ar Lieutenant W a llin  modt dig?
Lind-



Lindner.
N e i, jeg er kommen ind bag fra.

Generalen.
Hvad H r. von Leiniz har v ille t vide af dig, maae 

du ikke sige t i l  nogen.

Syvende Scene.
De Forrige. Betimten. (Derefter) Vo

lonteuren.
Bctienlen.

H r. von Leiniz er der.
Generalen ( t i l  Betjenten).

D ie . (Stikker sin Kaarde paa Siden. T il kindner) 
Gaae ind i dette Sideværelse. (Lindncr gaaer. T il Be
tjenten) Lad ham komme ind , og slig t il Lientenam W al- 
l in ,  han maae for visse Aarsagers Skyld ikke gaae fra 
sit Kammer.

lBeticnten gaaer, Volonteuren kommer ind).
Volonteuren.

Jeg kommer paa H r. Generalens Befaling.

Generalen.
Jeg har en meget alvorlig Sag ak afhandle med 

Dem. Naar De seer der i  S p e jle t, hvad finder De 
da deri?

Volonteuren
(seer halv i Speilet).

D et jeg finder i alle Speiie.
Generalen.

D et er?
Volonteuren.

H r. General! Deres lroeste Tiener.
Gene-
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G enera len .
Aeg er Dem meget forbunden, men 

Forstand?
Volonreuren

(ester cn kort Pause). 
E t Menneske.

Generalen.

i almindelig

S a a ! Naar De da alksaa er det, som De ud
giver Dem fo r, saa sug mig dog, er denne (trakter 
kinducr l-d af Sideværelset) en Hund? —  eller Deres 
Medssabning cc Mennesse?

Volontcuren.
H r. Generalen ville have den Naade, ogsaa at hore

mig.
Generalen.

Det v il jeg, men De ssal ogsaa store mig (han 
ringer. Beticntcn kommer) Lindner skal under sin Kuur 
bespises af m it Klokken. (T il Lindner) Gaae kun igien 
t i l  Lazaretet og g io r, hvad jeg har befalet dig (Lind-i
ner og Vetientcn gaaer) N u  min Herre?

Vvlonteuren.
Tillader De, H r. General! Sagen, og ikke hvem 

v i ere, vilde her egentlig vare at undersoge. Og scet, 
at jeg i Hidsighed havde behandlet Lindner lidet for 
strcrngt, da derover at blive saa ydmyget i dette ge
mene Menneskes NtLrvKrelse--------

Generalen.
Gemene Menno-ske? Den, som gaaer Dsden i Mode 

for sit Fsdeland, er intet gemeent Menneske. —  H erre! 
hvor ofte har et saadant gemeent Menneske »tovet 
en brav Officeers H and ling , som en Anden, der kun

ageerte



ageerte Tilskuer bag ved en tyk Hoekke, derefter har 

tilegnet sig. —  Gemene Menneske? D sd og Ulykke!

Volontcmen.
Tag ikke unaadigc op, H r. General! ar jeg har 

betienr mig af dette Udtryk, da Talen egentlig her er, 
om jeg har forvidt udstrakt Subordinations Lovene.

Generalen.
Fundamenter kil denne og alle menneskelige T a k 

ninger er de guddommelige. Hvilken her Underrrakc 
maatte ikke forbande siu Tilværelse, naar han ikke havde 
det visse Haab, ar hans Sag for det hsieste Tribunal 
vilde faae en ganske anden Skikkelse. N u  vced De den 
Maalestok, hvorefter jeg v il beregne Deres Handling i 
D a g , og saa tydelig jeg endog lceser Skylden i Deres 

V in e , v il jeg dog hore, hvad De kan forebringe t i l  
Deres Netfcerdiggiorelfe.

Volonteuren.
Hvad vilde der hielpe, da H r. Generalen i dette 

Fald soetter forud, ar Mennesker ikke maae blive straf
fede af Mennesker.

Generalen.
Skam D em , H r . von Leiniz! at give min Tale 

en saadan forvendt Udtolkning, da Beviser med hvilken 
Stroenghed jeg har straffet ondskabsfulde og lovstridige 
Handlinger tale for mig. M en hvorfor jeg uden Aar- 
sag har ladet min Medskabning blive mishandlet, dette 
SporgSmaal, min Herre! skal ikke blive giorr mig his
set. For der Fsrste. min Herre! staaer De kun som 
Volonteur ved Regimenter, og dcrncrst —  Hvorfor har 
De pryglet Lindner og giort ham t i l  en K rsb ling? H ar

han



han giort andet, end at han ikke vilde give Dem det, 
min Broderdatter har leveret ham t i l  en Anden?

Volonteuren.
N e i; men hans Modstand var overmaade dristig.

Generalen.
Hvad Ret havde De til at forlange det af ham?

Volonteuren.
Jeg maae tilstaae, dec var Nysgierrighed.

Generalen.
Skam D e m ! De siger Lindners Modstand var 

overmaade dristig. Det eneste, der altsaa kan formind
ske Deres Skyld noget, er, .om Lindner har forseec sig 
i  Ord imod Dem. D a  nu ingen Vidner ere sorhaan- 
den og de S tore  i flige T ilfa lde skal troes mere end de 
Sm aa, saa sporger jeg Dem paa P lig t,  ZEre og S am 
vittighed: har han forfcet sig?

Volonteuren.
Jeg kan just ikke sige det —

: Generalen.
N u  da, 'for Fanden! hvad drev Dem t i l  at be

handle ham saa umenneskelig?

Volonteuren.
D et er sandt, jeg har drevet det for v id t, og 

ladet mig henrive af Vreden. M en en usoedvanlig stor 
Affekt undskylder jo endog Forbryderen.

Generalen.
Saa snart Vreden ikke er kommen af en rem K il

de, aldeles ikke; tilmed undskylder intet Dem. Her 
(han viser ham et Papir) er Listen paa de i sidste S lag 
blevne Officerer. Hvad tcrnker De derved?

Volon-



Volonteuren.
A t ei heller m it N avn er befriet for engang at 

blive indfsrr deri.
Generalen.

Saaledes skal enhver S o lda t tcenke. Jeg har 
endnu den B etragtn ing: Hvilke af disse Ossiccrer ere 
vel a f deres egne Folk blevnr sendte ril den anden V e r
den? Ska l jeg angive Dcnr Aarsagcn d e rt il? —  Og, 
min H e rre ! naar dot virkelig er Deres V illie  ar blive 
ved Regimenter, hvem forsikrer Dem da mod en lige 
Skiebne? Derimod ere der mange ved Regimentet, som 
vilie trange sig for mig, og med deres B ryst tage imod 
det, der kunde vare bestemt for m it.

Volonteuren.
Jeg v il ssge ar girre alting godt ig im  hos Lind

ner. -
Generalen.

D et kan De ikke, Herre! Livet bestaaer af A n - 
ffer og Haab. Lad Lindner nyde Overflodighed, De 
har dog ikke kunnet give ham mere end han snffc-de, og 
Mueligheden lod ham haabe. M en hvad kan en Krsb- 
ling snffe ivrigere, end sunde Lemmer, og hvad Haab 
kan De give Lindner derom?

Volonteuren.
Skeete T ing  kunne dog ikke forandres.

Generalen.
D et takke Dicvelen Dem fo r, at dette er her 

Tingen. M en D r ,  min Herre! maae forandre Dem, 
hvis jeg ffal vare Deres Chef. De ffa l blive et M en
neske! D et er ganffe k la rt, at De kun har ssgt Lej

lighed
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lighed paa den arme Dievel. Hvorfor er han Dem for 
hadt? —  Jeg maae gisre denne Tildragelse bekiciidt og 
overlade Deres S tra fs  Bestemmelse t i l  hsiere Dom.

Volonteuren.
H r. General jeg fortjener Undskyldning, tillader 

D e , ar jeg tilkendegiver Dem Drivestcren t i l min 
Handlina.

Generalen.
Er Lindncr stnldig eller uskyldig?

Volonteuren.
D et sidste«

Generalen.
Altsaa.' (ha„ viser t il Doren) Deres Tiener! (Do- 

lonteuren gaacr) H vor gierne havde jeg ladet D ig  ar
restere! incn alle vilde have spurgt, hvorfor? Og er 
en Pige sorst engang i Folkes M un d e —  jeg faacr lade 

der drive hen —  Apropos! (tager Papiret op af kommen) 
hun har formodentlig sammenssgt sin hele Formue, (tcrllcr) 

S om  sa g t!—  Ogsaa noget S k r if t lig t?  (laser) " — sra 
en Person, som holder meget af Dem." Enfoldige! 
det mcrker han vel ikke, at D u  er Personen. K ierlig 
hed uden Uforsigtighed, hvor var den? Leiniz maae 
have formoder, ac finde noget saadanr deri. Den Hyk
lerne! Hvor hun for kunde stille sig an! Om jeg vidste 
Een! Og han, stillede han sig ikke an, som om hanS 
Pige sad i Morgenstjernen. Dersom De forhen havde 
vcerer oprigtige! —  I  skulle have et N ^ P t Forhor at 
udholde.

,
Ottcn-



Ottende Scene.
Betjenten. Generalen.

Betjenten.
Hestene med Hestehandleren —  jeg vilde sige. Heste« 

handleren er uden for med Hestene, som H r. Generalen —

Generalen.
D u ! —  Jeg skal komme ud. Har Lieutenant W al- 

lin  varer borte fra sit Kammer?

Betjenten.
N e i; Lindner var hos ham..

Generalen.
Tankte jeg det ikke! jeg glemte isar at forbyde 

ham det. G iv  nsie Agt paa, naar han gaaer fra sit 
Kammer og hvorhen, og siig mig det strax. (Betien
ten gaaer. — Efter en Pause) N e i,  det gaaer ikke an.
F a ttig , borgerlig !-------- Hvilke Betankeligheder opstige
der ikke hos m ig ; jeg kunde derover holde en S tra ffe - . 
prakcn for enhver Anden! Saaledes ere v i Mennesker! 
—  I h  nu! ere De ikke ved fornuftige Forestillinger a t 
bringe fra hverandre —  er Ssrgespil skal dog I  Her
rer Larde ikke gisre om dem.

(Gaaer).

G g Tre-



Fsrste Scene.
(Wiihclmuies Kammer).

Wilhelmine (legner). M arie (syffclsat).

Marie.

tegner jo over vtke Dage paa denne M ands
person , og med den store Hvalfisk blev De dog foerbig 
i  en Time.

Wilhelminek
Fordi jeg endnu inaen bar seet.

M arie.
M e n , hvor kan De da skrive neden under: En 

Hvalfisk.
Wilhelmine.

Just derfor.
- M arie

(se r hemmelig paa Tegningens 
Paa min ZEre! der er ham?

Wilhelmine.
Hvem?

M arie.
Som  han staser og qaaer.

Wilhelmine.
Hvem?

M arie
(bestandig med Hincne paa Tegningen.) 

Fuldkommen Lighed!



Wilhelmine.
Med hvem?

M arie.
Som  om det var ham selv.

Wilhelmine.
H ve m ? —  V i l  du svare!

M arie.
Lieurenanr W allin .

W ilh e lm in e .
D u  N a r! jeg har ikke ramkt paa ham. See t i l ,

om min Onkel er allene. (Marie gaaer. Wilhelmine de-
»

t>.agter Tegningen) J a !  det er D ig !  Hverr Pulsflag 
siger mig de t! —  N aar Ssvncn v il lukke mine A ine, 
skulle de sidst vcere fcrstede paa D ig ,  og-naar de om 
Morgenen igien aabnes, allerforst igien paa D ig , D u , 
min Roligheds Forstyrrer!

M arie (igien).
Lientenant W allin  vilde gierne tale med Dem et 

A icb lik ; det var meget magtpaaliqgende.
Wilhelmine.

Hvad mon han v il?  Jeg le r ,  jeg kan ikke mod- 
lage ham paa mir Kammer. —  Jeg taler jo med ham 
ved Border —  S u g  ham det. Han maatte undskylde 
m ig .—  N r i ,  stig ham: — jeg v a r—  jeg havde —

Anden Scene.
De Forrige. Adjutanten.

A djm anren.
Kun denne Gang, urin naadigc Frskcn, Deres T il-  *

ladelsc —-----
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Wilhelmine.
De fatter mig i Forlegenhed —  Om min Onkel

kom —
Adjutanten.

Regimenksqonrteermesicren er hos ham.
(Giver Marie hemmelig et V ink, hvorpaa hus

gaaer.)
Wilhelmine.

Hastig da, hvad har De at sige mig?
Adjutanten.

H r. von Leiniz harnasten ftaaer Lindner tilSkam « 
me, fordi han ikke vilde levere ham de Penge, De har
givet ham i Dag ril mig.

M a r ie  (tilbage). 
Generalen kommer.

Wilhelmine.
Hvad skal jeg nu  g is re ?

Adjutanten.
Og jeg fkulde ikke gaae fra m it Kammer.

Wilhelmine.
De havde jo kunnet skrive mig det t il.

Adjmanten.
Hvem havde jeg skullet sende dermed?

Adjmanten.
Hvad skal jeg sige ham?

M arie.
( t i l Adjutanten).

De kan jo skiule Dem der i Sovekammeret.
Wilhelmine.

N e i! —  D er er han alt.
Adjutanten.

Han maae ikke finde mig her.
(Gaaer ind i Sovekammeret. Wilhelmine kaster et 

Torklcrde paa Tegningen. Generalen kommer 
ind. Marie gaaer).

Tre-



Tredre Scene.
/,

Generalen. Wilhelmine.
Wilhelmine. ->

Aeg vilde just g uier ned t i l  Dem.
Generalen.

D et e r : jeg kan igien gaae.
Wilhelmine.

E r m it Kammer Dem modbydeligt?
Generalen.

N e i,  men jeg D i t  Kammer —
Wilhelmine.

Kan De saaledcs kranke Deres W ilhelm ine?
Generalen.

Saa v iis  er mildere Ansigt. Saaiedes som det 
NU e r, kommer jeg ikke paa det Belejligste..

Wilhelmine.
Kiereste Onkel!

Generalen.
Jeg v il da blive. (Han fatter sig, tager Torklcrdet 

hvrt, og seer Tegningen) Der skal vel vare mig? —  H vor 
i  al Verden har D u  havt D ine Sm e? D u  har teg
ner mig meger for ung! — Og hvad har da m it Skieg 
giort D ig ,  at D u  har glemt dcc?—  D u  skulde have 
bettenkt, ar jeg er D in  Onkel, og ikke D in  Elsker

Wilhelmine.
Kiereste Onkel!

Generalen.
Om vi ikke vare saa ncer beslægtede og jeg tredive 

Aar yngre, havde D u  maaskee giort mig forelsket i 
D ig ,  hvilket dog egentlig er Eders Forretn ing.
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Wilhelrnine.
Ellers ingen?

Generalen.
In g e n , saa lcrnge I  ere ugifte 

at blive rsd derover. —  I  gisrc der jo alle saalcdes 
den ene finere end den anden. Med eet O rd: I  ere 
DsdenS sande Billede foros M « n d ; v i inaae alle fo r; 
Forsikiellen er kun denne: han spander a f, men I
spander i Aaget.—  Den stakkels W a llin !

Wilhelmine.
W allin

Generalen.
E r forelsket t i l  over Hrene. Men jeg p il ssge 

at kurere ham ; han skal endnu i denne Uge paa Hver- 
ving.

Wilhelmine.
De v il altsaa skille Dc:n af med ham, som noe- 

sten ganske allene besidder Deres Forcroelighed.

Generalen.
D et gaacr nu ind igien.

Wilhclinine.
Fordi han er forel st'e>?

G e r r e r a l e n .
Fordi han er forelsker. En forelffer Soldat sig

nerer KyratS af Tree; hans P lig te r  ikke studfrj. Den 
store General — er ganske bckiendt Navn — forraadre 
af Kierlighed sin Konges Hemmeligheder; og Komman
danten i Riger —  Faderen var en Lerrd —  hvad kaldte 
man ham dog? jeg stal en anden Gang sige D ig  hans 
Navn —  overgav Tastningen paa sin Piges Bonner,

fordi

D u  behgver ikke
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fo rd i en Kanonkugle fls i ind i det Vcerelse, hvor de 

begge sadde.
Wilhelmine.

S ka l man slurke deraf, saa kan det vel have I n d 

flydelse paa en General og en Kommandant, mm paa 

en Lieucenanr —
Generalen.

M ener D u , at det ikke siger megetj? D e fleste Hem

meligheder erfarer han vel ved T rom m en; jeg vilde 

heller ikke tage det saa nsie med W a li in ,  naar kun 

Sagen var bedre.
Wilhelmine.

Hvorledes da?
Generalen.

E fte r alle Omstændigheder kan den ikke due meget.

Wilhelmine
(med hsi Stemme)

Og da maae De sende ham bort.

Generalen.
Forhen kunde jeg neppe fo rs taae-D ig , og nu paa 

engang saa hs it?
Wilhelmine.

Jeg  var i Tanker, kicreste Onkel!

, Generalen.
D u  har -vel ogsaa seer det paa W a llin ?

Wilhelmine.
Jeg har for meget ar passe paa m ig selo t i!  at 

jeg ffulde give A g t paa andre.

Generalen.
S a a ! Om han havde havr en Flckfcber, kuntze 

den ikke have tilreedt ham voerre, end K irrlighedsfcbr-
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ren. Med det ene H ie er han allerede paa hun S ide 
a f G raven, hans Zlnsigt er saa affaldet, som en Fane 
a f det tredive Aars Feldttog, og lnder man i hans 
Na-rvcerelse et Ord falde om Kierlighcd, saa ere alle 
Regnbuens Farver derpaa. G>v kun ret Agt paa ham 
—  D u  skal strax overbevise D ig  derom. M a rie !

Wilhelmine.
De v il dog vel ikke lade kam komme hid? De 

forbSd mig jo Omgang med Frsken Gartenau, forbi 
D e  havde truffet Kornetterne i hendes Kammer.

Fjerde Scene.
Marie. De Forrige.

Generalen.
N aar jeg er tilftcrde, kan D u  lade hele Armeen- 

Kornetter komme paa D ir  Kammer, og D u  skal dog 
altid blive min oprigtige Wilhelmine. (T il Marie) Lad 
Lieulenanten komme herop. Hvorfor betanker du dig?

Wilhelmine.
Kierefie Onkel!

Generalen.
Han skal intet gisre D ig . Z  ere jo begge gode 

Venner.

Wilhelmine.
D e t skikker sig ikke.

Generalen.
Zeg v il forsvare der ved Etiketten. (T il Marie) 

Gaae vg siig det t i l  ham.

Fem-



Femte Scene.
Adjutanten (kvLimer ud as Sovekammeret- Marie gaaer).

De Forrige.
Adjutanten.

H r. General! Jeg besvcrrger Dem ved DEren, 
vg Dyden, hvis Billede De er, ikke ar bedsmme det 
efter Anseelsen; at De har funder mig her.

Generalen.
I h ,  ih !  De var alrsaa i Noervcrrelsen? I  min 

Broderdatters Sovekammer? De har vgsaa lurer?

Adjutanten.
Jeg har uden ar lure hsrt A dskillig t, jeg holdt 

det altsaa for ub illig r, ar drive Frskcnens Forlegenhed 
endnu hsiere, og tangere ar stiule mig her.

Wilhelmine.
Dyrebareste Onkcl!

Generalen.
Tie kun med disse Udraab! — Jeg formoder Dem 

paa Deres Kammer.

Adjutanten.
H r. General hav den Naade for mig.

Wilhemine.
Bedste Onkel!

Generalen.
Tag det ikke ilde op, maatte jeg da sige, at ftg har 

forstyrret Eder. D yng alrsaa ikke Forstillelse paa For 
stivelse og kald mig D in  bedste Onkel. (T il Adjutanten)' 
Gaae kun foran, unge H erre! Jeg stal strox folge Dem.

Adjutanten
H r. General!

G  g 5 Gene-



Generalen.
Hvad har jeg saat?

Adjuranten.
Jeg ffal strax adlyde, tillad kun, at jeg endnu 

fsrst maae besvare noget af det, jeg har hsrt, som lig 
aer mig saa meget paa Hiertet. Jeg sagde Dem , at 
K ierlighed, haabelss Kierlighed beherskede m it Hierte, 
hvis Smerter kun allene vare bestemte for mig her. 
Gienstanden for min Kærlighed sagde De tilfo rn , kun
de ikke due meget.

Generalen.
Saalcdes har jca snar.

Adjuranten.
Kunde »eg dog vise Dem den, saaiedes som den 

staaer for min S ie !. Naar den stod saalcdes der som 
D e , og Engle vare forsamlede om m ig , tilg iv  mig, I  
hellige Skabninger! vilde jeg sige, jeg tilbeder Eder, 
men kun ham kan jeg elske.

(G aae r)i.

Slette Scene.
Generalen. Wtlhelmine.

Generalen.
Han mener D ig , og tager mig t i l  Excmpel.

Wilhelmine.
Dyrebareste Onkel!

(B i l  kysse hans tzaand, Generalen trakter den 
tilbage).

Generalen.
Saa vid t ere vi endnu ikke. (Holder Tegningen for 

hende) Hvem skal dette vcere? (Tager det afkmdner be- 
komne Papir op af kommen) Hvem har skrevet dette?

Wil-



Wilhelmine.
Saa veed De allerede a!r?

Generalen.
Hvorfor ffulde jeg da fsrst sende ham Sort, da 

jeg lod D ig  formode, dan eiffedc en Anden?
Wilhelmine.

Bedste Onkel!
(Ganer normere t il ham).

Generalen.
V o r t  gemene P ige ! KierliqhedsiNtrigucr med Of- 

ficererne ere altsaa Folgen a f den Opdragelse, jeg har 
givet D ig . Tael, Hyklerffe! H ar en Fader kun
net elske D ig  smmere, end jeg, som D u  dog saaledes 
har bedraget? —  D u  kan tage ham! men jeg kalder 
D ig  ikke meer min Broderdatter.

(D>l gaae.)
Wilhelmine

(lober esler og holder haw).
D r  knuser mn Hierre!

Generalen.
Hvor kunde D u  saaledes forglemme D ig , og ind

lade D ig  i en hemmelia Kierlighedsforsiaaelse?
Wilhelmine.

Det har jeg ikke qiorr.
Generalen.

Hvorledes har I  da kaldet det?
Wilhelmine.

Frist mig ikke videre.
Generalen.

Zeg maae vide det.
Wilhelmine.

Skaan m ig , forlang ingen Forklaringer!

Gene-



Generalen.
D er bllver intet af. — N u?

Wilhelmine.
Han veed ikke —

Generalen.
Hvad veed han ikke?

Wilhelmine.
Ak — at jeg —

Generalen.
Han veed ikke, at D u  elsker ham? —  Endnu 

bedre! D u  er altsaa endog den angribende D eel.

Wilhelmine.
Zeg forgaaer af Skam.

Generalen.
Lad det blive! Jeg v il i det S ted give D ig  no

get at låse, hvoraf D u  kan l<rre qvindclkg Sædelighed 
og D!uef«rdighrd.

Wilhelmine.
Jeg v il studere den, men ikke paa dette for mig 

saa farlige S ted . Send mig i Morgen tilbage t i l De, 
res Gods. Der v il jeg afsone med Fortrydclsestaare^ at 
jeg saaledes har kromket Dem min bedste Onkel!

Generalen.
Ret forelsket maae D u  dog ikke voere, da D u  ikke 

v il i  Kloster, det er den scrdvanlige Vei. Den B e 
slutning mishager mig endda ikke, endskisnt Fraværelse 
ikke er der egentlige M iddel for alle t i l  at lcrge H ier
rer for Kierlighed. D u  kan altsaa endnu betsnke H ig  
derpaa. Med alt dette gad jeg dog vide, hvorledes den 
Eremit har stiaalet sig ind i D i t  Hierte. . v?

l-
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*

Wilhelmine.
Han var ikke kommen derind, om ikke nogen havi 

k -e givet ham Lejlighed dertil.

Generalen.
Som  i en Roman —  I  have alksaa og en Fot- 

t troelia. T s r man ikke kiende den?

Wilhelmine.
Tank Dem den forrraffeligste M and —  den M and, 

paa hvis Laber jeg trykker dette (kysser ham) inderlige 

, Kys.
Generalen.

P ig e ! jeg?
Wilhelmine.

D et er D em , dyrebareste Onkel! De skildrede 
ham fra alt for elstvardige S ide r for m it folsomme 
Hierte. Og da tankte jeg, den M a n d , som har red
det min kiere Onkel, som bliver agtet a f ham, maatte 
jeg ogsaa agte.

Generalen..
Sandste re t! M en hvem befalede D ig  at gaae videre?

Wilhelmine.'
Hans Ungdom —  hans Skikkelse —  m it Hierte —  

(falder ham i Armene) M in  Fader! —
Generalen.

P ige ! som jeg for sagde D ig  der nede, jeg vilde 
gierne for min D sd see D ig  i  en brav M ands Arme,

W a llin  er b rav, men —  (Hun ssiuler fit Ansigt med han- 
Haand. Han reiser hende endelig op, seer paa hende, kyst 
ser hende) Jeg v il sende ham herop —  Han stal vare 
D in .

(Gaaer).



Wilhelmine
(som efter en Pause tager Tegningen).

^eg skal besidde D ig !  Skal vcrre D in !  V a r der
ikke saa, gode Gamle? —  Ingen her, som v il gloede
sig med mig? - 7 -  Jeg er dog en stakkels P ige !

Syvende Scene.
Marie. Wilhelmine.

M arie.
Befaler De nogcr, naadige Froken?

Wilhelmine.
Pige? har D u ?  S u g  har D u?

M arie.
H vilke t, naadige Fisken?

Wilhelmine.
Om D u  har elsker? Om D u  elsker?

M arie
J rg  elsker Fader og Moder og en B roder, m i

ne Systre ere dsde, jeg har heller ingen Paarsrende.
Wilhelmine.

S iig  heller. D u  har ingen S ie l. O saa gaae
fra mine Am e med Sit kolde Hverdagsansigt. ^Trykker
hendes Haand) D u  er en god Pige,, men.—-gaae, gaae!
—  Han kommer. Hvad skal jeg sige ham?

(Marie gaaer)

Ottende Scene.
Adjutarttm. Wilhelmine.

. Aojutanlen.
Generalen har sagt, mig at De havde noget at be-

mig.
W il-



Wilhslmine.
Noget at befale? jeg veed a f ingen B e fa lin g .—  

C M  tn Onkel har befalet mig —  V i!  De ikke salte Dem? 

)  (D e satte sig) M in  Onkel, sagde jeg. har befalet mig,
0 ar sige Dem —  ar han holder megSt a f Dem —  han 
§ holder Meget af Dem.

Adjmanren.
Hver Dag faaer jeg ny Beviser derpaa —  men

1 daglig formeres ogsaa mine Snsker om Lejlighed —  og-
s saa at kunne give Deviser paa min tro Hengivenhed-

(Generalen lader sig see bagved).

Wilhelmine.
V i ere dybt i Deres Gielb. Hvad skrive v i i

! Dag?

Adjutcmten.
Den een og tredivte M a i-

Wilhelmine.
Ere v i allerede i  M a i?

Niende Scene. "
Generalen. De Forrige.

Generalen.
Og i Morgen allerede ude igien —  P ig e , P ige ! 

—  Om Hovedsagen er da vel endnu ikke blevet ralet 
er O rd , vg jeg har dog temmelig tydelig ladet Dem 
mcrrke der.

Adjmanten
(afsides, vvermaade becrngstet).

Saa er det dog sandt!

Gcrie-



Generalen.
De seer nu vel, at der cr Roelighed for Dem 

her —  M en hvad Dievelen feiler D e m ? — De stal 
skyde V ic to r ia , og De staaer der, som om man havde 
fornaglet Kanonerne for Dem. En brav P ige og en 
god Velsignelse kiobcr man ikke paa ethvert Marker. 
Z  Deres A lder, min Herre! vilde jeg i dette Fald have 
fioiek op ril M aanen, og spurgt den: Gode Ven! hvor 
langt er der herfra t i l  Solen? —  Jeg faaer da vel 
at lcrgge mig derimellem. I  skulle see, at jeg ikke
behsver et eneste hsir Ord dertil.

(Han lcegger begges Hamder sammen, seer paa 
 ̂ dem begge og gaaer).

Tiende Scene.
Adjutanten. Wilhelmine.

Adjntanren.
Fat D em , bedste P ige ! r il det jeg maae sige Dem. 

—  A t jeg dog har ladet det komme saa v id t! —  Jeg 
t s r ,  jeg kan ikke -live  Deres.

Wilhelmine.
G u d ! ' '

(Hun synker tilbage paa en Stoel, og ssi'uler 
Ansigtet).

Adjutanten.
Jeg fsler, hvor smerteligt det maae vcere Dem. —

Wilhelmine.
De maae forlade m ig ! Deres Aiekast er mig fryg

teligt —  Gaae og triumpher over en svag Pige.
Adjutanten (afsides).

H vor beklager jeg hende.,
W ilhel-



Wilhelmine (staaerop).
Hvad taler De om Beklagelse? Forncermelser paa 

Forncrrmelser. —  T ilg iv !  De har ikke forncrrmet m ig ! 
—  D erfor var jeq kommen her! —  A ldrig  skal D u  
mere bedrage m ig ! Jeq v il gisre D ig  saa haard, saa 
ufslsom, ar jeg kan flaae en spodsk Latter op over de 
ulykkelige E l s t e n l T a a r e . — E r De endnu her?

Adjutanten.
De er i en fa rlig  Tilstand, saaledeS kan jeg ikke 

forlade Dem.
Wilhelmine.

- H vorfor noler De med ar bekiendtgisre Gienstanden 
for Deres Kierlighed der O ffe r, De nylig har bragc 
den—  De har bragt den.i m ig.

Adjutanten.
Jeg maae rive Dem ud af Deres Vildfarelse, om 

det og fuldkommen skulde ruinere mig. W ilhelm ine! —  
jeg er et Fruentimmer.

Wilhelmine.
E t Fruentimmer?

Adjutanten.
En ulykkelig Kone.

Wilhelmine.
Dette holder jeg ikke ud!

(Synker tilbage paa en Stocl).
Adjutanten.

Fat D em ! jeg v il forkcrUe Dem alle mine Lidel
ser, jeg v il udsse al min S o rg  ved Deres Hierte —  
De v il elske mig. Omfavn den ulykkelige Kane!

Wilhelmine (staaek op).
H vor er det mueligr?

H  h Adju«



A dju lam en .
De ffa l erfare a lt, kun forst den Forsikring, at 

De v il blive min Veninde. (Kysser hende). Men hvad 
ville v i sige t i l Generalen?

Ellevte Scene.
Generalen. De Forrige.

Generalen.
Jeg maae see rit Eder, B o rn ! jeg havde ingen 

Roelighed nede. Jeg v il ikke forhindre Eder.

Wilhelmine
(haster ham i Mode).

Kiereste Onkel! Lieurenanren er en Mandsperson.
Generalen.

D er fortaller D u  mig noget ganffe N y t.
Wilhelmine.

E t Fruentimmer vilde jeg sige, et Fruentim m er

A d jm a n t e n . ( a s s t d e s ) .
H im m el!

Generalen.
P ig e ! hvor er D u  henne? — Jeg har ogsaa v«- 

rer forellket, men saadanne Spogelser ere aldrig komns 

mig for.
Wilhelmine.

Han er, kiereste O >kei! han e r-—
Adjutanten.

W ilhelm ine! S ka l jeg kiende Veninden derpaa, at 
De strax forraader m iq?

Wilhelmine.
D et vilde jeg dog ikke, og dog maae jeg, for at 

besidde Dem. Han ffa l v«re D in ,  sagde De jo —-
saa



saa eller saa —  da De ikke kan blive m in , saa maae 
De blive min —  min S sste r, bedste Onkel! min 
S s s trr !

Generalen.
S iig ,  ville I  holde mia for N a r?

Adjutanten.
Saa er da vgsaa der Haab sp ild t, vasaa der at 

ende m it L iv , hvor dets bedste halve Deel blev det fra- 
revet.

Generalen.
Hvad? Hvad? Hvorledes?

Adjutanten.
H r. General! hav Medlidenhed med en ulykkrlig

Kone.

Generalen.
Saasnart man fortiener det.

Wilhelmine.
Fuldkommen, kiereste. Onkel! fuldkommen.

Generalen.
Og D u  v il netop vide ligcsaa meget af Historien, 

fom jeg.

Adjutanten.
De skal faae alt ar vide. Jeg er Enke a f en 

Officeer, som havde givtet stg med m ig , imod stn Fa
milies V il l ie ;  von W ina ll var hans N avn. Om v i 
have elsker hverandre, som jeg endnu elsker —

Generalen.
Videre! V idere!

Adjutanten.
En S en  af den Fyrste, i hvis Tieneste han stod, 

lod mig gisre lastværdige Forflag. Zeg var uforsig-

H H  2 lig



ti«  nok, at beklage mig derover for min hidsige Ger 
w al. Han holdt sia for fornoermet, lod sia merke der
med, mistede sin Plads og v i vare uden Underholdning. 
Fremmed Milirairrieneste blev allcne tilovers for ham; 
han fik den, maatte kil FeidtS, og blev i den fsrste 
Dakaille.

Generalen.
D a vilde De have fulgt ham?

Adjmanten.
Efterstræbelser af var DEareskabsdievel nsdte mig 

t i l  ar fiye. Jeg valgte Mandskloeder, forandrede m it 
N avn, ankom, hvor De laae i Vinrerqvarrer, saae Dem, 
—- og strax var Tanken og Beslutningen, ar rage Tier 
neste ved Deses Reaimcnk. Jeg tcenkte, D u  kommer 
derved D in  Gustav snart noermere— og vilde det —

Generalen.
Som  jeg har sagr, De ssgre Dsden. Hvorloenge 

varede ZEgreskabet?

Adjutanten.
Ikke fu ldt et Aar. Kan jeg haabe. H r. Gene

ra l!  at jeg fremdeles —

Generalen.
D et gaaer ikke an, det er imod alle Reglementer. 

V i  leve jo ikke mere i Amazonernes Tiber —  De maae 
ikke loengere aaben>yst boere Mandskloeder. Wilhclmine for
syner Dem nok med Kloeder. Endnu i Dag maae De 
afloegge Uniformen, og blive hos den, som aldrig v il 

forlade Dem. (Omfavner hende. T«l Wilhelmine) KyS 
D in  Ssster!

W il-



Wilhelmine.
In te t  skal stille vs ad.

(De omfavne hverandre).
Generalen

(som betragter Adjutanten).
En artig H r. Lirurenant! —  De har altid vcrret

mig neger mistænkelig, men —  Jeg maae strax give
Rapport derom.

Tolvte Scene.
Betienten. De Forrige.

Betienten.
H r. von Leiniz udbeder sig den 2E re , at tale med 

Generalen —

Generalen.
Jeg har ingen T id.

Betienten.
Han beder meget ar maarre blive indladt. Jeg 

sagde ham, Generalen var i Selskab med den naadige 
Froken og Lieutenanren. Desbedre, sagde han. Jeg 
kunde inrer videre sige ham, end at jeg vilde gase 
herop —

Generalen.
Lad ham komme ind (Betienten gaaer) D e t er bil

l ig t ,  at han strax faaer det at vide, han har saa megen, 
stisnt ikke den bedste Deel i denne Opdagelse. Egent
lig have v i D ig  at rakke derfor, W ilhelm ine!

Wilhelmine.
Kiereste Onkel! intet mere derom, om jeg tsr bede.

H h Z  Gene-



Generalen.
D u  har smukt forgalloperet D ig !  S aa gaaer det 

Eder unge P ig e r !—  I  elske undertiden uden at vide, 
hvad Z  elske.—  Apropos! hvad heder den M and, som 
har skrevet den B o g , af hvilken D u  laste noget i Dag 
for m ig ?

Wilhelmine.
Han har ikke navngivet sig.

Generalen.
Skade!

Wihelmine.
Hvorledes det?

Generalen. .
Zeq havde ellers villet forklage ham, fordi han 

har udeladt Slukningen.

Wilhelmine.
Kiereste Onkel!

Generalen.
Om D u  nu med D in  Fornuft havde underssgt, 

om den, D it  Hierte anviste D ig , ogsaa fgelte der farm 
me for D ig ,  skulde der da vel have spiller D ig  en 
saa fordsmt Strceg? Jeg er i visse M aadrr ogsaa 
narret.

Trettende Scone. 
Volonteuren. De Forrige.

Volonteuren.
Forlad min P a  »lrcrngeliahed. H r. General! jeg »

er bleven foragtelig i Deres A in e ; ogsaa i Deres, naa-
dige



dige Frokrn! (T il M utanten) Ogsaa Dem har jeg for, 
ncermer; det gisr mig ondt. M en at stile, er det ikke 
det vi alle kunne?

Generalen.
Med Forskiel. De stilede, for at stile.*

Volonteuren.
Jeg stilede forscrllig, ligesom jeg oqsaa iaien maae 

gisre det godt. (T il M utanten) De veed Drivfiederen 
t i l  det, jeg har giort.

Generalen.
Jeg veed den ogsaa. V i  behsve ikke at ssge l«n» 

ge efter den.
Volonteuren.

Anledningen altsaa. (T i l  Adjutanten) D e t, M arie  
fortalte Dem i Haven, ( t il Wilhelmine) der, De sagde 
og gjorde, kil alt dette var jeg Vidne. Lindner vcrgrede sig 
i  Haven ved ganske at tilfredsstille min Nvsgicrrighed, jeg 
ssgte under en Forevending at faae ham i m it Q var- 
teer, og det lykkedes mig —  befrie mig fra Jqienragelsen. 
N u  for igien ar gisre det godt. For Lindner har jeg

heri, (Han giver Generalen et Papir) sta lcrnge han lever, 
udsat eu aarlig S um . S om  Negimenrsstldtsffieren 
forsikrer mig, kan A  men igien fuldkommen blive lcrgt. 
( t i l  Wilhelmine) D? ffal ikke have miskiendt mig. H r . 
General!her seer De ro for hverandre skabte Siele —

Generalen.
Mener De der?

Volonteuren.
Visselig H r. G  nera i! visselig. (T il Adjutanten) 

S ag meget jeg vred, er Deres Formues Omsicendigheder
H h  4 ikke



ikke de bedste. Jeg kan komme Dem t i l  H ie lp , oz 
maaskcc derved hsve de Vanskeligheder, der ere i Veien

for Opfyldelsen (T i l Adjutanten og Wilhelmme) af De, 
res og m it Anske.

Generalen.
V i  ville overveje det; ikke sandt W ilhelmine?

Wilhelmme.
Kiereste Onkel!

Volonteuren.
N u  har jeg en B on for miq selv. (,,'l Generalen) 

Jeg v il rejse, oq jeg snffer derfor saasnarr mueligt at 
faae Tilladelse t i l  at forlade Regimenter.

Generalen.
Jeg v il strax udvirke den.

Volonteuren
M en kan jeg ogsaa vcere vis paa, at De tilg iver 

mig det, en herskende Lidenskab og min Karakters Hib» 
sighed har forledet mig t il?

Generalen.
D e t kan De. D e t, De nu har akort og endnu 

v i l  g isre, forsoner oS ganske med Deres Karakter, der 
vel var heftig i  at anrette Skade, men ikke mindre i 
at oprette den igien. —  Dog kan Lieurenanten ikke 
gisre nogen B rug  af der. De har tilbudet ham, men 
vel Frue von W in a ll; om hun v il.

Adjutanten.
Jeg kan intet modtage.

Volon-



Volonteuren.
D et forstaaer jeg ikke. ^

Generalen..
D et troer jeg aicrnr, Dc kan im idlertid gaae hen, 

eg kysse Frue W inalls Haand. -

Volonteuren.
E r det Dem meent, min Frsken?

Generalen.
V ist ikke! H er! —  G iv  mig et K y s , tro Kone! 

Troer De bel nu?

Volonteuren.
H r. Lieutenant! —  Naadige Frue! —  H r. Lieute- 

n a n t!—  M in  H r . General!

Generalen.
B liv  her t i l  M iddag , iaa stal Frue von W ina ll 

fortoelle D em , at hun fs r har voeret i M ilita irtiene fte . 
For der forste seer De vel, at en Forbindelse imellem 
disse to vilde vare meget frugteslss.

Volonteuren.
Zeg kan endnu ikke komme, mig af min Bestyr

telse.

Generalen..
D et gik mig ikke bedre. H ar De nu vel havt 

Aarsaq r il at voere iversyg, endog om De havde vce- 
ret berettiget dertil?

Volonteuren.
Ved saadanne Omstændigheder —

Gene-



Generalen.
V i l  De endnu reis«?

Volomeuren.
N aar De vgsaa, mm Frsken! kan tilgive mig —

Generalen.
D et v il vel finde sig med T iden ; De bliver a lt, 

saa hos vs. (T il Adjutanten) Hvad jeg forhen har v il, 
lei svsrge om, hvorfor gik D r  ikke t i l  Deres Foraldre? 
eller har De ingen meer?

Bdjmanten.
Jeg veed in d e g  ikke D e re s  Navn. Fremmede 

Folk har aiver mig Ovdragelse og U nderho ldn ing . M in  
Moder blev bor^'o^r af Fjenden og dsde cn Time der- 

paa. M in e  P le ik fo ra ld ro , som under min DEatestand 
ogsaa ere dode. have ikke erfaret andet end mit Fornavn 
Therese Paa min Moders B ryst har man fundet et 
P o rrra ir af en M and, som jeg nu barer paa m it. D e t 

maae have varer en god Mand. (tager et Portrait frem) 
S aa  ofte jeg seer det, siger min S ie l m ig, at det er 
m in Fader.

Generalen.
V iis  mig det! vns mia det!

(Adjutanten giver ham -et.)
Wilhelmine.

Hvad feilek D em , bedste —

Generalen.
D e t er m ig! det er m ig !—  M in  D a tte r! min 

Therese!
Adju-



G u d i
Adjutanten.
(Huu syuker i Generalens Arme).

Generalen.
Gud i Himmelen! Hun er uden L i v ! —  S ka l 

jeg da miste D ig  for anden G ang!

Volonteuren
(bringer en S lv e l) .

H e r, H r. General!

Generalen.
N e i! jeg flipper hende ikke ud a f mine A rm e !- *  

A  fkulle begrave mig med hende! —  Kun nok engang 
flaae D ine V ine op! S i ig  Fader! Zeg v il tale med 
min D atte r Therese, og v i vikle dse tilsammen. O , 
saa staae dog ikke saaledes der!

Volonteuren.
Zeg vil hente Hielp.

Wilhelmine.
B l iv  kun! H u n  kommer fig .

Adjutanten.
H a r jeg ikke m in Fader?

Generalen.
D u  er i  han- han- Arme.

Wilhelmine.
Og i  mine.

Adjutanten.
M in  Fader! W ilh e lm in e !

W i l -



Tillader De.
(Taqer Portraitet fra Generalen).

Generalen.
D et er det P o rrra ir ,  jeg gav D in  Moder paa 

vor Forlovelsesdag. Alder oa Besværlighed maas dog 
have giort Originalen ganske ukiendelig.

Adjutanten.
Og det P o r lra ir  dernede?

Generalen.
D in  M oder.

Adjutanten.
S log  D u  derfor saaied-'s, da jeg stod for det?

Generalen.
Kun to Gange i min Levetid har mine Taare flydt 

saa heftig, da jeg ikke fandt D ig  og D in  Moder ig im  
og nu. —  Zeg v il nu strax anholde om min Afssed; 
jeg har jo ofret Fsdelandet mine bedste Krcefter. V i  
ville derefter foretage vs en Reise t i l  D in  Moders, 

min Sophies G ra v , og saa (holdende Adjutanten i den 
ene og W'lhcllmne i den anden Arm) v il jeg oppebie mine 
Dages Ende, oa for d'et )  tillukke mine S in e , v il 

jeg hisset bestille Eder godt Qvarteer.

r>r 5 v  ' -
Trykt hos Johan Rudolph Thiele.
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M  ̂v. ?' î .- , ...

- -s
- . - >».

- - / <  - ' / / /

; « L
E

'-̂  -)x
 ̂  ̂ ? ->

' ' ° i   ̂ '
. ^ ^  ' ' -

- - ».  ̂ 4 ^
l  ^

'-̂  - . - - . .  ' ^ ' V ^ j

!>
t-

- -. - .> '^  >h>'

> i- . . ^ ^ S ^ 8 W « - H z ^ .

- k  ^ ^
/  .' ' ' -  ̂ '

-V.M' '.-- '-̂ i
'  ^ ^

 ̂  ̂ 7 M E«i8W
,. ^  7 ' - ; - 4

/

, -</

?
« . 

i
, - ' . ' d

>-̂>1

- M W -  -
-»

U <
<>

V

 ̂ ^ - >  ' '
.i > ^ ' »  - > '

i ' ^

M. '-7-'. < >.!',/Ê '
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